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Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et vérifié au terme des 
procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous aidera efficacement.

Le présent manuel vous permettra d'utiliser votre appareil rapidement et en toute sécurité.
•	 Veillez à lire les instructions de sécurité.
•	 Gardez le manuel dans un endroit facilement accessible, car vous pourriez en avoir besoin plus tard. 
•	 Lisez également la documentation fournie avec le produit. 
•	 Le fabricant se réserve le droit d’effectuer des modifications sur l’appareil.
N'oubliez pas que ce manuel d'utilisation s'applique aussi à plusieurs autres modèles d'appareils. 
Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel d’utilisation :

C Informations importantes ou astuces 
utiles.

A Risque de blessure et de dommages 
matériels.

B Risque d'électrocution.

Les matériaux d'emballage de cet ap-
pareil sont fabriqués à partir de maté-
riaux recyclables, conformément à nos 
réglementations nationales en matière 
d'environnement.
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1	 Instructions en matière de sécurité et 
d’environnement
Cette section fournit les instructions de 
sécurité nécessaires à la prévention des 
risques de blessures ou de dommage 
matériel. Le non-respect de ces 
instructions annule tous les types de 
garantie de l'appareil.
Utilisation Préconisée

A

AVERTISSEMENT:
Assurez-vous que les trous 
d’aération ne sont pas 
fermés quand le dispositif 
est dans son boîtier ou est 
installé à sa place.

A

AVERTISSEMENT:
Ne pas utiliser tout 
dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations du 
fabricant pour accélérer le 
processus de décongeler.  

A
AVERTISSEMENT: 
Ne pas endommager 
le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A
AVERTISSEMENT: 
Ne pas utiliser des appareils 
électriques non prévus 
par le fabricant dans 
les compartiments de 
conservation des aliments. 

A
AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 
substances explosives 
comme des aérosols avec un 
liquide inflammable dans cet 
appareil.

Ce dispositif est conçu pour l’usage 
domestique ou les applications similaires 
suivantes :  

- Pour être utilisé dans la cuisine de 
personnel dans les magasins, bureaux et 
autres environnements de travail ;
- Pour être utilisé par les clients dans les 
maisons de campagne et hôtels et les 
autres environnements d’hébergement ;
- Dans des environnements de type de 
pension de famille
- Dans des applications similaires 
n’ayant pas de service alimentaire et non 
détaillants 

1.1.	 Sécurité Générale
•	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par 

des personnes atteintes de déficience 
physique, sensorielle ou mentale, 
des personnes sans connaissances 
suffisantes et inexpérimentées ou 
par des enfants. Il ne doit être utilisé 
par ces personnes que si elles sont 
supervisées ou sous les instructions 
d’une personne responsable de leur 
sécurité. Ne laissez pas les enfants 
jouer avec l’appareil.

•	 En cas de dysfonctionnement, 
débranchez l’appareil.

•	 Après avoir débranché l’appareil, 
patientez 5 minutes avant de le 
rebrancher. Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas utilisé. Évitez de 
toucher le cordon d’alimentation avec 
des mains humides ! Ne le débranchez 
jamais en tirant le câble, mais plutôt en 
tenant la prise.

•	 Nettoyez la fiche du câble 
d’alimentation à l’aide d’un chiffon sec, 
avant de le brancher.

•	 Évitez de brancher le réfrigérateur 
lorsque la prise est instable.

•	 Débranchez l’appareil pendant 
l’installation, l’entretien, le nettoyage et 
la réparation. 

•	 Si l’appareil ne sera pas utilisé pendant 
une longue période, débranchez-le et 
videz l’intérieur. 
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Instructions importantes en matière de sécurité et d'environnement
•	 N’utilisez pas la vapeur ou de matériel 

de nettoyage à vapeur pour nettoyer le 
réfrigérateur et faire fondre la glace. 
La vapeur peut atteindre les zones 
électrifiées et causer un court-circuit ou 
l’électrocution !

•	 Ne lavez pas l’appareil par pulvérisation 
ou aspersion d’eau ! Risque 
d’électrocution !

•	 Ne jamais utiliser le produit si la section 
située dans sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes de circuits 
imprimés électroniques à l’intérieur est 
ouverte (couvercle de cartes de circuits 
imprimés électroniques) (1).  

1

1

problème.
•	 Évitez de toucher les aliments congelés 

avec des mains humides ! Ils pourraient 
coller à vos mains !

•	 Ne placez pas de boissons en bouteille 
ou en canette dans le compartiment de 
congélation. Elles risquent d’exploser !

•	 Placez les boissons verticalement, dans 
des récipients convenablement fermés.

•	 Ne pulvérisez pas de substances 
contenant des gaz inflammables près 
du réfrigérateur pour éviter tout risque 
d’incendie et d’explosion.

•	 Ne conservez pas de substances et 
produits inflammables (vaporisateurs, 
etc.) dans le réfrigérateur.

•	 Ne placez pas de récipients contenants 
des liquides au-dessus du réfrigérateur. 
Les projections d’eau sur des pièces 
électrifiées peuvent entraîner des 
électrocutions et un risque d’incendie.

•	 L’exposition du produit à la pluie, à la 
neige, au soleil et au vent présente 
des risques pour la sécurité électrique. 
Quand vous transportez le réfrigérateur, 
ne le tenez pas par la poignée de la 
porte. Elle peut se casser.

•	 Évitez que votre main ou toute autre 
partie de votre corps ne se retrouve 
coincée dans les parties amovibles de 
l’appareil.

•	 Évitez de monter ou de vous appuyer 
contre la porte, les tiroirs ou toute autre 
partie du réfrigérateur. Cela peut faire 
tomber l’appareil et l’endommager. 

•	 Évitez de coincer le câble d’alimentation.

•	 En cas de dysfonctionnement, n’utilisez 
pas l’appareil car il peut entraîner une 
électrocution. Contactez le service 
agréé avant de procéder à toute 
intervention.

•	 Branchez votre appareil à une prise 
de mise à la terre. La mise à la terre 
doit être effectuée par un technicien 
qualifié.

•	 Si l’appareil possède un éclairage de 
type LED, contactez le service agréé 
pour tout remplacement ou en cas de 
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Instructions importantes en matière de sécurité et d’environnement
1.1.1 Avertissement HC
Si votre réfrigérateur possède un système 
de refroidissement utilisant le gaz R600a, 
évitez d’endommager le système de re-
froidissement et sa tuyauterie pendant 
l’utilisation et le transport de l’appareil. 
Ce gaz est inflammable. Si le système de 
refroidissement est endommagé, éloignez 
l’appareil des flammes et aérez la pièce 
immédiatement.

C
L’étiquette sur la paroi 
intérieure gauche de l’appareil 
indique le type de gaz utilisé.

1.1.2 Pour les Modèles Avec 
Distributeur D'eau
•	 La pression de l’eau froide à l’entrée 

ne doit pas excéder 90 psi (620 kPa). 
Si votre pression d’eau dépasse 80 
psi 550 kPa), utilisez une soupape de 
limitation de pression sur votre réseau 
de conduite. Si vous ne savez pas 
comment vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un plombier 
professionnel.

•	 S’il existe un risque d’effet coup de 
bélier sur votre installation, utilisez 
systématiquement un équipement de 
protection contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des plombiers 
professionnels si vous n’êtes pas sûr 
de la présence de cet effet sur votre 
installation.

•	 Ne l’installez pas sur l’entrée d’eau 
chaude. Prenez des précautions contre 
le risque de congélation des tuyaux. 
L’intervalle de fonctionnement de la 
température des eaux doit être de 33 F 
(0,6°C) au moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

•	 Utilisez uniquement de l’eau potable.

1.2.	 Utilisation Prévue
•	 Cet appareil est exclusivement conçu 

pour un usage domestique. Il n’est pas 

destiné à un usage commercial.
•	 Il doit être exclusivement utilisé 

pour le stockage des denrées et des 
boissons.

•	 Les produits qui nécessitent un 
contrôle de température précis 
(vaccins, médicaments sensibles à la 
chaleur, matériels médicaux, etc.) ne 
doivent pas être conservés dans le 
réfrigérateur.

•	 Le fabricant ne sera pas tenu 
responsable de tout dommage 
résultant d’une mauvaise utilisation 
ou manipulation.

•	 Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 ans, 
à compter de la date d’achat du 
produit.

1.3.	 Sécurité Enfants
•	 Conservez les matériaux d’emballage 

hors de la portée des enfants.
•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec 

l’appareil.
•	 Si la porte de l’appareil est dotée 

d’une serrure, gardez la clé hors de la 
portée des enfants.

1.4.	 Conformité Avec la 
Directive DEEE et Mise Au Rebut 
de Votre Ancien Appareil 
	 Cet appareil est conforme à la 
directive DEEE de l’Union européenne (2012/19/
UE). Il porte un symbole de classification pour la 
mise au rebut des équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué 
avec des pièces et du matériel de 
qualité supérieure susceptibles 
d’être réutilisés et adaptés au 
recyclage. Ne le mettez pas au 
rebut avec les ordures ménagères 
et d’autres déchets à la fin de sa 

durée de vie. Rendez-vous dans un point de 
collecte pour le recyclage de tout matériel 
électrique et électronique. Rapprochez-vous des 
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Instructions importantes en matière de sécurité et d'environnement
autorités de votre localité pour plus d’informations 
concernant ces points de collecte.

1.5.	 Conformité Avec la Directive RoHS 
•	 Cet appareil est conforme à la directive DEEE 

de l’Union européenne (2011/65/UE). Il ne 
comporte pas les matériaux dangereux et 
interdits mentionnés dans la directive.

1.6.	 Informations Relatives 
à L'emballage
•	 Les matériaux d’emballage de cet appareil sont 

fabriqués à partir de matériaux recyclables, 
conformément à nos réglementations nationales 
en matière d’environnement. Ne mettez pas les 
matériaux d’emballage au rebut avec les ordures 
ménagères et d’autres déchets. Amenez-les 
plutôt aux points de collecte des matériaux 
d’emballage, désignés par les autorités locales.
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2	 Votre réfrigérateur

C
Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si les pièces accessoires ne sont pas fournies avec l'appareil 
que vous avez acheté, elles conviennent pour d'autres modèles.

1-	 -Bandeau/Ecran de contrôle 
2-	  Balconnet pour bac à oeufs
3-	  Balconnet ajustable de 70 mm 
4-	 	Clayette en verre du compartiment 

réfrigérateur
5-	 	Bac à légumes du compartiment réfrigérateur

6-	 Balconnet grande capacité
7-	 Compartiment Zone fraîcheur
8-	 Tiroir de la fabrique automatique de glaçons
9-	 Clayette en bois du compartiment cave à vin 
10-	Tiroirs du compartiment congélateur 
*EN OPTION



8 /32 FR Réfrigérateur / Manuel d'utilisation

3.1 Emplacement approprié 
pour l’installation

Contactez un service autorisé pour installer 
l'appareil. Avant l’utilisation de l’appareil, consultez 
les informations contenues dans le manuel 
d’utilisation et assurez-vous que l’installation 
électrique et l’installation d’eau sont appropriées. 
Si tel n’est pas le cas, appelez un électricien ou un 
technicien qualifié afin qu’il effectue les réglages 
nécessaires.

B
AVERTISSEMENT : Le fabricant ne 
saurait être tenu responsable de tout 
dommage résultant de la prise en charge 
de ces procédures par des personnes non 
autorisées.

B
AVERTISSEMENT : Ne branchez pas 
l'appareil pendant son installation. Sinon, 
cela pourrait entraîner la mort ou une 
blessure grave !

A
AVERTISSEMENT : : Si la porte d’entrée 
de la pièce où sera installé le réfrigérateur 
n’est pas assez large pour l’y introduire, 
retirez la porte et faites passer l’appareil 
latéralement ; s’il n’entre pas, contactez le 
service agréé.

•	Posez le réfrigérateur sur un sol de surface 
nivelée afin que le produit soit stable.

•	 Installez l’appareil à 30 cm minimum des 
sources de chaleur telles que les plaques 
de cuisson, les faisceaux de chaufferette et 
les réchauds, et à 5 cm minimum des fours 
électriques. 

 •	L’appareil ne doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil ou placé dans un endroit 
humide.

•	Une ventilation d'air doit être aménagée autour 
du réfrigérateur pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si vous avez l’intention de poser 
l’appareil dans un renfoncement, assurez-vous 
de laisser au moins 5 cm de distance entre le 
plafond et les parois latérales.

•	N’installez pas le produit dans des endroits où la 
température est inférieure à -5 °C.

3	 Installation

3.2 Installation des cales en plastique
Les cales en plastique fournies à la livraison 
permettent de créer une distance afin que l'air 
circule entre l'appareil et le mur arrière. 
1.	Pour installer les cales, retirez les vis du 
réfrigérateur et utilisez celles fournies avec les cales.

2.	Insérez les 2 cales en plastique sur le couvercle de 
la ventilation arrière, tel qu'illustré  ci-après:
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Installation
3.3.* Réglage des pieds
Si après l’installation l’appareil est en déséquilibre, 
ajustez les pieds avant en les tournant vers la 
droite ou vers la gauche. 
* Si votre appareil ne possède pas de 
compartiment à vin ou de porte en verre, alors ses 
supports sont fixes et non réglables.

Pour le réglage des portes inférieures,
Réglage vertical:
Desserrez l’écrou cranté inférieur, à l’aide d’une 
pince éteau fine ; il permet de bloquer le réglage 
vertical. Puis utilisez une clé Allen de 6 mm pour 
faire tournez l’écrou cranté supérieur, ce qui 
ajustera la position verticale de la porte  (sens 
horaire pour la baisser ou anti-horaire pour la 
lever). Resserrez l’écrou de fixation pour bloquer la 
position.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nutvis ajustage

vis blocage

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut

vis ajustage

vis blocage

Réglage horizontal:
Utiliser une clé Allen de 6 mm pour desserrez la 
vis de blocage. A l’aide de la clé Allen de 6 mm 
tournez la vis de réglage latérale pour ajuster la 
position horizontale de la porte (sens horaire pour 
augmenter l’espace entre les portes en bas et le 
diminuer en haut, ou antihoraire pour diminuer 
l’espace entre les portes en bas et l’augmenter en 
haut). Resserrez l’écrou de fixation pour bloquer la 
position.
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Installation

• Vous pouvez régler le jeu entre les portes du 
compartiment de réfrigération comme illustré sur 
les schémas.
Les étagères de la porte doivent être vides pour 
effectuer le réglage de la hauteur.
•Al’ aide  d’un tournevis,	retirez la vis	 du cache de la charnière 
supérieure de la porte que voussouhaitez régler.

Réglage du jeu entre les portes supérieures Ajustez la porte de manière appropriée en 
desserrant les 2 vis de blocage (en bas à droite de 
la charnière). Puis déviser légèrement la vis centrale 
en haut, pour ajuster la porte. Faites vous assister 
pour cette étape.

Fixez la porte que vous avez réglée en serrant les 
vis, sans modifier la position de la porte.
Replacez le cache de la charnière etfixez la vis.
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Installation
3.4. Branchement électrique

A
AVERTISSEMENT : Ne réalisez pas de 
branchements en utilisant des rallonges ou 
des multiprises.

B
AVERTISSEMENT : Les câbles 
d’alimentation endommagés doivent être 
remplacés par des prestataires de services 
agréés.

C
Si deux réfrigérateurs sont installés côte 
à côte, laissez une distance minimale de 
4 cm entre les deux.

•	 Nous ne sommes en aucun cas responsables 
de tout dommage lié à l’utilisation de l’appareil 
avec une mise à la terre et un branchement 
électrique non conformes à la réglementation 
locale.

•	 La fiche du câble d'alimentation doit être 
facilement accessible après l'installation.

•	 N’utilisez pas des rallonges ou des fiches 
multiples sans câble d’extension entre la prise 
murale et le réfrigérateur.
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4	 Préparation

C
La température ambiante de la pièce dans 
laquelle vous installez le réfrigérateur doit 
être au minimum de 10 °C / 50 °F. 
Pour des raisons d’efficacité, il n’est pas 
recommandé de faire fonctionner votre 
réfrigérateur dans des conditions plus 
froides.

C Nettoyez soigneusement l’intérieur du 
réfrigérateur.

C
Si deux réfrigérateurs sont installés côte 
à côte, laissez une distance minimale de 
4 cm entre les deux.

4.2	 Recommandations relatives au 
compartiment des aliments frais

•	 Assurez-vous que les aliments ne touchent 
pas le capteur de température dans le 
compartiment des produits frais. Pour que le 
compartiment des produits frais conserve sa 
température idéale, le capteur ne doit pas être 
encombré par des aliments.

•	 Évitez d’introduire les aliments chauds ou les 
boissons chaudes dans le réfrigérateur.

4.1	 Mesures d’économie d’énergie

A
Il est dangereux de brancher votre 
réfrigérateur aux systèmes électriques 
d'économie d'énergie, car ils pourraient 
l'endommager.

•	 Ne laissez pas les portes du réfrigérateur 
ouvertes pendant une durée prolongée.

•	 N’introduisez pas de denrées ou de boissons 
chaudes dans le réfrigérateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur. La capacité 
de refroidissement diminue lorsque la 
circulation de l’air à l’intérieur du réfrigérateur 
est entravée.

•	 Ne placez pas le réfrigérateur à des endroits 
exposés à la lumière directe du soleil. Installez 
l’appareil à 30 cm minimum des sources de 
chaleur telles que les plaques de cuisson, 
les fours, les faisceaux de chaufferette et 
les réchauds, et à 5 cm minimum des fours 
électriques.

•	 Veillez à conserver les aliments se trouvant 
dans le réfrigérateur dans des récipients 
fermés.

•	 Pour conserver le maximum d’aliments 
dans le compartiment congélateur de votre 
réfrigérateur, enlevez l’étagère supérieure et 
placez-la au-dessus de la clayette en verre. La 
consommation en énergie prévue pour votre 
réfrigérateur a été déterminée après retrait 
du bac à glaçons et les tiroirs supérieurs afin 
de permettre un chargement maximum. Il est 
fortement recommandé d’utiliser les tiroirs 
inférieurs des compartiments congélateur lors 
du chargement. 

•	 La circulation d’air ne doit pas être bloquée 
par les aliments placés devant l’un des 
ventilateurs. Laissez un espace minimum 
de 5 cm devant la grille de protection du 
ventilateur, lors du chargement des aliments.

•	 La décongélation des aliments congelés dans 
le compartiment réfrigérateur permet de faire 
des économies d’énergie et de préserver la 
qualité des aliments.



13 /32 FR Réfrigérateur / Manuel d'utilisation

Préparation
4.3	 Première utilisation
Avant d’utiliser cet appareil, rassurez-vous 
que toutes les préparations sont effectuées 
conformément aux instructions contenues dans les 
chapitres « Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement » et « Installation ».
•	 Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur comme 

indiqué dans la section « Entretien et 
nettoyage ». Avant de démarrer le réfrigérateur, 
assurez-vous que l’intérieur est sec.

•	 Branchez le réfrigérateur à une prise de terre. 
L’éclairage intérieur s’active lorsque vous 
ouvrez la porte du réfrigérateur.

•	 Faites fonctionner le réfrigérateur pendant 
6 heures sans y introduire d’aliments et 
n’ouvrez pas la porte à moins que ce soit 
nécessaire.

C
Vous entendrez un bruit au démarrage 
du compresseur. Les liquides et les gaz 
intégrés au système du réfrigérateur 
peuvent également faire du bruit, même 
lorsque le compresseur n’est pas en 
marche. Ceci est tout à fait normal.

C
Les extrémités avant du réfrigérateur 
peuvent chauffer. C’est normal. Ces zones 
doivent en principe être chaudes pour 
éviter tout risque de condensation.
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5	 Fonctionnement de l’appareil

C
Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si les pièces accessoires ne sont pas fournies avec l'appareil 
que vous avez acheté, elles conviennent pour d'autres modèles.

5.1  Ecran en façade
L’écran de contrôle à commandes tactiles vous permet de régler la température et de contrôler les 
autres fonctions liées au réfrigérateur sans ouvrir la porte de l’appareil. Appuyez simplement sur le 
bouton approprié pour régler des fonctions. 
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1. Indicateur de fonction de refroidissement 

rapide
Il s’allume lorsque la fonction de réfrigération 
rapide est activée.
2. Indicateur de température du 
compartiment réfrigérateur
La température du compartiment réfrigérateur 
s’affiche ; elle peut être réglée sur 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2, 1.
3. Indicateur Fahrenheit
Il indique la température en degré Fahrenheit. 
Lorsque l’indication en degré Fahrenheit est 
activée, les valeurs de consigne de température 
s’affichent en degré Fahrenheit et l’icône 
correspondante s’allume.
4. Indicateur verrouillage des commandes
Il s’allume lorsque le verrouillage des commandes 
est activé. Les boutons ne fonctionnent pas 
lorsque le mode verrouillage des commandes est 
actif.

5. Coupure d’électricité / Température élevée 
/ Avertissement d'erreur 
Cet indicateur s'allume en cas de coupure 
d'électricité, de défaut de température élevée et 
d'avertissement d’erreur. Au cours des coupures 
d’électricité prolongées, la valeur de température 
maximale atteinte par le compartiment congélateur 
clignote sur l'écran numérique. Après le contrôle 
des aliments dans le compartiment congélateur, 
appuyez sur le bouton de désactivation de l'alarme 
pour effacer l'avertissement. 
Veuillez consulter la section « Solutions conseillées 
pour le dépannage » de votre manuel si vous 
constatez que cet indicateur est allumé.

6. Icône de  changement du filtre
Cette icône s’allume lorsque le filtre à eau doit être 
changé.

7. Icône de changement de température du 
compartiment cave à vin  
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.

8. Indicateur de température du 
compartiment congélateur
La température du compartiment réfrigérateur 
s’affiche ; elle peut être réglée sur -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24 °C.

9. Indicateur de la fonction de congélation 
rapide
Il s’allume lorsque la fonction de congélation 
rapide est activée.
10. Indicateur Fahrenheit
Il indique la température en degré Fahrenheit. 
Lorsque l’indication en degré Fahrenheit est 
activée, les valeurs de consigne de température 
s’affichent en degré Fahrenheit et l’icône 
correspondante s’allume.

11. Bouton de la fonction de congélation 
rapide
Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver 
la fonction de congélation rapide. Lorsque vous 
activez cette fonction, le compartiment congélateur 
refroidi à une température inférieure à la valeur de 
consigne.

C
Utilisez la fonction de congélation 
rapide lorsque vous souhaitez congeler 
rapidement les aliments placés dans 
le compartiment congélateur. Si 
vous souhaitez congeler de grandes 
quantités d'aliments frais, nous vous 
recommandons d'activer cette fonction 
au préalable.

C
Au bout de 4 heures de temps ou 
lorsque le compartiment congélateur 
atteint la température souhaitée, la 
fonction de congélation rapide se 
désactive automatiquement si vous ne 
le faites pas vous-même.

C Cette fonction n'est pas reprise lorsque 
le courant est rétabli après une panne 
de courant.

12. Changement du filtre
Vous pouvez réinitialiser l’alarme de changement 
du filtre à eau en appuyant sur le bouton de 
congélation rapide pendant 3 secondes.
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13. Bouton FN
Ce bouton vous permet de basculer entre les 
fonctions que vous souhaitez sélectionner. Lorsque 
vous appuyez sur ce bouton, l’icône dont la 
fonction doit être activée ou désactivée et son 
indicateur commencent à clignoter. Le bouton 
FN se désactive s’il n’est pas utilisé pendant 
20 secondes. Vous devez appuyer à nouveau sur 
ce bouton pour modifier les fonctions.

14. Indicateur Celsius 
Il indique la température en degré Celsius. Lorsque 
l’indicateur de degré Celsius est activé, les valeurs 
de consigne de température s’affichent en degré 
Celsius et l’icône correspondante s’allume.

15. Bouton OK
Après avoir parcouru les fonctions à l’aide du 
bouton FN,  activer la fonction sélectionnée à l’aide 
du bouton OK. Lorsque la fonction est activée, 
l’icone reste allumé.
16. Bouton d’augmentation de température
Sélectionnez le compartiment correspondant à 
l’aide du bouton de sélection ; l’icône du comparti-
ment représentant le compartiment correspondant 
clignote. Si vous appuyez sur le bouton d’augmen-
tation de température pendant ce processus, la va-
leur de consigne croît. Si vous appuyez en boucle 
sur ce bouton, la valeur de consigne se réinitialise.

17. Icône de changement de température du 
compartiment congélateur
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.

18. Bouton de baisse de température
Sélectionnez le compartiment correspondant 
à l’aide du bouton de sélection ; l’icône du 
compartiment représentant le compartiment 
correspondant clignote. Si vous appuyez sur le 
bouton de baisse de température pendant ce 
processus, la valeur de consigne décroît. Si vous 
appuyez en boucle sur ce bouton, la valeur de 
consigne se réinitialise.

19. Icône de changement de température du 
compartiment réfrigérateur
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.

20. Réglage des indicateurs Celsius 
etFahrenheit
Effleurez ce bouton à l’aide du bouton FN et sé-
lectionnez Fahrenheit et Celsius à l’aide du bouton 
OK. Lorsque la température correspondante est 
sélectionnée, les indicateurs Fahrenheit et Celsius 
s’allument.

21. Indicateur d’arrêt de la machine à 
glaçons
Appuyez sur le bouton FN (jusqu’à ce qu’il 
atteigne l’icône de glace et la ligne inférieure) pour 
arrêter la machine à glaçons. L’icône d’arrêt de 
la machine à glaçons et l’indicateur de fonction 
de la machine à glaçons clignotent lorsque vous 
les effleurez. Ainsi, vous saurez si la machine 
à glaçons est en marche ou en arrêt. Lorsque 
vous appuyez sur le bouton OK, l’icône de la 
machine à glaçons reste allumée en permanence 
et l’indicateur continue de clignoter pendant le 
processus. Si vous n’appuyez sur aucun bouton 
après 20 secondes, l’icône et l’indicateur restent 
allumés. Et, la machine à glaçons s’arrête. Pour 
remettre la machine en marche, effleurez l’icône et 
l’indicateur ; alors, l’icône et l’indicateur d’arrêt de 
la machine à glaçon clignotent. Si vous n’appuyez 
sur aucun bouton pendant 20 secondes, l’icône et 
l’indicateur s’éteignent, puis la machine à glaçons 
se remet en marche.

C Indique si le distributeur de 
glaçons est activé ou non.

C
L'arrivée d'eau du réservoir à eau 
s'arrête lorsque cette fonction 
est sélectionnée. Toutefois, les 
glaçons déjà formés peuvent être 
retirés du distributeur.
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22. Icône de la fonction Eco-Fuzzy
Appuyez sur la touche FN (jusqu’à ce que 
vous atteigniez l’icône de la lettre e et la ligne 
inférieure) pour activer la fonction Eco-Fuzzy. 
L’icône et l’indicateur de la fonction Eco-Fuzzy 
clignotent lorsque vous les effleurez. Ainsi, vous 
saurez si la fonction Eco-Fuzzy est activée ou 
désactivée. Lorsque vous appuyez sur le bouton 
OK, l’icône de la fonction Eco-Fuzzy s’allume 
de façon continue et l’indicateur continue de 
clignoter durant le processus. Si vous n’appuyez 
sur aucun bouton après 20 secondes, l’icône 
et l’indicateur restent allumés. Dans ce cas, la 
fonction Eco-Fuzzy est activée. Pour désactivée la 
fonction Eco-Fuzzy, effleurez l’icône et l’indicateur 
à nouveau et appuyez sur la touche OK. Ainsi, 
l’icône et l’indicateur de la fonction Eco-Fuzzy 
commenceront à clignoter. Si vous n’appuyez sur 
aucun bouton pendant 20 secondes, l’icône et 
l’indicateur s’éteignent et la fonction Eco-Fuzzy se 
désactive.

23. Icône de la fonction Vacances
Appuyez sur le bouton FN (jusqu’à ce que vous 
atteigniez l’icône du parapluie et la ligne inférieure) 
pour activer la fonction Vacances. L’icône et 
l’indicateur de la fonction Vacances clignotent 
lorsque vous les effleurez. Ainsi, vous saurez si 
la fonction Vacances est activée ou désactivée. 
Lorsque vous appuyez sur le bouton OK, l’icône de 
la fonction Vacances reste allumée en permanence 
et la fonction Vacances s’active. L’indicateur 
clignote pendant ce processus. Appuyez sur le 
bouton OK pour désactiver la fonction Vacances. 
Ainsi, l’icône et l’indicateur de la fonction Vacances 
commenceront à clignoter et la fonction Vacances 
sera désactivée.
24. Indicateur Celsius 
Il indique la température en degré Celsius. Lorsque 
l’indicateur de degré Celsius est activé, les valeurs 
de consigne de température s’affichent en degré 
Celsius et l’icône correspondante s’allume.

25. Verrouillage des commandes
Appuyez sur le bouton Verrouillage des com-
mandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Le symbole de verrouillage des 
commandes 
s’allume et le mode Verrouillage des commandes 
s’active. Les boutons ne fonctionnent pas lorsque 
le mode Verrouillage des commandes est actif. 
Appuyez à nouveau sur le bouton Verrouillage des 
commandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Lorsque l’icône de verrouillage des 
commandes s’éteint, le mode Verrouillage des 
commandes se désactive.
Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez prévenir toute 
modification du réglage de température du 
réfrigérateur.

26.Bouton de sélection
Utilisez ce bouton pour sélectionner le comparti-
ment dont vous souhaitez modifier la température. 
Permet de basculer entre les compartiments en 
appuyant sur ce bouton. Vous pouvez savoir si le 
compartiment a été sélectionné à partir des icônes 
du compartiment (7, 17, 18, 20, 28, 29). Quelle 
que soit l’icône du compartiment qui clignote, le 
compartiment ayant la valeur de consigne de tem-
pérature que vous souhaitez modifier est sélec-
tionné. Vous pouvez ensuite modifier la valeur de 
consigne en appuyant sur le bouton de réduction 
de la valeur de consigne du compartiment (27) 
et sur le bouton d’augmentation de la valeur de 
consigne du compartiment (19). Si vous n’appuyez 
pas sur le bouton de sélection pendant 20 se-
condes, les icônes du compartiment s’éteignent. 
Vous devez appuyer à nouveau sur ce bouton pour 
sélectionner un compartiment.
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27. Avertissement d'alarme désactivée
En cas de coupure d’électricité/d’alarme de 
température élevée, appuyez sur le bouton de 
désactivation d’alarme pour désactiver l'alarme, 
après avoir inspecté les aliments placés dans le 
compartiment congélateur.

28. Bouton de fonction de refroidissement 
rapide (QuickCool)
Ce bouton est doté de deux fonctions. Appuyez 
brièvement sur ce bouton pour activer ou 
désactiver la fonction de refroidissement rapide. 
L’indicateur de refroidissement rapide s’éteint et 
l'appareil retourne à son réglage normal. 
Mode Shabbat:
Appuyez sur le bouton OK pendant 3 secondes 
pour activer/désactiver le mode Shabbat. 
Lorsque le mode  Shabbat est activé, les boutons 
d’affichage, l’alarme d’ouverture de porte ou les 
éclairages ne seront pas fonctionnels:

C
Utilisez la fonction de refroidissement 
rapide lorsque vous souhaitez refroidir 
rapidement les aliments placés dans 
le compartiment réfrigérateur. Si 
vous souhaitez refroidir de grandes 
quantités d'aliments frais, nous vous 
recommandons d'activer cette fonction 
au préalable.

C
Après 8 heures de temps ou lorsque 
le compartiment réfrigérateur atteint 
la température souhaitée, la fonction 
de refroidissement rapide se désactive 
automatiquement si vous ne la 
désactivez pas vous-même.

C
Si vous appuyez sur le bouton de 
refroidissement rapide de façon 
répétée à des intervalles courts, 
le système de protection du circuit 
électronique s'active et le compresseur 
ne démarre pas automatiquement.

C
Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli après 
une panne de courant.

29. Indicateur de température de la cave à 
vins
Les valeurs de consigne de température du 
compartiment cave à vins affichent.
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5.2 Congélation des aliments frais
•	 Pour préserver la qualité des aliments, il faut 

les congeler aussi rapidement que possible 
lorsqu’ils sont placés dans le compartiment 
congélateur, pour cela, utilisez la fonction de 
congélation rapide.

•	 Vous pouvez conserver les aliments plus 
longtemps dans le compartiment congélateur 
en les congelant lorsqu’ils sont frais.

•	 Emballez les aliments à congeler et fermez les 
emballages pour éviter l’infiltration d’air.

•	 Assurez-vous d’emballer vos aliments avant 
de les mettre dans le congélateur. Utilisez 
des récipients pour congélateur, du papier 
aluminium et du papier résistant à l’humidité, 
des sacs en plastique et d’autres matériels 
d’emballage au lieu d'un papier d'emballage 
ordinaire.

•	 Étiquetez chaque emballage d’aliments en 
ajoutant la date avant la congélation. De cette 
manière, vous pouvez distinguer la fraîcheur 
de chaque emballage alimentaire chaque fois 
que vous ouvrez votre congélateur. Rangez les 
aliments congelés les plus anciens à l’avant du 
compartiment pour vous assurer qu’ils soient 
utilisés en premier.

•	 Consommez immédiatement les aliments 
congelés après la décongélation et évitez de 
les recongeler.

•	 Ne congelez pas une quantité trop importante 
à la fois. 

5.3 Recommandations relatives 
à la conservation des 
aliments congelés

Le compartiment doit être réglé à au moins -18 °C

1.	 Rangez les paquets dans le congélateur aussi 
rapidement que possible après achat en 
évitant la décongélation.

2.	 Vérifiez la date de péremption figurant 
sur l’emballage après les mentions « à 
consommer avant le » et « à consommer de 
préférence avant le » avant de le congeler.

3.	 Assurez-vous que l’emballage alimentaire 
n’est pas endommagé.

5.4 Informations concernant 
la congélation

Conformément aux normes CEI 62552, le 
réfrigérateur congèle au moins 4,5 kg d’aliments 
par volume de 100 litres de congélation en moins 
de 24 heures, à une température ambiante de 
25 °C et une température intérieure inférieure ou 
égale à -18 °C.
Il n’est possible de conserver des denrées sur 
de longues périodes qu’avec des températures 
inférieures ou égales à -18 °C. 
Vous pouvez conserver la fraîcheur de vos denrées 
pendant plusieurs mois (à des températures 
inférieures ou égales à -18 °C dans le 
surgélateur).
Ne laissez pas les aliments à congeler entrer en 
contact avec les aliments déjà congelés pour éviter 
la décongélation partielle de ces derniers. 
Faites bouillir les légumes, puis égouttez-les pour 
les conserver plus longtemps après congélation. 
Après avoir égoutté les légumes, mettez-les dans 
des emballages étanches à l’air et rangez-les 
dans le congélateur. La congélation d’aliments 
tels que les bananes, les tomates, la laitue, le 
céleri, les œufs bouillis et les pommes de terre est 
déconseillée. Lorsque ces aliments sont congelés, 
seuls leurs valeurs nutritionnelles et leur goût 
sont affectés négativement. Ils ne doivent pas être 
avariés au risque d’entraîner des risques pour la 
santé humaine. 
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Réglage du 

compartiment 
congélateur

Réglage du 
compartiment 
réfrigérateur

Remarques

-18 °C 4°C Voici le réglage normal recommandé.
-20, -22 ou 
-24 °C 4°C Ces réglages sont recommandés lorsque la température 

ambiante dépasse 30 °C.

Congélation 
rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque vous voulez congeler vos 
denrées pendant une courte période. Le réfrigérateur retourne à 
son mode de fonctionnement précédent lorsque le processus est 
achevé.

Inférieure ou 
égale à -18 °C 2°C

Utilisez ce réglage si vous estimez que le compartiment 
réfrigérateur n’est pas assez froid à cause de la chaleur ou de 
l’ouverture et la fermeture fréquentes de la porte.

5.5 Disposition des aliments

Balconnets du 
compartiment 
congélateur

Différents aliments congelés 
comme de la viande, du 
poisson, des crèmes glacées, 
des légumes, etc.

Balconnets du 
compartiment 
réfrigérateur.

Aliments dans des casseroles, 
assiettes couvertes et 
récipients fermés, œufs (dans 
un récipient fermé)

Balconnets 
de la porte du 
compartiment 
réfrigérateur

Aliments emballés et de petite 
taille ou boissons

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment 
Produits frais

Épicerie fine (aliments pour 
petit déjeuner, produits carnés 
à consommer à court terme)

5.6 Avertissement - Porte ouverte
(Cette caractéristique est en option)
Un signal d’avertissement sonore retentit lorsque 
la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant 
1 minute. Cet avertissement s’arrête en refermant 
la porte ou en appuyant sur n'importe quel bouton 
de l'affichage.
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5.7 Eclairage LED 
L'éclairage intérieur utilise une lampe de type LED. 
Contactez le service agréé pour tout problème lié à 
cette lampe.
La lampe utilisée dans cet appareil n'est pas 
adaptée pour l'éclairage des pièces de la maison. 
Le but visé par cette lampe est d'aider l'utilisateur 
à placer les aliments dans le réfrigérateur/
congélateur d'une manière sûre et confortable.

5.8 Compartiment Zone fraîcheur
Les compartiments zone fraîcheur vous permettent 
de conserver vos aliments fragiles (viande, 
poisson, froimage, charcuterie) à une température 
quelque peu inférieure à celle du compartiment 
réfrigérateur.
Vous pouvez augmenter le volume interne de votre 
réfrigérateur en enlevant le compartiment Zone 
fraîche souhaité.

1.	Poussez le compartiment vers vous jusqu'à ce 
qu'il s'arrête.

2.	Soulevez ce compartiment d’environ 1 cm et 
poussez-le vers vous pour l'enlever de son 
support.

5.9 Bac à légumes
Le bac à légumes du réfrigérateur a été 
spécialement conçu pour vous aider à conserver 
vos denrées au frais sans que celles-ci n'aient à 
perdre de leur humidité. C’est pourquoi en général, 
l’air frais circule davantage tout autour du bac à 
légumes. Enlevez les balconnets de porte alignés 
contre le bac à légumes avant d’enlever le bac à 
légumes.  

5.10 Bac à humidité contrôlée
(EverFresh+)
(Cette caractéristique est en option)
Le taux d’humidité des fruits et des légumes est 
maintenu sous contrôle grâce au bac à humidité 
contrôlée. Vous avez ainsi la garantie que vos 
produits restent frais plus longtemps.
Nous vous recommandons de placer les légumes 
à feuilles tels que la laitue, les épinards et les 
légumes sensibles à la perte d’humidité dans une 

position aussi horizontale que possible, lorsque 
vous les mettez dans le bac à légumes ; évitez de 
les poser sur leurs racines.
Une fois les légumes replacés dans le bac, il faut 
prendre en considération leur poids spécifique. 
Les légumes lourds et durs doivent être posés au 
fond du bac, tandis que les plus légers et tendres 
seront placés au-dessus.
Retirez toujours les légumes du bac de leurs sacs 
en plastique. Lorsqu’ils restent dans leurs sacs 
en plastique, ils pourrissent rapidement. Si vous 
souhaitez éviter tout contact entre les légumes 
pour des raisons d’hygiène, utilisez du papier 
perforé ou un matériel similaire au lieu des papiers 
plastiques.
Ne mélangez pas les poires, les abricots, les 
pêches, etc., en particulier les fruits qui produisent 
de grandes quantités d’éthylène, dans le même 
bac avec d’autres fruits et légumes. 
L’éthylène émis par ces fruits peut accélérer la 
détérioration et la décomposition des autres en 
très peu de temps.
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5.11 Casier à œufs
Vous pouvez installer le support à œufs sur un 
balconnet de la porte ou de l'intérieur de votre 
choix.
Ne placez jamais le support à œufs dans le 
compartiment congélateur.

5.12 Section centrale modulable 
La section modulable centrale est destinée à 
empêcher l’air froid à l’intérieur du réfrigérateur de 
s’en échapper. 
1-  Cette section permet de jointer et sceller  les 
portes du compartiment réfrigérateur lorsque 
celles-ci sont fermées.  
2- En outre, l’adoption d’une section centrale 
modulable permet d’augmenter le volume net du 
compartiment réfrigérateur. Les sections centrales 
standard situées à l’intérieur du produit.
3-La section centrale modulable est fermée 
lorsque la porte gauche du compartiment réfrigé-
rateur est ouverte.
4-Vous ne devez pas l’ouvrir manuellement. Elle se 
déplace sous le contrôle des pièces en plastique 
de la carrosserie lorsque la porte est fermée.

5.13 Bluelight
(Cette caractéristique est en option)
Les bacs à légumes du réfrigérateur sont éclairés 
par un voyant lumineux bleu. Les denrées 
alimentaires conservées dans les bacs à légumes 
continuent leur photosynthèse grâce aux effets 
de sa longueur d’onde et conservent ainsi 
leur fraîcheur et leur teneur en vitamines plus 
lontemps.

5.14 Filtre anti-odeurs
Le filtre anti-odeurs placé dans le conduit 
d’aération du compartiment réfrigérateur empêche 
la formation d’odeurs désagréables dans 
l’appareil.
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5.15 Compartiment cave à vin
(Cette caractéristique est en option)
1 – Charger votre cave
Le compartiment cave à vins a été conçu pour charger jusqu’à 28 bouteilles de front + 3 bouteilles 
accessibles par une clayette télescopique. Ces quantités maximales annoncées sont données à titre 
indicatif et correspondent a des tests effectués avec une bouteille étalon, de type « bordelaise 75 cl ».

2- Températures de service optimales suggérées 
Notre conseil : Si vous mélangez différents types de vins, choisissez un réglage à 12 ° Celsius comme 
dans une vraie cave. Pour les blancs, qui demandent à être servis entre 6 et 10°, pensez à placer vos 
bouteilles au réfrigérateur 1/2 heure avant le service, cela suffira à les placer à la température idéale. 
Quant aux rouges, ils se réchaufferont lentement à la température ambiante au moment de servir.
 
16 -17°C		 Grands vins de Bordeaux - Rouges
15 -16°C		 Grands vins de Bourgogne - Rouges
14 -16°C		 Grands crus de vins blancs secs
11 -12°C		 Rouges lêgers, fruitês, jeunes
10 -12°C		 Rosês de Provence, vins de primeur
10 -12°C		 Blancs secs et vins de pays rouges
8 - 10°C		  Vins de pays blancs
7 - 8°C		  Champagnes
6-°C		  Vins liquoreux
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Vins blancs		  Environ 10 minutes avant de servir
Vins rouges jeunes  		 Environ 10 minutes avant de servir
Vins rouges denses et matures			                 Environ 30 à  60 minutes avant de servir

4- Combien de temps se conserve une bouteille ouverte ?
Les bouteilles de vin que vous n’avez pas terminées doivent être fermées correctement et peuvent être 
conservées dans un endroit frais et sec pendant les périodes suivantes :

			   Vins blancs		  Vins rouges

Bouteille pleine à 75 %	 3 à  5 jours		  4 à  7 jours
Bouteille pleine à 50 %	 2 à  3 jours		  3 à  5 jours
Moins de 50 %		  1 jour			   2 jours

3- Suggestions relatives à l’ouverture d’une 
bouteille de vin avant la dégustation :
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5.16	Utilisation du distributeur 

d’eau interne
(Cette caractéristique est en option)

Une fois que vous avez raccordé le réfrigérateur 
à une source d’alimentation, veuillez vidangez 
le réseau d’alimentation en eau. Pour se faire, 
positionner un récipient sous le distributeur (image 
ci-contre) et appuyez sur le récipient contre le 
distributeur d’eau pendant 5 secondes, puis 
relâchez-le pendant 5 secondes. Répétez cette 
étape jusqu’à ce que l’eau s’écoule. Une fois que 
l’eau commence à s’écouler, continuez d’abaisser 
et de relâcher le levier du distributeur (5 secondes 
en position marche, 5 secondes en position arrêt) 
jusqu’à obtention d’un nombre total de 4 gal. 
(15 l). Cela permet de libérer l’air contenu dans 
le filtre et le système de distribution d’eau et de 
préparer le filtre à eau pour l’utilisation. Un rinçage 
supplémentaire peut être nécessaire dans certains 
cas. Une fois l’air évacué du système, l’eau peut 
jaillir du distributeur.
Laissez 24 heures au réfrigérateur pour qu’il 
refroidisse l’eau. Laissez s’écouler suffisamment 
d’eau chaque semaine afin de maintenir une 
source d’approvisionnement en eau fraîche.

C
Après 5 minutes d'écoulement 
continu, le distributeur arrête 
la distribution afin d'éviter tout 
débordement. Pour poursuivre la 
distribution, appuyez à nouveau sur le 
levier.

5.17 Distribution d’eau
Placez un récipient sous le  distributeur d’eau tout 
en appuyant sur le bouton.Relâchez le bouton pour 
arrêter l’écoulement d’eau.

C
Il est tout à fait normal que les premiers 
verres d'eau obtenus du distributeur soient 
chauds.

C
Si vous n'utilisez pas le distributeur 
d'eau pendant une période prolongée, 
débarrassez-vous des premiers verres 
d'eau afin d'obtenir de l'eau fraîche.

Lors de la première utilisation, patientez pendant 
environ 24 heures afin que l’eau refroidisse.
Enlevez le verre peu de temps après avoir tiré sur 
la gâchette.

A

Avant d’utiliser votre réfrigérateur pour 
la première fois, et une fois le filtre 
à eau remplacé, des gouttes d’eau 
s’écoulent du distributeur d’eau. Pour 
éviter l’égouttement ou les fuites d’eau 
provenant du distribu-teur, purgez l’air 
contenu dans le système en répartissant 
l’eau dans 5-6 gallons (environ 20 litres) 
d’eau à l’aide du distri-buteur d’eau, 
avant la première utilisation et chaque 
fois que vous remplacez le filtre à eau. 
Cela permet de libérer l’air piégé dans 
le système et d’arrêter les fuites d’eau 
émanant du distributeur d’eau. En cas 
d’obstruction du débit d’eau, vérifiez la 
position de l’accouplement et la rectitude 
de la conduite d’eau située à l’arrière de 
l’appareil. 

C
Si juste quelques gouttes d’eau fuient de 
votre distributeur d’eau une fois l’eau écou-
lée, cela est normal.
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5.18 Fabrique automatique 

de glaçons  
(pour certains modèles)
La fabrique de glaçons est connectée à l’eau 
courante, elle n’est pas amovible, mais elle 
est désactivable. Veuillez lire attentivement les 
précautions d’utilisation sur le bac à glace. Le bac 
à glace permet de recueillir les cubes de glace 
de la machine à glaçons. Ne versez pas d’eau 
dedans pour faire de la glace car cela pourrait 
l’endommager. Le bac à glace n’est pas prévu 
pour y entreposer des aliments. 
Après environ 15 jours, les glaçons se trouvant 
à l’intérieur du tiroir à glace peuvent se coller les 
uns aux autres et former un bloc en raison de l’air 
chaud et humide. Ce phénomène est normal. Si 
vous ne parvenez pas à briser le bloc, videz les 
récipients à glaçons et fabriquez à nouveau des 
glaçons. 
La fabrique de glaçons ne nécessite pas 
d’entretien particulier. La purge du système 
s’effectue automatiquement à la mise en service.

C
Les bruits étranges provenant du 
réfrigérateur à 120 minutes d’intervalles 
sont des sons émis pendant la 
fabrication et la distribution de glaçons. 
Ce phénomène est normal.

C
Si vous ne souhaitez plus fabriquer des 
glaçons, appuyez sur l’icône Ice off pour 
arrêter le distributeur de glaçons afin 
d’économiser de l’énergie et prolonger la 
durée de vie de votre réfrigérateur.

C
Il est tout à fait normal que quelques gouttes 
d’eau s'écoulent du distributeur après le 
retrait de l'eau.
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6	 Entretien et nettoyage
Le nettoyage régulier du produit prolonge sa durée 
de vie.

B
AVERTISSEMENT: Débranchez 
l’alimentation avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

•	 N’utilisez jamais d’outils pointus et abrasifs, 
de savon, de produits nettoyage domestiques, 
d’essence, de carburant, du cirage ou des 
substances similaires pour le nettoyage du 
produit.

•	 Pour des appareils qui ne sont pas de la 
marque No Frost, des gouttes d’eau et une 
couche de givre pouvant atteindre la largeur 
d’un doigt se forment sur la paroi arrière du 
compartiment réfrigérateur. Ne les nettoyez pas 
et évitez d'y utiliser de l’huile ou des produits 
similaires.

•	 Utilisez uniquement des tissus en microfibres 
légèrement mouillés pour nettoyer la surface 
externe de l’appareil. Les éponges et autres 
tissus de nettoyage sont susceptibles de rayer 
la surface.

•	 Faites dissoudre une cuillérée à café de  
bicarbonate dans de l’eau. Trempez un 
morceau de tissu dans cette eau et essorez-
le. Nettoyez soigneusement l’appareil avec ce 
chiffon et ensuite avec un chiffon sec.

•	 Veillez à ne pas mouiller le logement de 
la lampe ainsi que d’autres composants 
électriques.

•	 Nettoyez la porte à l’aide d’un torchon humide. 
Retirez tous les aliments de l’intérieur afin de 
démonter la porte et les étagères du châssis. 
Relevez les étagères de la porte pour les 
démonter. Nettoyez et séchez les étagères, 
puis refixez-les en les faisant glisser à partir 
du haut.

•	 N’utilisez pas d’eau contenant du chlore, ou 
des produits de nettoyage pour les surfaces 
externes et les pièces chromées de l’appareil. 
Le chlore entraîne la corrosion de ce type de 
surfaces métalliques.

•	 Évitez d’utiliser des objets tranchants ou 
abrasifs, du savon, des produits ménagers 
de nettoyage, des détergents, de l’essence, 
du benzène, de la cire, ect. ; autrement, les 
marques sur les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-mêmes pourraient 
présenter des déformations. Utilisez de l’eau 
tiède et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.

6.1.	 Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne contient aucun 
matériau odorant. Cependant; la conservation des 
aliments dans des sections inappropriées et le 
mauvais nettoyage de l’intérieur peuvent donner 
lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à l’aide de  
bicarbonate dissout dans l’eau tous les 15 jours.
•	 Conservez les aliments dans des récipients 

fermés. Des micro-organismes peuvent 
proliférer des récipients non fermés et émettre 
de mauvaises odeurs.

•	 Ne conservez pas d’aliments périmés ou 
avariés dans le réfrigérateur.

6.2.	 Protection des 
surfaces en plastique
Si de l’huile se répand sur les surfaces en 
plastique, il faut immédiatement les nettoyer avec 
de l’eau tiède, sinon elles seront endommagées.
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vivo7	 Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le 
service de maintenance. Cela devrait vous éviter de 
perdre du temps et de l'argent. Cette liste répertorie 
les plaintes fréquentes ne provenant pas de vices 
de fabrication ou des défauts de pièces. Certaines 
fonctionnalités mentionnées dans ce manuel 
peuvent ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
•	 La prise d'alimentation n'est pas bien 

fixée. >>> Branchez-la en l'enfonçant 
complètement dans la prise.

•	 Le fusible branché à la prise qui alimente 
l'appareil ou le fusible principal est grillé. 
>>> Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi latérale du 
congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL 
et FLEXI ZONE).
•	 La porte est ouverte trop fréquemment >>> 

Évitez d'ouvrir trop fréquemment la porte de 
l'appareil.

•	 L'environnement est trop humide. >>> 
N'installez pas l'appareil dans des endroits 
humides.

•	 Les aliments contenant des liquides sont 
conservés dans des récipients non fermés. 
Conservez ces aliments dans des emballages 
scellés.

•	 La porte de l'appareil est restée ouverte. 
>>> Ne laissez pas la porte du réfrigérateur 
ouverte longtemps.

•	 Le thermostat est réglé à une température 
trop basse. >>> Réglez le thermostat à la 
température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.

•	 En cas de coupure soudaine de courant ou 
de débranchement intempestif, la pression 
du gaz dans le système de réfrigération 
de l'appareil n'est pas équilibrée, ce qui 
déclenche la fonction de conservation 
thermique du compresseur. L'appareil se 
remet en marche au bout de 6 minutes 
environ. Dans le cas contraire, veuillez 
contacter le service de maintenance.

•	 L'appareil est en mode dégivrage. >>> Ce 
processus est normal pour un appareil à 
dégivrage complètement automatique. Le 
dégivrage se déclenche périodiquement.

•	 L'appareil n'est pas branché. >>> Vérifiez 
que le cordon d'alimentation est connecté à 
la prise.

•	 Le réglage de température est inapproprié. 
>>> Sélectionnez le réglage de température 
approprié.

•	 Cas de coupure de courant. >>> L'appareil 
continue de fonctionner normalement dès le 
retour du courant.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement 
s'accroît pendant son utilisation.
•	 Le rendement de l'appareil en 

fonctionnement peut varier en fonction des 
fluctuations de la température ambiante. 
Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou 
pendant de longues périodes.
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•	 Il se peut que le nouvel appareil soit plus 
grand que l'ancien. Les appareils plus grands 
fonctionnent plus longtemps.

•	 La température de la pièce est probablement 
élevée. Il est normal que l'appareil fonctionne plus 
longtemps lorsque la température de la pièce est 
élevée.

•	 L'appareil vient peut-être d'être branché ou 
chargé de nouveaux aliments. >>> L'appareil met 
plus longtemps à atteindre la température réglée 
s'il vient d'être branché ou récemment rempli 
d'aliments. Ce phénomène est normal.

•	 Il est possible que des quantités importantes 
d'aliments chauds aient été récemment placées 
dans l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments 
chauds dans votre appareil.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou 
sont restées longtemps ouvertes. >>> L'air 
chaud circulant à l'intérieur de l'appareil le fera 
fonctionner plus longtemps. N'ouvrez pas les 
portes trop régulièrement.

•	 Le congélateur ou le réfrigérateur est peut-être 
resté entrouvert. >>> Vérifiez que les portes sont 
bien fermées.

•	 L'appareil peut être réglé à une température trop 
basse. >>> Réglez la température à un degré 
supérieur et patientez que l'appareil atteigne la 
nouvelle température.

•	 Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, usé, brisé ou mal 
positionné. >>> Nettoyez ou remplacez le joint. 
Si le joint de la porte est endommagé ou arraché, 
l'appareil mettra plus de temps à conserver la 
température actuelle.

La température du réfrigérateur est très 
basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
•	 La température du compartiment congélateur 

est réglée à un degré très bas. >>> Réglez 
la température du compartiment congélateur 
à un degré supérieur et procédez de nouveau 
à la vérification.

La température du réfrigérateur est très 
basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
•	 La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 
>>> Réglez la température du compartiment 
congélateur à un degré supérieur et procédez 
de nouveau à la vérification.

Les aliments conservés dans le 
compartiment réfrigérateur sont congelés.
•	 La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 
>>> Réglez la température du compartiment 
congélateur à un degré supérieur et procédez 
de nouveau à la vérification.

La température du compartiment 
réfrigérateur ou congélateur est très élevée.
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•	 La température du compartiment 

réfrigérateur est réglée à un degré très 
élevé. >>> Le réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur a un effet sur la 
température du compartiment congélateur. 
Patientez que la température des parties 
concernées atteigne le niveau suffisant en 
changeant la température des compartiments 
réfrigérateur et congélateur.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment 
ou sont restées longtemps ouvertes. >>> 
N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

•	 La porte est peut-être restée ouverte. 
>>> Fermez hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.

•	 L'appareil vient peut-être d'être branché 
ou chargé de nouveaux aliments. >>> Ce 
phénomène est normal. L'appareil met plus 
longtemps à atteindre la température réglée 
s'il vient d'être branché ou récemment rempli 
d'aliments.

•	 Il est possible que des quantités importantes 
d'aliments chauds aient été récemment 
placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas 
d'aliments chauds dans votre appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
•	 Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Si 

l’appareil n’est pas stable , ajustez les 
supports afin de le remettre en équilibre. 
Vérifiez également que le sol est assez solide 
pour supporter le poids del’appareil.

•	 Des éléments placés dans le réfrigérateur 
pourraient faire du bruit. >>> Veuillez les 
retirer.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de 
liquide ou de pulvérisation, etc.
•	 Le fonctionnement de l'appareil implique des 

écoulements de liquides et des émissions de 
gaz. >>> Ce phénomène est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
•	 L'appareil effectue le refroidissement à 

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et ne 
constitue pas un dysfonctionnement.

Les parois internes de l'appareil présentent 
une condensation.

•	 Un climat chaud ou humide accélère le 
processus de givrage et de condensation. 
Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment 
ou sont restées longtemps ouvertes. >>> 
N’ouvrez pas les portes trop fréquemment ; 
fermez-les lorsqu’elles sont ouvertes.

•	 La porte est peut-être restée ouverte. 
>>> Fermez hermétiquement la porte du 
réfrigérateur.

Il y a de la condensation sur les parois 
externes ou entre les portes de l'appareil.
•	 Il se peut que le climat ambiant soit humide, 

auquel cas cela est normal. >>> La 
condensation se dissipe lorsque l'humidité 
baisse.

Présence d'une odeur désagréable dans 
l'appareil.
•	 L'appareil n'est pas nettoyé régulièrement. 

>>> Nettoyez régulièrement l'intérieur du 
réfrigérateur en utilisant une éponge, de l’eau 
chaude et du bicarbonate.

•	 Certains récipients et matériaux d'emballage 
sont peut-être à l'origine de mauvaises 
odeurs. >>> Utilisez des récipients et des 
emballages exempts de toute odeur.

•	 Les aliments ont été placés dans des 
récipients non fermés. >>> Conservez les 
aliments dans des récipients fermés. Les 
micro-organismes pourraient se propager 
sur les produits alimentaires non fermés et 
émettre de mauvaises odeurs. Retirez tous 
les aliments périmés ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
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•	 Des emballages d'aliments peuvent bloquer 

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque 
les portes.

•	 L'appareil ne se tient pas parfaitement droit 
sur le sol. >>> Ajustez les pieds afin de 
remettre l'appareil en équilibre.

•	 Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Assurez-
vous que le sol est plat et assez solide pour 
supporter le poids de l'appareil.

Le bac à légumes est engorgé.
•	 Il est possible que les aliments soient en 

contact avec la section supérieure du tiroir. 
>>> Reclassez les aliments dans le tiroir.

Si La Surface De L’appareil Est Chaude
•	 Vous pouvez observer une élévation de 

la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
grille arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !

A
AVERTISSEMENT : 
Si le problème persiste même 
après observation des instructions 
contenues dans cette partie, 
contactez votre fournisseur ou un 
service de maintenance agréé. 
N'essayez pas de réparer l'appareil 
de vous-même.



Spoštovani kupec.
Privoščimo vam, da dosežete optimalno učinkovitost našega izdelka, ki je bil proizveden v sodobni tovarni 
z natančnim nadzorom kakovosti.	   
V ta namen prosimo, da v celoti preberete navodila, preden pričnete z uporabo izdelka in naj vas vodijo 
kot referenčni vir. Če boste ta izdelek predali drugi osebi, poskrbite da gredo ta navodila skupaj z 
izdelkom.

Navodila za uporabo zagotovijo hitro in varno uporabo izdelka.
•	 Prosimo preberite navodila pred namestitvijo in uporabo izdelka.
•	 Vedno upoštevajte veljavne varnostne napotke.
•	 Hranite navodila v bližini za prihodnjo uporabo. 
•	 Prosimo, da preberete vse druge dokumente, ki so prišli z izdelkom.
Imejte v mislih, da lahko ta navodila veljajo za več modelov izdelka. Ta vodič jasno prikaže razlike med 
različnimi modeli.

Simboli in opombe
V priročniku so uporabljeni naslednji simboli:

C Pomembne informacije in 
koristni nasveti.

A Tveganje za življenje in 
premoženje.

B Nevarnost električnega 
udara.

Embalaža izdelka je izdelana 
iz recikliranih materialov, v 
skladu z nacionalno okoljsko 
zakonodajo.
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1	 Varnost in okoljska navodila
To poglavje vsebuje navodila za varno 
uporabo, potrebna za preprečitev 
nevarnosti poškodb in materialne škode. 
Neupoštevanje teh navodil bo izničila vse 
vrste garancije izdelka.
Namen uporabe

A
OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, ohišje 
naprave ali vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo vedno 
nezastrti.

A
OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje ne 
uporabljajte mehanskih naprav, 
razen takih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

A
OPOZORILO : 
Ne poškodujte tokokroga 
hladilnega sredstva.

A
OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka za 
shranjevanje živil aparata ne 
uporabljajte električnih naprav, 
razen takih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za uporabo v 
gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:
– kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in 
drugih delovnih okoljih;
– hoteli, moteli in druga stanovanjska 
okolja, kjer jo lahko uporabljajo gostje;
– okolja, kjer ponujajo nočitve z zajtrkom.
– pri cateringu in v podobnih okoljih, kjer 
ne gre za neposredno prodajo.

1.1.	 Splošna varnost
•	 Ta izdelek naj ne uporabljajo otroci in 

osebe s telesnimi, čutnimi in duševnimi 
motnjami brez zadostnega znanja in 
izkušenj. Napravo smejo uporabljati 
takšne osebe le pod nadzorom in po 
navodilih osebe, odgovorne za njihovo 

varnost. Otroci se ne smejo igrati s to 
napravo.

•	 V primeru okvare, izklopite napravo.
•	 Ko odklopite, počakajte najmanj 5 minut 

pred ponovnim priklopom. Izključite 
napravo, ko ni v uporabi. Ne dotikajte se 
vtiča z mokrimi rokami! Ko želite izklopiti 
ne vlecite za kabel, vedno držite le za 
vtič.

•	 Ne priklapljajte hladilnika, če je vtičnica 
razrahljana.

•	 Izključite napravo med namestitvijo, 
vzdrževanjem, čiščenjem in popravilom. 

•	 Če naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, jo izključite in iz notranjosti 
odstranite vso hrano.  

•	 Ne uporabljajte pare ali parnih čistilnih 
sredstev za notranje čiščenje hladilnika 
in taljenje ledu.  Para lahko pride v stik z 
električnimi elementi in povzroči kratek 
stik ali električni udar!

•	 Izdelka tudi zunaj ne perite z 
razprševanjem ali polivanjem vode!  
Nevarnost električnega udara!

•	 Izdelka ne uporabljajte, če je področje 
na vrhu ali na zadnji strani izdelka, 
ki vsebuje elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega tiskanega 
vezja) (1).

1

1

  

•	 V primeru okvare ne uporabljajte 
naprave, saj lahko to povzroči električni 
udar.  Preden karkoli poskušate se 
obrnite na pooblaščenega serviserja.
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Pomembna varnostna in okoljska navodila
•	 Napravo priključite v ozemljeno vtičnico. 

Ozemljitev mora izvesti usposobljen 
električar.

•	 Če ima naprava razsvetljavo vrste LED, 
se obrnite na pooblaščenega servisa 
zaradi zamenjave ali v primeru kakršnih 
koli težav.

•	 Ne dotikajte se zmrznjene hrane z 
mokrimi rokami! Lahko se prilepi vašim 
rokam!

•	 Ne postavljajte tekočin v steklenicah, 
plastenkah in pločevinkah v 
zamrzovalnik. Lahko počijo ali pa 
tekočina izbruhne!

•	 Postavite tekočine v pokončnem 
položaju, ko tesno zaprete pokrov.

•	 Ne pršite vnetljivih snovi v bližini 
naprave, saj lahko to povzroči požar ali 
eksplozijo.

•	 Ne hranite vnetljivih materialov in 
izdelkov z vnetljivimi plini (razpršilci itd) 
v hladilniku.

•	 Ne postavljajte posod v katerih so 
tekočine na vrh naprave. Politje vode 
po elektrificiranih delih lahko povzroči 
električni udar in nevarnost požara. 

•	 Izpostavljanje naprave dežju, snegu, 
soncu in vetru povzroči električno 
nevarnost. Ko prestavljate napravo, jo 
ne vlecite tako, da držite za ročaj vrat. 
Ročaj se lahko odtrga.

•	 Bodite pozorni, da preprečite ukleščenje 
katerihkoli delov vaših rok ali telesa v 
katerega od gibljivih delov naprave. 

•	 Ne stopajte ali se obešajte na vrata, 
predale in podobne dele hladilnika. To bi 
povzročilo, da se naprava prevrne in se 
deli poškodujejo. 

•	 Pazite, da ne zapnete v napajalni kabel.

1.1.1 HC opozorilo
Če naprava vsebuje hladilni sistem, ki 
uporablja plin R600a, pazite, da ne bi 
poškodovali hladilni sistem in njegovo cev 
med uporabo in premikanjem naprave.  
Ta plin je vnetljiv. Če je hladilni sistem 
poškodovan, imejte napravo stran od virov 
ognja in takoj prezračite prostor.

C Nalepka na notranji levi strani označuje 
vrsto uporabljenega plina v napravi.

1.1.2 Pri modelih z vodno fontano
•	 Tlak vstopne hladne vode ne sme 

presegati 620 kPa (90 psi). Če tlak 
vstopne vode presega 550 kPa (80 
psi), uporabite ventil za omejevanje 
tlaka v vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni tlak, 
poprosite inštalaterja za vodovod.

•	 Če je v vaši inštalaciji prisotno tveganje 
nastanka hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za preprečevanje 
hidravličnega udara. Da preverite, da 
v vaši inštalaciji ni tveganja za pojav 
hidravličnega udara, se posvetujte z 
inštalaterjem za vodovod.

•	 Ne nameščajte na vod s toplo 
vodo. Izvedite potrebne ukrepe za 
preprečevanje zamrznitve cevi. 
Območje temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 0,6°C 
(33°F) in največ 38°C (100°F).

•	 Uporabljajte samo pitno vodo.



5 / 26 SI Hladilnik / Navodila za uporabo

Pomembna varnostna in okoljska navodila
1.2.	 Predvidena uporaba
•	 Ta naprava je namenjena za domačo 

uporabo. Ni namenjena za komercialno 
uporabo.

•	 To napravo se sme uporabiti samo za 
shranjevanje hrane in pijače.

•	 Ne hranite v hladilniku občutljive 
izdelke, ki zahtevajo nadzorovane 
temperature (cepiva, toplotno občutljiva 
zdravila, medicinski izdelki itd). 

•	 Proizvajalec ne prevzema odgovornosti 
za morebitno škodo zaradi zlorabe ali 
napačne uporabe.

•	 Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu nakupa.

1.3.	 Varnost otrok
•	 Hranite embalažne materiale izven 

dosega otrok.
•	 Ne dovolite, da bi se otroci igrali z 

napravo.
•	 Če vrata naprave vsebujejo ključavnico, 

hranite ključ izven dosega otrok.

1.4.	 Skladnost z Direktivo OEEO in 
odstranjevanje naprave kot odpadka
	 Ta naprava je skladna z direktivo EU 
WEEE (2012/19/EU). Ta naprava nosi oznako 
klasifikacije za odpadno električno in elektronsko 
opremo (OEEO). 

Naprava je bila izdelana iz visoko 
kakovostnih delov in materialov, ki jih je 
mogoče ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Ne zavrzite naprave kot 
odpadek med običajne domače in druge 

odpadke na koncu njegove življenjske dobe. 
Odnesite jo v zbirni center za recikliranje električne 
in elektronske opreme. Obrnite se na lokalne 
oblasti, da izveste za lokacije teh zbirnih centrov.

1.5.	 Skladnost z direktivo RoHS
•	 Ta naprava je skladna z direktivo EU 

WEEE (2011/65/EU). Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih snovi, 
navedenih v direktivi.

1.6.	 Informacije o embalaži
•	 Embalaža naprave je izdelana iz 

recikliranih materialov v skladu z 
našimi nacionalnimi predpisi za okolje. 
Ne odlagajte embalažnih materialov 
skupaj z domačimi ali drugimi odpadki. 
Peljite jih v zbirne centre za embalažo, 
ki so jih lokalne oblasti pooblastile.
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C
Slike v tem uporabniškem priročniku so shematske in se z izdelkom natančno ne ujemajo. Če izdelek, 
ki ste ga kupili, določenega dela ne vsebuje, potem ta del velja za kak drug model.

2	 Vaš hladilnik

1-	 Upravljalna in indikatorska plošča
2-	 Razdelek za maslo in sir
3-	 	Prestavljiva polica v vratih 70 mm
4-	 	Steklena polica razdelka hladilnika
5-	 	Predal razdelka hladilnika
6-	 Polica v vratih za plastenke

7-	 Razdelek ohlajevalnika
8-	 Predal za ledene kocke
9-	 Razdelek s steklenimi policami za hlajenje in 

več conami
10-	Predali v predelku zamrzovalnika
* MOŽNOST

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Primeren kraj za postavitev
Za namestitev izdelka se povežite s pooblaščenim 
servisom. Preberite si informacije v uporabniškem 
priročniku za pripravo izdelka za uporabo in 
preverite, ali imate primerno urejeno inštalacijo 
za elektriko in vodo. Če ne, se obrnite na 
usposobljenega elektroinštalaterja in strokovnjaka 
za vodovod, da izvedeta vse potrebne ukrepe.

B
OPOZORILO: Proizvajalec ne odgovarja 
za škodo, ki nastane kot posledica 
postopkov, ki jih izvajajo nepooblaščene 
osebe.

B
OPOZORILO: Med namestitvijo naprava 
ne sme biti priključena. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost smrti ali resnih 
poškodb!

A
OPOZORILO: : Če so vrata v prostor, kjer 
nameravate namestiti izdelek, preozka, 
jih med prenašanjem izdelka snemite 
in izdelek prenesite v prostor v ležečem 
položaju; če to ni možno, se posvetujte s 
pooblaščenim servisom.

•	Napravo postavite na ravna tla, da preprečite 
tresenje.

•	Napravo namestite vsaj 30 cm stran od virov 
toplote, kot so kuhalniki, pečice, grelna jedra in 
peči ter vsaj 5 cm stran od električne pečice. 

 •	Izdelek ne sme biti izpostavljen neposredni 
sončni svetlobi in naj ne bo nameščen v vlažnem 
prostoru.

•	Da bi naprava učinkovito delovala, mora 
biti okrog naprave zagotovljeno primerno 
prezračevanje. Če napravo nameščate v vdolbino 
stene, bodite pozorni, da pustite vsaj 5 cm 
razdalje od naprave do stropa in stranskih sten.

•	Naprave ne nameščajte v prostorih, kjer lahko 
temperatura pade pod -5°C.

3.2. Namestitev plastičnih zagozd
Plastične zagozde, priložene izdelku, se uporabljajo 
za zagotavljanje zadostne reže za prezračevanje 
med zadnjo steno naprave in zidom. 
1.	Da namestite priložene zagozde, odstranite 
vijake na napravi in uporabite vijake, ki so priloženi 
zagozdam.

3	 Namestitev

2.	Namestite 2 plastični zagozdi na zadnji pokrov za 
prezračevanje, kot je prikazano na sliki.

3.3* Nastavljanje nožic
Če po namestitvi naprava ne stoji stabilno, 
prilagodite sprednje nožice, tako da jih zavrtite v 
levo ali desno. 
* Ak váš výrobok neobsahuje priehradku na 
víno alebo sklenené dvere, váš výrobok nemá 
nastaviteľné stojany, výrobok má pevné stojany.
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Namestitev

Da bi nastavili vrata navpično:
 Popustite pritrdilno matico na dnu.
Zavrtite nastavno matico (v desno / v levo) in 
prilagodite višino vrat.
Za fiksiranje položaja privijte pritrdilno matico.
Da bi nastavili vrata vodoravno:
Popustite pritrdilno matico na dnu.
Zavrtite nastavno matico za stransko poravnavanje 
(v desno / v levo) in prilagodite položaj vrat.
Za fiksiranje položaja privijte zgornjo pritrdilno 
matico.

3.4. Električni priklop

A OPOZORILO: Ne povezujte naprave s 
pomočjo podaljškov ali razdelilnih vtičnic.

B OPOZORILO: Poškodovani kabel mora 
zamenjati pooblaščeni servisni zastopnik.

C
Če bosta dva hladilnika nameščena drug 
ob drugega, mora biti razdalja med njima 
najmanj 4 cm.

•	 Naše podjetje ne odgovarja za morebitno 
škodo, ki bi se pojavila, če se naprava 
uporablja brez ozemljitve in priključitve 
električnega napajanja, izvedenega v skladu z 
lokalnimi predpisi.

•	 Vtič napajalnega kabla mora biti po namestitvi 
na dosegu roke.

•	 Med vtičem naprave in vtičnico na zidu 
ne uporabljajte podaljškov ali razdelilnih 
podaljškov.

- Zgornja skupina tečajev je pritrjena s 3 vijaki.
- Pokrov tečaja pritrdite po tem, ko so nameščene 
vtičnice.
- Nato z dvema vijakoma pritrdite pokrov tečaja.
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4	 Priprava
4.2	 Priporočila glede predelka 

za sveža živila
•	 Pazite, da se živila ne dotikajo temperaturnega 

tipala v razdelku za sveža živila. Da bi omogočili 
predelku hladilnika ohranjati njegovo idealno 
temperaturo skladiščenja, hrana ne sme ovirati 
tipala.

•	 V hladilnik ne postavljajte tople hrane ali pijače.

4.1	 Ukrepi za varčevanje z energijo

A
Priključitev naprave na elektronske sisteme 
za varčevanje z energijo je nevarna, saj 
lahko pride do poškodb naprave.

•	 Ne puščajte vrata vašega hladilnika odprta za 
dolgo časa.

•	 V hladilnik ne postavljajte tople hrane in pijače.
•	 Naprave ne preobremenjujte. Če je kroženje 

zraka v notranjosti naprave ovirano, bo hladilna 
zmogljivost slabša.

•	 Hladilnika ne postavljajte na mesto, kjer bo 
izpostavljen sončni svetlobi. Napravo namestite 
vsaj 30 cm stran od virov toplote, kot so 
kuhalniki, pečice, grelna jedra in peči ter vsaj 5 
cm stran od električne pečice.

•	 Hrano shranjujte v hladilniku v zaprtih posodah.
•	 Da bi lahko v predel zamrzovalnika shranili čim 

več živil, odstranite zgornji predal in ga položite 
na zgornjo stekleno polico. Poraba energije 
hladilnika je bila določena pri odstranjenem 
ledomatu in zgornjem predalu, s čimer je bila 
omogočena večja prostornina za shranjevanje 
živil. Toplo priporočamo, da pri vstavljanju živil 
v zamrzovalnik uporabljate spodnje predale 
zamrzovalnika. 

•	 Pretok zraka ne sme biti oviran s postavljanjem 
živil pred ventilatorje zamrzovalnika in 
večfunkcijskega predelka. Živila naložite tako, 
da bo do zaščitne mrežice ventilatorja še 5 cm 
prostora.

•	 Odtajanje zamrznjene hrane v predelku 
hladilnika pomaga prihraniti energijo in ohranja 
boljšo kakovost živil.

C
Temperatura prostora, v katerem se nahaja 
hladilnik, mora biti vsaj10ºC /50°F. 
Delovanje hladilnika pri nižjih temperaturah 
ni priporočeno, saj se zmanjša učinkovitost 
hladilnika.

C Notranjost vašega hladilnika pred uporabo 
temeljito očistite.

C
Če bosta dva hladilnika nameščena drug 
ob drugega, mora biti razdalja med njima 
najmanj 4 cm.
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Priprava

4.3. Prva uporaba
Pred začetkom uporabe izdelka preverite, ali 
so izvedene vse priprave v skladu z navodili v 
razdelkih "Pomembna navodila za varnost in 
okolje" in "Namestitev".
•	 Očistite notranjost hladilnika, kot je priporočeno 

v razdelku "Vzdrževanje in čiščenje". Preden 
prvič vključite hladilnik, se prepričajte, da je 
njegova notranjost suha.

•	 Vtaknite vtikač kabla v vtičnico. Ko so vrata 
hladilnika odprta, je notranjost osvetljena.

•	 Hladilnik naj najprej deluje prazen vsaj 6 
ur, medtem vrat hladilnika po možnosti ne 
odpirajte.

C
Slišali boste, ko se zažene kompresor. 
Tekočine in plini, zaprti v hladilnem 
sistemu, lahko povzročajo hrup, čeprav 
kompresor ne deluje, kar je povsem 
normalno.

C
Sprednji robovi hladilnika so lahko topli. 
To je običajno. Te površine so zasnovane 
tako, da so tople, da se tako prepreči 
kondenzacija.
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5  Uporaba izdelka

C
Slike v tem uporabniškem priročniku so shematske in se z izdelkom natančno ne ujemajo. Če izdelek, 
ki ste ga kupili, določenega dela ne vsebuje, potem ta del velja za kak drug model.

5.1. Plošča s kazalniki
Plošča na dotik s kazalniki vam omogoča nastavitev želene temperature in nadzor drugih funkcij 
hladilnika, ne da bi pri tem morali odpirati vrata. Za nastavitev funkcij enostavno pritisnite ustrezno tipko. 
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Uporaba izdelka
1. Kazalec funkcije hitro hlajenje (Quick Cool)
Ta kazalec bo zasvetil, ko je vključena funkcija 
hitrega hlajenja.
2. Kazalec temperature hladilnega dela
Prikazuje temperaturo hladilnega dela; lahko je 
nastavljen na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Kazalec za stopinje Fahrenheita
Prikazuje temperaturo v stopinjah Fahrenheita. 
Ko je vključen kazalec za stopinje Fahrenheita, 
so vrednosti nastavljene temperature prikazane v 
stopinjah Fahrenheita skupaj s prikazom pripadajoče 
ikone.
4. Kazalec za ključavnico
Kazalec se prižge, ko je vklopljena funkcija za 
ključavnico. Med delovanjem načina ključavnice 
gumbi ne delujejo.

5. Izpad elektrike/Visoka temperatura/Kazalec 
opozorila na napako 
Ta kazalec se prižge v primeru izpada elektrike, 
neobičajno visoke temperature in opozorila na 
napako. Med dolgotrajnim izpadom električne 
energije na digitalnem prikazu utripa največja 
vrednost temperature, ki jo doseže zamrzovalni del. 
Ko preverjate hrano v zamrzovalnem delu, pritisnite 
gumb za izklop alarma, da izbrišete opozorilo. 
Če opazite, da ta kazalec sveti, glejte razdelek 
»Nasveti za odpravljanje težav« v svojem priročniku.

6. Ikona za zamenjavo filtra
Ta ikona se prikaže, ko je treba zamenjati vodni filter.

7. Ikona za spremembo temperature predela 
za vino  
Prikazuje predel, katerega temperaturo je treba 
spremeniti. Ko utripa ikona za spremembo 
temperature predela, to pomeni, da je treba izbrati 
ustrezen predel.

8. Kazalec temperature zamrzovalnega dela
Prikazuje temperaturo zamrzovalnega dela; lahko je 
nastavljena na -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 °C.

9. Kazalec funkcije hitrega zamrzovanja
Ta kazalec bo zasvetil, ko je vključena funkcija 
hitrega zamrzovanja.
10. Kazalec za stopinje Fahrenheita
Prikazuje temperaturo v stopinjah Fahrenheita. 

Ko je vključen kazalec za stopinje Fahrenheita, 
so vrednosti nastavljene temperature prikazane 
v stopinjah Fahrenheita skupaj s prikazom 
pripadajoče ikone.

11. Gumb funkcije hitrega zamrzovanja
Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije 
hitrega zamrzovanja. Ko vklopite to funkcijo, se 
bo zamrzovalni del ohladil na temperaturo pod 
nastavljeno vrednost.

C
Funkcijo hitrega zamrzovanja 
uporabite, ko želite hitro zamrzniti 
hrano, ki ste jo postavili v zamrzovalni 
del. Če želite zamrzniti velike količine 
svežih živil, vklopite funkcijo, preden 
postavite živila v hladilnik.

C
Po 4 urah ali ko zamrzovalni del doseže 
želeno temperaturo, se bo funkcija 
hitrega zamrzovanja samodejno 
izklopila, če tega ne boste sami storili.

C Po vzpostavitvi napetosti v primeru 
izpada elektrike se funkcija ne povrne.

12. Zamenjava filtra
Alarm za zamenjavo vodnega filtra lahko 
ponastavite, tako da pritisnete gumb hitrega 
zamrzovanja za 3 sekunde.

13. Gumb FN
Ta gumb vam omogoča preklapljanje med 
funkcijami, ki jih želite izbrati. Ko pritisnete ta 
gumb, začne ikona, katere funkcijo morate vklopiti, 
utripati skupaj z njenim kazalcem. Gumb FN 
se samodejno izklopi, če ga ne pritisnete v 20 
sekundah. Če boste želeli spremeniti funkcije, 
boste morali znova pritisniti ta gumb.

14. Kazalec stopinj Celzija 
Prikazuje temperature v stopinjah Celzija. Ko je 
vključen kazalec za stopinje Celzija, so vrednosti 
nastavljene temperature prikazane v stopinjah 
Celzija skupaj s prikazom pripadajoče ikone.

15. Gumb OK
Med pomikanjem med funkcijami s pomočjo 
gumba FN vklopite izbrano funkcijo, tako da 
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pritisnete gumb OK. Ko je funkcija vklopljena, bo 
ikona ostala osvetljena.
16. Gumb za zvišanje temperature
Izberite ustrezen predel z gumbom za izbiro; 
ikona predela za omenjen predel bo utripala. Če 
med tem postopkom pritisnete gumb za zvišanje 
temperature, se bodo nastavljene vrednosti zvišale. 
Če ta gumb pritisnete večkrat, se bo nastavljena 
vrednost ponastavila.

17. Ikona spremembe temperature 
zamrzovalnega dela
Prikazuje predel, katerega temperaturo je treba 
spremeniti. Ko utripa ikona za spremembo 
temperature predela, to pomeni, da je treba izbrati 
ustrezen predel.

18. Gumb za znižanje temperature
Izberite ustrezen predel z gumbom za izbiro; 
ikona predela za omenjen predel bo utripala. Če 
med tem postopkom pritisnete gumb za znižanje 
temperature, se bo znižala nastavitvena vrednost. 
Če ta gumb pritisnete večkrat, se bo nastavitvena 
vrednost ponastavila.
19. Ikona spremembe temperature hladilnega 
dela
Prikazuje predel, katerega temperaturo je treba 
spremeniti. Ko utripa ikona za spremembo 
temperature predela, to pomeni, da je treba izbrati 
ustrezen predel.

20. Nastavitev kazalcev stopinj Celzija in 
Fahrenheita
Dotaknite se tega gumba, tako da pritisnete gumb 
FN, in izberite stopinje Fahrenheita in Celzija, tako 
da pritisnete gumb OK. Ko je izbrana ustrezna 
temperatura, se bosta prikazala kazalca stopinj 
Fahrenheita in Celzija.

21. Kazalec VKLOP/IZKLOP izdelovalca ledu
Za izklop izdelovalca ledu pritisnite gumb FN 
(dokler ne doseže ikone za led in spodnje črte. 
Ikona IZKLOP izdelovalca ledu in njen kazalec 
VKLOP utripata, ko se jih dotaknete. Tako 
boste lahko ugotovili, ali je izdelovalec ledu 
VKLOPLJEN ali IZKLOPLJEN. Ko pritisnete gumb 
OK, se bo ikona izdelovalca ledu prikazovala 
neprekinjeno, medtem ko bo njen kazalec utripal 

ves čas postopka. Če v 20 sekundah ne pritisnete 
nobenega gumba, bosta ikona in kazalec ostala 
osvetljena. In izdelovalec ledu se bo izklopil. Da 
znova VKLOPITE izdelovalec ledu, se dotaknite 
ikone in kazalca, tako da bosta utripala. Če v 20 
sekundah ne pritisnete nobenega gumba, se bosta 
ikona in kazalec izklopila in izdelovalec ledu bo 
znova VKLOPLJEN.

C Označuje, ali je ledomat vklopljen 
ali izklopljen.

C
Ko izberete to funkcijo, se tok 
vode iz rezervoarja za vodo ustavi. 
Že obstoječ led pa lahko vzamete 
iz ledomata.

22. 10. Ikona varčne funkcije (Eco-Fuzzy)
Pritisnite gumb FN (dokler ne doseže ikone črke E 
in spodnje črte). Ikona varčne funkcije (Eco-Fuzzy) 
in kazalec bosta utripala, ko se jih dotaknete. Tako 
boste lahko ugotovili, če je varčna funkcija (Eco-
Fuzzy) vklopljena ali izklopljena. Ko pritisnete gumb 
OK, se bo ikona varčevanja (Eco-Fuzzy) prikazovala 
neprekinjeno, medtem ko bo njen kazalec utripal 
ves čas postopka. Če v 20 sekundah ne pritisnete 
nobenega gumba, bosta ikona in kazalec ostala 
osvetljena. Tako se bo vklopila varčna funkcija (Eco-
Fuzzy). Za izklop varčne funkcije (Eco-Fuzzy) se še 
enkrat dotaknite ikone in kazalca, nato pritisnite 
OK. Tako bosta tako ikona kot kazalec začela 
utripati. Če v 20 sekundah ne pritisnete nobenega 
gumba, se bosta ikona in kazalec izklopila in 
funkcija varčevanja (Eco-Fuzzy) se bo IZKLOPILA.

23. Ikona funkcije za počitnice (Vacation)
Za vklop funkcije za počitnice pritisnite gumb FN 
(dokler ne doseže ikone dežnika in spodnje črte). 
Ikona funkcije za počitnice in kazalec bosta utripala, 
ko se jih boste dotaknili. Tako boste lahko ugotovili, 
ali je funkcija za počitnice vklopljena ali izklopljena. 
Ko pritisnete gumb OK, se bo ikona funkcije za 
počitnice prikazovala neprekinjeno in funkcija se 
bo vklopila. Njen kazalec bo utripal ves čas tega 
postopka. Pritisnite gumb OK za izklop funkcije za 
počitnice. Ikona in kazalec funkcije za počitnice 
bosta začela utripati in funkcija se bo izklopila.
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24. Kazalec stopinj Celzija 
Prikazuje temperature v stopinjah Celzija. Ko je 
vklopljen kazalec za stopinje Celzija, so vrednosti 
nastavljene temperature prikazane v stopinjah 
Celzija skupaj s prikazom pripadajoče ikone.

25. Ključavnica
Pritisnite in držite gumb ključavnice 3 sekunde. 
Ko se simbol ključavnice izklopi, bo ključavnica 
izklopljena. Med delovanjem načina ključavnice 
gumbi ne delujejo. Znova pritisnite in držite gumb 
ključavnice 3 sekunde. Ko se simbol ključavnice 
izklopi, bo ključavnica izklopljena.
Če želite preprečiti spreminjanje nastavitev 
temperature hladilnika, pritisnite gumb 
ključavnice.

26. Gumb za izbiro
Ta gumb uporabite za izbiro predela, kateremu 
nameravate spremeniti temperaturo. Ko pritisnete 
ta gumb, lahko preklapljate med predeli. Določite 
lahko, če je bil predel izbran izmed ikon predelov 
(7, 17, 18, 20, 28, 29). Ne glede na utripanje ikone 
predela bo izbran predel z nastavitveno vrednostjo 
temperature, ki jo želite spremeniti. Nato lahko 
spremenite nastavitev, tako da pritisnete gumb 
za znižanje nastavitvene vrednosti predela (27) 
in gumb za zvišanje vrednosti predela (19). Če v 
20 sekundah ne pritisnete gumba za izbiro, se 
bo ikona za predel izklopila. Če boste želeli izbrati 
predel, boste tako morali še enkrat pritisniti ta 
gumb.

27. Opozorilo za izklop alarma
V primeru alarma za izpad elektrike/visoko 
temperaturo in ko preverite hrano v zamrzovalnem 
delu, pritisnite gumb za izklop alarma, da izbrišete 
opozorilo.

28. Gumb funkcije hitrega hlajenja 
(QuickCool)
Gumb ima dve funkciji. Za vklop ali izklop funkcije 
hitrega hlajenja ga na kratko pritisnite. Kazalec za 
hitro hlajenje se bo izključil in preklopil na običajne 
nastavitve. 

Način »Shabbat«:
Funkcijo V redu pritisnite za 3 sekunde, da vklopite 
ali izklopite način »Shabbat«. Ko je vklopljen način 
»Shabbat«, ne bodo delovali gumbi za prikaz, 
alarm, odpiranje vrat ali za luči:

C
Funkcijo hitrega hlajenja uporabite, 
ko želite hitro ohladiti hrano, ki ste jo 
postavili v hladilni del. Če želite ohladiti 
velike količine svežih živil, vklopite 
funkcijo, preden postavite živila v 
hladilnik.

5.2. Plošča s kazalniki
Plošča na dotik s kazalniki vam omogoča nastavitev želene temperature in nadzor drugih funkcij 
hladilnika, ne da bi pri tem morali odpirati vrata. Za nastavitev funkcij enostavno pritisnite ustrezno tipko. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20

C
Po 8 urah ali ko hladilni del doseže 
želeno temperaturo, se bo funkcija 
hitrega hlajenja samodejno izklopila, če 
ne boste sami tega storili.

C
Če gumb za hitro hlajenje pritisnete 
večkrat zaporedoma v kratkih 
intervalih, se vklopi zaščitni sistem 
elektronskega vezja in kompresor ne 
začne takoj delovati.

C Po vzpostavitvi napetosti v primeru 
izpada elektrike se funkcija ne povrne.

29. Kazalec spremembe temperature predela 
za vino
Nastavljene vrednosti temperature prikaza predela 
za vino.
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5.2. Plošča s kazalniki
Plošča na dotik s kazalniki vam omogoča nastavitev želene temperature in nadzor drugih funkcij 
hladilnika, ne da bi pri tem morali odpirati vrata. Za nastavitev funkcij enostavno pritisnite ustrezno tipko. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20

1 Tipka za vklop/izklop
Za vklop/izklop hladilnika za 3 sekunde pritisnite 
tipko Vklop/Izklop.
2 Funkcija hitrega hlajenja
Ko pritisnete tipko za hitro hlajenje, bo temperatura 
v predelku nižja od nastavljene vrednosti.
To funkcijo lahko uporabljate za hitro ohlajanje 
hrane, postavljene v predelek hladilnika.
Če želite ohladiti velike količine sveže hrane, 
vključite to funkcijo preden daste hrano v izdelek. 
Pokazatelj hitrega hlajenja bo osvetljen, ko je 
funkcija hitrega hlajenja aktivirana. Za preklic te 
funkcije znova pritisnite tipko za hitro hlajenje. 
Pokazatelj hitrega zamrzovanja se bo izklopil in se 
vrnil na normalno nastavitev.
Če funkcije ne prekličete, se bo hitro hlajenje 
samodejno preklicalo po 2 urah ali ko predelek 
hladilnika doseže želeno temperaturo. Ta funkcija 
se ne bo samodejno vključila po izpadu električne-
ga napajanja.
3.Funkcija počitnice
Da aktivirate funkcijo počitnice za 3 sekunde 
pritisnite tipko Hitro zamrzovanje/Počitnice. Ko je 
funkcija aktivna, se prikaže ikona "--".    Funkcijo 
deaktivirate s 3-sekundnim pritiskom na isto tipko 
ali s pritiskom na tipko Nastavitev hladilnika.
ko je aktiviran način Počitnice, nastavljena vre-
dnost ne velja za predelek svežih živil. Na predelku 
svežih živil je prikazana črta.
Ko je aktiviran način počitnic, je temperatura 
predelka za sveža živila višja za 10 stopinj Celzija 
(50 stopinj Fahrenheita), zato v tem predelku takrat 
ne hranite živil. Temperatura zamrzovalnika ostane 
nespremenjena.

4 Funkcija Nastavitev hladilnika
Ta funkcija omogoča nastavitev temperature 
predelka hladilnika. Pritisnite to tipko za nastavitev 
temperature v zamrzovalnem predelku na 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 or 1°C.
5 Pokazatelj izklopa
Ko je hladilnik izključen, pokazatelj izklopa sveti.
6 Pokazatelj funkcije hitrega hlajenja
Ta ikona sveti, ko je funkcija hitrega hlajenja 
aktivna.
7 Pokazatelj za nastavitev temperature 
predelka hladilnika
Prikazuje nastavljeno temperaturo za predelek 
hladilnika.
8 Pokazatelj funkcije počitnic
Ta ikona sveti, ko je funkcija počitnic aktivna.
9 Napaka zaradi visoke temperature / indi-
kator opozorila
Ta ikona se prikaže, če je temperatura previsoka 
ali v primeru napake.
10 Predelek zamrzovalnika
Pokazatelj nastavljene temperature prikazuje na-
stavljeno temperaturo za predelek zamrzovalnika.
11 Pokazatelj Eco-Extra
Pokazatelj Eco-Extra sveti, ko je aktivirana funkcija 
Eco-Extra.
12 Pokazatelj funkcije hitrega zamrzovanja
Ta pokazatelj sveti, ko je funkcija hitrega zamrzo-
vanja aktivna.
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13 Funkcija Nastavitev zamrzovalnika
Ta funkcija omogoča nastavitev temperature pre-
delka zamrzovalnika. Pritisnite to tipko za nasta-
vitev temperature v zamrzovalnem predelku na 0, 
-2, -4, -6, -8, -10 in -12.
14 Funkcija hitrega zamrzovanja
Pokazatelj hitrega zamrzovanja se vključi, ko je 
funkcija hitrega zamrzovanja aktivirana. Za preklic 
te funkcije znova pritisnite tipko za hitro zamr-
zovanje. Pokazatelj hitrega zamrzovanja se bo 
izklopil in se vrnil na normalno nastavitev. Če ga 
ne prekličete, se bo hitro zamrzovanje samodejno 
izključilo po 4 urah ali ko predelek zamrzovalnika 
doseže želeno temperaturo.
Če želite zamrzniti velike količine sveže hrane, 
pritisnite na tipko za hitro zamrzovanje, preden 
daste hrano v predelek zamrzovalnika. Če večkrat 
pritisnete tipko za hitro zamrzovanje s kratkimi 
časovnimi presledki, se bo takoj vklopilo elektron-
sko zaščitno vezje.
Ta funkcija se ne bo samodejno vključila po izpadu 
električnega napajanja.
15 Funkcija Eco-Extra (posebej varčno 
delovanje)
S pritiskom tipke Hitro zamrzovanje/Eco Extra za 
3 sekunde aktivirate funkcijo Eco Extra. Hladilnik 
bo najkasneje čez 6 ur pričel delovati v energetsko 
najučinkovitejšem načinu in ko je ta funkcija akti-
virana, sveti indikator za varčnost porabe energije. 
Funkcijo Eco Extra lahko deaktivirate s pritiskom 
tipke Hitro zamrzovanje za 3 sekunde.
16 Tipka za izklop alarma
Če ostanejo vrata hladilnika odprta dlje kot 2 
minuti ali če pride do napake tipala, se vključi 
zvočni alarm. Alarm lahko izključite s tipko za 
izklop alarma.
Alarm za okvaro tipala se bo oglasil šele pri 
vnovičnem vklopu hladilnika po izpadu napajanja.  
Če vrata zaprete in nato znova odprete, se bo po 2 
minutah znova oglasilo opozorilo za odprta vrata.
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5.3. Zamrzovanje sveže hrane
•	 Da bi ohranili kakovost živil, jih je treba čim 

hitreje zamrzniti. V ta namen uporabite funkcijo 
hitrega zamrzovanja.

•	 Hrano lahko v zamrzovalniku hranite dalj časa, 
če jo zamrznete, ko je še čisto sveža.

•	 Hrano, ki jo želite zamrzniti, zapakirajte tako, da 
vdor zraka do hrane ne bo možen.

•	 Preden daste hrano v zamrzovalnik, jo vselej 
tesno zapakirajte. Namesto običajnega 
embalažnega papirja uporabite posode za 
zamrzovanje, folijo in papir, obstojen na vlago, 
plastične vrečke ali podobne embalažne 
materiale.

•	 Vsako zapakirano živilo pred zamrzovanjem 
opremite z nalepko z datumom. Vsakič, ko 
boste odprli zamrzovalnik, boste lahko preverili, 
ali je hrana še dovolj sveža za uporabo. Hrano, 
ki je bila zamrznjena prej, shranite v sprednji 
del razdelka, tako da jo boste prej porabili.

•	 Zamrznjeno hrano uporabite takoj, ko se odtali, 
in je nikoli ponovno ne zamrzujte.

•	 Ne dajajte zamrzovat večje količine hrane 
naenkrat. 

5.4. Priporočila za ohranjanje 
zamrznjene hrane

Temperatura zamrzovalnika mora biti nastavljena 
na vsaj -18°C.

1.	 Čim hitreje po nakupu vstavite pakete v 
zamrzovalnik in ne dopustite, da se odtalijo.

2.	 Pred zamrzovanjem preverite, ali je rok 
trajanja živil potekel ali ne oziroma ali rok 
poteka že bliža.

3.	 Preverite, ali je embalaža živila 
nepoškodovana.

5.5. Podatki o globokem zamrzovanju
Standardi IEC 62552 zahtevajo, da zamrzovalnik 
zamrzne vsaj 4,5 kg živil iz temperature okolice 
25°C na -18 °C ali nižje v 24 urah za vsakih 100 
litrov prostornine zamrzovalnika.
Hrano je možno za dalj časa ohraniti le pri -18 °C 
ali nižji temperaturi. 
Svežino hrane lahko ohranite za več mesecev (pri 
-18 °C ali nižjih temperaturah v zamrzovalniku).
Živila, ki se jih zamrzuje, ne bi smela priti v stik 
s predhodno zamrznjeno hrano, da bi preprečili 
delno odtajanje. 
Da boste zelenjavo lahko hranili v zamrznjenem 
stanju dalj časa, jo skuhajte in odstranite vodo. Ko 
odstranite vodo, jo zaprite v zrakotesno embalažo 
in jo položite v zamrzovalnik. Živila, kot so banane, 
paradižnik, solata, zelena, kuhana jajca in krompir, 
niso primerna za zamrzovanje. Če ta živila 
zamrznete, se njihova prehranska vrednost in okus 
znatno poslabšata. Lahko pa se tudi pokvarijo in 
postanejo zdravju škodljiva. 

Nastavitev 
predelka 

zamrzovalnika

Nastavitev 
predelka 
hladilnika

Opombe

-18°C 4°C To so normalne priporočene nastavitve.
-20, -22 ali -24 
°C 4°C Te nastavitve se priporočajo, kadar je temperatura okolice nad 30 

°C.

Hitro 
zamrzovanje 4°C Uporabite, ko želite živila zamrzniti čim hitreje. Vaš izdelek se bo 

vrnil v predhodni način, ko se postopek zaključi.

-18 °C ali 
hladneje 2°C

Uporabite te nastavitve, če menite, da predel vašega hladilnik ni 
dovolj hladen zaradi vročih pogojev okolja ali pogostega odpiranja 
in zapiranja vrat.
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5.6.	 Vstavljanje hrane

Police predela 
zamrzovalnika

Različni zamrznjeni izdelki, 
kot so meso, ribe, sladoled, 
zelenjava itd.

Police predela 
hladilnika

Hrana v kozicah, pokritih 
krožnikih in zaprtih posodah, 
jajca (v zaprtih posodah)

Police vrat 
predela 
hladilnika

Mala in pakirana hrana ali 
pijača

Prostor 
svežine Zelenjava in sadje

Predelek za 
svežo hrano

Delikatese (pripravljen zajtrk, 
mesni izdelki, ki jih porabite v 
kratkem roku)

5.7. Opozorilo za odprta vrata
(Ta funkcija je opcijska)
Zvočni opozorilni signal se bo pojavil, ko bodo 
vrata vašega izdelka ostala odprta za 1 minuto. To 
opozorilo se bo izklopilo, ko se bodo vrata zaprla 
ali boste pritisnili katero koli od tipk na zaslonu (če 
obstajajo).

5.8. Predelek ohlajevalnika
Predelek ohlajevalnika vam pomaga pri pripravi 
hrane za zamrzovanje. Te razdelke lahko 
uporabljate za shranjevanje živil pri temperaturi, 
nekaj stopinj nižji od temperature hladilnika.
Prostornino vašega hladilnika lahko povečate z 
odstranitvijo predelkaa ohlajevalnika:

1.	Povlecite predelek k sebi, dokler se ne zaustavi.
2.	Dvignite predelek približno 1 cm in ga povlecite 

k sebi, da ga snamete iz svojega sedeža.

5.9. Predal
Predal hladilnika je zasnovan posebej z namenom, 
da ohranja zelenjavo svežo, ne da bi pri tem 
izgubila svojo vlago. V ta namen je kroženje 
hladnega zraka okrog predala močnejše. 
Odstranite police na vratih, ki so v napoto, preden 
izvlečete predal.  

5.10 Predal z nadzirano vlažnostjo
(FreSHelf)
(Ta funkcija je izbirna)
Vlažnost sadja in zelenjave je v predalu z nadzo-
rovano vlažnostjo nadzorovana, zato ostane hrana 
dalj časa sveža.
Priporočamo, da listnato zelenjavo, občutljivo na 
izgubo vlage, kot sta špinača in solata, v predal 
položite karseda vodoravno in ne navpično na 
korenine.
Pri vstavljanju zelenjave upoštevajte njeno gostoto. 
Težja in trša zelenjava naj bo na dnu predala, lažja 
in mehkejša pa više.
V predal nikoli ne vstavljajte zelenjave v vreč-
kah. Če zelenjavo pustite v vrečki, se bo hitreje 
pokvarila. Če iz higienskih razlogov ne želite, da 
pride zelenjava v stik z drugimi živili, za ločevanje 
namesto plastičnih vrečk uporabite luknjičast papir 
ali podobne materiale
Sadja, ki ustvarja večje količine etilena, kot so npr. 
hruške, ne polagajte v isti predal z ostalim sadjem 
in zelenjavo. Zaradi etilena, ki ga sprošča to sadje, 
bo ostala zelenjava in sadje hitreje dozorelo in se 
tudi hitreje pokvarilo.
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5.11. Pladenj za jajca
Pladenj za jajca lahko po želji namestite na vrata 
ali polico hladilnika.
Pladnja za jajca nikoli ne postavljajte v 
zamrzovalnik.

Temperatura predelka za shranjevanje z nadzirano 
temperaturo lahko nastavite na 0 do 10 v zvezi s 
temperaturo predelka hladilnika in na -6 v povezavi 
s temperaturo zamrzovalnika. 0 stopinj se upora-
blja za daljše shranjevanje delikatesnih izdelkov, -6 
stopinj pa za ohranjanje mesa do 2 tedna v stanju, 
ko ga lahko še brez težav režete. 
 Funkcijo preklopa na razdelek hladilnika ali 
zamrzovalnika omogoča hladilni element, ki se 
nahaja v zaprtem prostoru (prostoru kompresorja) 
za hladilnikom. Med delovanjem ta element oddaja 
zvoke, podobne tiktakanju ure. To je normalno in 
ne gre za okvaro.

5.14 Modra lučka
(pri nekaterih modelih)
Predali hladilnika so osvetljeni z modro lučjo. 
Hrana, shranjena v predalu zaradi učinka valovne 
dolžine modre svetlobe nadaljuje s fotosintezo in 
s tem ohranja svojo svežino in povečuje vsebnosti 
vitaminov.

5.15 Filter za vonjave
Filter za vonjave v kanalu za zrak v predelku 
hladilnika preprečuje nastajanje neprijetnih vonjav 
v hladilniku.

5.12 Pomičen srednji del 
Pomičen srednji del je namenjen preprečevanju 
uhajanja hladnega zraka navzven. 
1- Ko tesnilo na vratih pritisne na površino pomič-
nega srednjega dela, ga zatesni, zato je srednji del 
pri zaprtih vratih tesno zaprt. 
2- Drugi razlog, zakaj je vaš hladilnik opremljen s 
pomičnim srednjim delom, je, da se s tem poveča 
prostornina predela hladilnika. Standardni srednji 
deli zavzemajo nekaj neuporabne prostornine 
hladilnika.
3- Premični srednji del se zapre, ko se odprejo 
leva vrata predelka hladilnika.
4- Ni ga treba odpirati ročno. Premika se zaradi 
plastičnega vodila na telesu hladilnika, ko so vrata 
zaprta.

5.13 Predelek za shranjevanje z 
nadzirano temperaturo  

Predelek za shranjevanje z nadzirano temperaturo 
v vašem hladilniku lahko uporabljate na katerikoli 
želeni način tako, da ga nastavite na temperature 
za hlajenje (2/4/6/8 °C) ali zamrzovanje (-18/-
20/-22/-24). Temperaturo predelka za shranje-
vanje lahko nastavite na želeno temperaturo s 
pritiskom na Tipko za nastavitev temperature 
predelka za shranjevanje z nadzirano temperaturo. 
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5.16 Predel za vino
(Ta funkcija je izbirna)
1– Napolnite predel za vino 
Predel za vino je izdelan tako, da zdrži 28 steklenic spredaj + 3 steklenice, ki so dostopne s pomočjo 
teleskopske police. Največje dovoljene količine so podane v informativne namene in ustrezajo testom, ki 
so bili izvedeni s standardno steklenico »Bordelaise 75 cl«.

2– Predlagana optimalna temperatura serviranja 
Naš nasvet: Če mešate različne vrste vin, izberite nastavitev 12 °C, kot v pravi vinski kleti. Za bela vina, 
ki se strežejo pri temperaturi od 6 do 10 °C, razmislite, da daste steklenice v hladilnik 1/2 ure, preden 
jih postrežete. Hladilnik bo ohranil steklenice pri želeni temperaturi. Kar zadeva rdeča vina, pa se med 
serviranjem počasi segrejejo pri sobni temperaturi.
 

16–17 °C Fina bordojska vina – rdeča

15–16 °C Fina burgundska vina – rdeča

14–16 °C Grand crus (odlična rast) suhih belih vin 

11–12 °C Lahka, sadna in mlada rdeča vina

10–12 °C Vina Provence rosé, francoska vina

10–12 °C Suha bela vina in rdeča podeželska vina

8–10 °C Bela podeželska vina

7–8 °C Šampanjci

6 °C Sladka bela vina

3– Predlogi, ki se nanašajo na odpiranje steklenice vina pred pokušino:

Bela vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Mlada rdeča vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Bogata in zrela rdeča vina Okoli 30 do 60 minut pred serviranjem

4– Kako dolgo lahko hranimo odprto steklenico?
Odprte steklenice vina morajo biti ustrezno zaprte in jih lahko hranimo v hladnem in suhem prostoru: 

Bela vina Rdeča vina

75 % polne steklenice 3 do 5 dni do 7 dni 4

50 % polne steklenice 2 do 3 dni 3 do 5 dni

Manj kot 50 % 1 dan 2 dni
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3– Predlogi, ki se nanašajo na odpiranje steklenice vina pred pokušino:

Bela vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Mlada rdeča vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Bogata in zrela rdeča vina Okoli 30 do 60 minut pred serviranjem

4– Kako dolgo lahko hranimo odprto steklenico?
Odprte steklenice vina morajo biti ustrezno zaprte in jih lahko hranimo v hladnem in suhem prostoru: 

Bela vina Rdeča vina

75 % polne steklenice 3 do 5 dni do 7 dni 4

50 % polne steklenice 2 do 3 dni 3 do 5 dni

Manj kot 50 % 1 dan 2 dni

5.17. Uporaba vgrajene vodne fontane
(pri nekaterih modelih)

Po priključitvi hladilnika na vodovodno napeljavo 
ali po menjavi filtra izperite vodni sistem. Uporabite 
trdno posodo in z njo pritisnite na ročico fontane 
za 5 sekund, nato ročico sprostite in počakajte 
5 sekund. To ponavljajte, dokler voda ne prične 
teči. Ko voda prične teči, nadaljujte z izmeničnim 
pritiskanjem in popuščanjem ročice (5 sekund 
vklop, 5 sekund izklop), dokler ne preteče približno 
15 litrov vode (4 gal.). S tem boste iz sistema za 
vodo odstranili ves zrak in pripravili vodni filter za 
uporabo. V nekaterih gospodinjstvih je treba izvesti 
še dodatno izpiranje. Ko je zrak odstranjen iz 
sistema, lahko pričnete uporabljati vodo iz fontane.
Počakajte 24 ur, da hladilnik ohladi vodo. Vsak 
teden izpustite dovolj vode, da bo ostajala sveža.

C
Po 5 minutah neprekinjenega 
izpuščanja vode bo fontana prenehala 
delovati, da se prepreči poplava. Če 
želite nadaljevati z natakanjem vode, 
znova pritisnite na ročico.

5.18 Natakanje vode
Pod pipico držite posodo za vodo in pritisnite na 
blazinico pipice.
Za zaustavitev natakanja spustite blazinico.

C Normalno je, da je prvih nekaj kozarcev 
vode vzetih iz razpršilnika toplih.

C
Če se fontana ne uporablja dalj časa, 
zavrzite prvih nekaj kozarcev vode, da bi 
nato dobili svežo vodo.

Pred prvo uporabo počakajte 24 ur, da se voda 
ohladi.
Po tem, ko ste povlekli sprožilec, vzemite kozarec 
ven.

5.19. Za uporabo vgrajene 
vodne fontane

A

Pred prvo uporabo hladilnika in po 
menjavi vodnega filtra lahko iz pipice 
fontane rahlo kaplja. Da bi preprečili 
kapljanje vode, odzračite sistem, 
tako da pred prvo uporabo oziroma 
po menjavi filtra izpustite približno 
20 litrov (5-6 gal.) vode. S tem boste 
odstranili zrak, ki je ujet v sistemu, in 
obenem zaustavili kapljanje iz pipice. 
Če obstaja ovira pri pretoku vode, 
preverite položaj spojke za vodo in 
poravnanost cevi za vodo na zadnji 
strani hladilnika. 
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C
Če iz pipice prikaplja samo nekaj kapljic, 
potem ko ste natočili kozarec vode, to ni 
napaka.

5.21 Ledomat 
(pri nekaterih modelih)
Da iz ledomata dobite led, napolnite rezervoar za 
vodo v hladilnem delu z vodo do največje dovoljene 
ravni. 
Kocke ledu v predalu za led se lahko zaradi 
vročega in vlažnega zraka zlepijo v kepo v približno 
15 dneh. To je običajno. Če kepe ne morete 
razdreti, lahko izpraznite posodo za led in led 
ponovno izdelate. 

C
Vodo v rezervoarju za vodo je 
priporočeno zamenjati, če ostane v 
rezervoarju za vodo več kot 2 do 3 
tedne. 

C
Nenavadni zvoki, ki jih slišite iz 
hladilnika vsakih 120 minut, so zvoki 
izdelovanja ledu in vlivanja. To je 
običajno.

C
Če ne želite izdelovati ledu, pritisnite ikono 
»Ice off« (izključitev priprave ledu), da ustavite 
ledomat, prihranite energijo in podaljšate 
življenjsko dobo vašega hladilnika.

C Običajno je, da po odstranitvi vode iz 
dispenzerja steče še nekaj kapljic.

5.20 Ledomat in posoda za 
shranjevanje ledu

Uporaba ledomata
* Ledomat napolnite z vodo in ga postavite na 
ustrezno mesto. Led bo pripravljen približno v dveh 
urah. Ledomata ne odstranjujte iz svojega mesta, 
da bi vzeli led. 
* Gumbe na njem zavrtite v smeri urinega kazalca 
za 90 stopinj. 
Kocke ledu v celicah bodo padle v posodo za 
shranjevanje ledu spodaj. 
* Posodo za shranjevanje ledu lahko izvlečete in 
postrežete kocke ledu. 
* Če želite, lahko kocke ledu hranite v posodi za 
shranjevanje ledu.

Posoda za shranjevanje ledu
Posoda za shranjevanje ledu je namenjena le 
zadrževanju kock ledu. V posodo ne vlivajte vode, 
saj se lahko zlomi.
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6 	 Vzdrževanje in čiščenje
Redno čiščenje podaljša življenjsko dobo naprave.

B OPOZORILO: Pred čiščenjem odklopite 
napajanje hladilnika.

•	 Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij, mila, čistila za dom, 
detergentov, plina, bencina, 
odstranjevalcev in podobnih snovi za 
čiščenje.

•	 Pri hladilnikih brez tehnologije No 
Frost se na zadnji notranji steni 
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 
cm. Hladilnega dela ne čistite; nikoli 
ne uporabljajte olja ali podobnih 
sredstev.

•	 Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 
mikrovlaken. Gobice in druge vrste krp 
za čiščenje lahko opraskajo površino.

•	 V vodi raztopite čajno žličko sode 
bikarbone. V vodi navlažite kos blaga 
in ga ožemite. S to krpo obrišite 
napravo in jo nato temeljito posušite.

•	 Bodite previdni, da voda ne pride v 
stik s pokrovom žarnice in do drugih 
električnih delov.

•	 Očistite vrata z mokro krpo. 
Odstranite vse predmete znotraj, da 
ločite vrata in posode polic. Dvignite 
police vrat, da jih odstranite. Očistite 
in osušite police, nato jih pritrdite 
nazaj na svoje mesto s spustom od 
zgoraj.

•	 Ne uporabljajte klorirane vode 
ali čistilnih sredstev na zunanjih 
površinah in na delih naprave s 
prevleko kroma. Klor povzroči rjavenje 
na takšnih kovinskih površinah.

•	 Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi in 
da ne pride do deformacij. Za čiščenje 
uporabite toplo vodo in mehko krpo in 
obrišite do suhega.

6.1.	 Preprečevanje vonjav
Naprava je izdelana iz materialov brez kakršnega 
koli vonja. Vendar pa lahko shranjevanje hrane 
v neprimernih predelih in nepravilno čiščenje 
notranjih površin privede do vonjav.
Da bi to preprečili, očistite notranjost z vodo s sodo 
bikarbono na vsakih 15 dni.
•	 Hranite živila v zaprtih posodah. 

Mikroorganizmi se lahko širijo iz 
nezaprte hrane in povzročijo vonjave.

•	 Ne shranjujte hrane v hladilniku, ki 
ima pretečen rok ali je pokvarjena.

6.2.	 Zaščita plastičnih površin
Olja razlita na plastičnih površinah lahko 
poškodujejo površino in jih je treba takoj očistiti s 
toplo vodo.
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vivo7.	 Odpravljanje motenj
Preverite ta seznam, preden se obrnete na 
servisno službo. S tem boste prihranili čas in 
denar. Ta seznam vključuje pogoste pritožbe, ki 
niso povezane z nestrokovno izdelavo ali materiali. 
Nekatere funkcije, ki so omenjene, morda ne 
veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje.
•	Napajalni kabel ni v celoti vključen v 
vtičnico. >>> Priključite ga v celoti, da se 
vsede v vtičnico.
•	Pregorela je glavna varovalka ali pa 
varovalka priključena na vtičnico, ki napaja 
napravo. >>> Preverite varovalke.
Kondenzacija na stranski steni predela 
hladilnika (MULTI CONA, COOL, NADZOR in 
FLEXI CONA).
•	Vrata se prepogosto odpirajo. >>> Pazite, 
da ne boste odpirali vrat naprave prepogosto.
•	Okolje je preveč vlažno. >>> Ne nameščajte 
naprave v vlažnih okoljih.
•	Živila, ki vsebujejo tekočine, so shranjena v 
nezaprtih posodah. >>> Naj bodo živila, ki 
vsebujejo tekočine, v zaprtih posodah.
•	Vrata naprave so ostala odprta. >>> Vrata 
naprave ne imejte odprta predolgo časa.
•	Termostat je nastavljen na prenizko 
temperaturo.   >>> Nastavite termostat na 
primerno temperaturo. 
Kompresor ne deluje.

•	V primeru nenadnega izpada električne 
energije ali izvlečenega vtikača ter nato 
ponovnega vklopa,   tlak plina v hladilnem 
sistemu naprave ni uravnotežen, kar sproži 
termično zaščito kompresorja. Naprava se 
bo ponovno zagnala po približno 6 minutah. 
Če se naprava ne zažene ponovno po tem 
času, se obrnite na servis.
•	Odtajanje je vključeno. >>> To je normalno 
za popolnoma samodejno odtajanje 
naprave. Odtajanje se izvaja v rednih 
časovnih presledkih.
•	Naprava ni priključena. >>> Prepričajte se, 
da je napajalni kabel priključen.
•	Nastavitev temperature je napačna. >>> 
Izberite nastavitev na primerno temperaturo.
•	Napajanja ni. >>> Naprava bo še naprej 
normalno delovala, ko se bo vrnilo napajanje. 
Obratovalni hrup hladilnika se povečuje, 
medtem ko je v uporabi.
•	Delovna intenzivnost naprave se lahko 
razlikuje, odvisno od nihanja temperature 
okolice. To je normalno in ne gre za okvaro. 
Hladilnik teče prepogosto ali predolgo.
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•	Nova naprava je lahko večja od prejšnje. 
Večje naprave bodo delovale več časa.
•	Sobna temperatura je lahko visoka. >>> 
Naprava običajno deluje več časa pri visoki 
sobni temperaturi.
•	Naprava je lahko bila pred kratkim 
priključena na električno omrežje ali pa 
se novo živilo nahaja v notranjosti.   >>> 
Naprava bo zahtevala več časa, da doseže 
nastavljeno temperaturo, če je bila pred 
kratkim priključena na električno omrežje ali 
pa se nahaja v notranjosti novo živilo. To je 
normalno.
•	Velike količine tople hrane so bili morda 
pred kratkim dane v napravo. >>> Ne 
postavljajte tople hrane v napravo.
•	Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta 
daljše obdobje. >>> Topel zrak, ki se giblje 
znotraj povzroči, da naprava več časa deluje. 
Ne odpirajte vrat prepogosto.
•	Vrata zamrzovalne skrinje ali hladilnika so 
lahko samo priprta. >>> Preverite, če so 
vrata popolnoma zaprta.
•	Naprava je nastavljena na prenizko 
temperaturo. >>> Nastavite temperaturo 
na višjo stopnjo in počakajte, da naprava 
doseže nastavljeno temperaturo.
•	Podložka vrat hladilnika ali zamrzovalnika 
je morda umazana, obrabljena, počena 
ali ni pravilno vstavljena. >>> Očistite jih ali 
zamenjajte podložko. Poškodovana oz. 
raztrgana podložka vrat bo povzročila, da 
naprava deluje več časa, da ohrani trenutno 
temperaturo.
Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, 
vendar je temperatura hladilnika primerna.
•	Termostat zamrzovalnika je nastavljen 
na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite 
temperaturo predela zamrzovalnika na višjo 
stopnjo in še enkrat preverite.
Temperatura hladilnika je zelo nizka, vendar 
je temperatura zamrzovalnika primerna.
•	Termostat hladilnika je nastavljen na 
zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite 
temperaturo predela hladilnika na višjo 
stopnjo in še enkrat preverite.

Živilski izdelki hranjeni v predalih hladilnika 
so zamrznjeni.
•	Termostat hladilnika je nastavljen na 
zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite 
temperaturo predela zamrzovalnika na višjo 
stopnjo in še enkrat preverite.
Temperatura hladilnika ali zamrzovalnika je 
previsoka.
•	Termostat hladilnika je nastavljen na zelo 
visoko stopnjo. >>> Nastavitev temperature 
v predelu hladilnika vpliva na temperaturo 
predela zamrzovalnika. Spremenite 
temperaturo hladilnika ali zamrzovalnika 
in počakajte, da ustrezni predeli dosežejo 
nastavljeno temperaturno raven.
•	Vrata so se pogosto odpirala ali bila odprta 
daljše obdobje. >>> Ne odpirajte vrat 
prepogosto.
•	Vrata so lahko samo priprta. >>> 
Popolnoma zaprite vrata.
•	Naprava je lahko bila pred kratkim 
priključena na električno omrežje ali pa se 
novo živilo nahaja v notranjosti. >>> To je 
normalno. Naprava bo zahtevala več časa, 
da doseže nastavljeno temperaturo, če je 
bila pred kratkim priključena na električno 
omrežje ali pa se nahaja v notranjosti novo 
živilo. 
•	Velike količine tople hrane so bili morda 
pred kratkim dane v napravo. >>> Ne 
postavljajte tople hrane v napravo.
Tresenje ali hrup.
•	Tla niso ravna ali gladka. >>> Če se 
naprava trese, ko jo počasi premikate, 
prilagodite nogice za uravnoteženje naprave. 
Prav tako poskrbite, da so tla dovolj trdna, da 
nosijo napravo.
•	Vsi predmeti, ki so dani na napravo 
lahko povzročijo hrup. >>> Odstranite vse 
predmete, ki so postavljeni na napravo.
Naprava proizvaja hrup pretoka tekočine, 
pršenja ipd.
•	Principi delovanja naprave vključujejo 
tokove tekočin in plinov. >>> To je normalno 
in ne gre za okvaro.
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Odpravljanje motenj
Sliši se zvok podoben vetriču, ki prihaja iz 
naprave.
•	Naprava uporablja ventilator za postopek 
hlajenja. To je normalno in ne gre za okvaro.
Nabira se kondenzacija na notranjih stenah 
naprave.
•	Vroče ali vlažno vreme bo povečalo 
nabiranje ledu in kondenzacije. To je 
normalno in ne gre za okvaro.
•	Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta 
daljše obdobje. >>> Ne odpirajte vrat 
prepogosto; če so odprta, zaprite vrata.
•	Vrata so lahko samo priprta. >>> 
Popolnoma zaprite vrata.
Nabira se kondenzacija na zunanjih stenah 
naprave ali med vrati.
•	Prostor je lahko vlažen, kar je povsem 
normalno v vlažnem vremenu. >>> 
Kondenzacija se bo umaknila, ko se vlažnost 
zmanjša. 
Notranjost ima neprijetne vonjave.
•	Naprava se ne čisti redno. >>> Redno 
čistite notranjost z uporabo gobice, tople 
vode in vode s sodo.
•	Nekatere posodice in embalažni materiali 
lahko povzročijo neprijeten vonj.   >>> 
Uporabite posodice in embalažne materiale 
brez neprijetnega vonja.
•	Živila so se hranila v nezaprtih posodah. 
>>> Hranite živila v zaprtih posodah. 
Mikroorganizmi se lahko širijo iz nezaprte 
hrane in povzročijo vonjave.
•	Odstranite vsa pretekla ali pokvarjena živila 
iz naprave.
Vrata se ne zapirajo.
•	Embalaža živil lahko ovira vrata. >>> 
Premaknite vse predmete, ki ovirajo vrata.
•	Naprava ne stoji v popolnem pokončnem 
položaju glede na tla. >>> Prilagodite nogice 
za uravnoteženje naprave.
•	Tla niso ravna ali gladka. >>> Poskrbite, 
da so tla v ravnini in dovolj trdna, da nosijo 
napravo.
Posoda za zelenjavo se je zataknila.

•	Živilski izdelki so lahko v stiku z zgornjim 
delom predala. >>> Premestite kose hrane 
v predalu.

A OPOZORILO: Če težave ne odpravite 
po sledenju navodilom v tem 
poglavju, se obrnite na prodajalca ali 
pooblaščeni servis. Ne poskušajte 
sami popraviti naprave.
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Lees deze handleiding voor u het product gebruikt!
Beste klant,
We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne faciliteiten worden 
gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.
We raden daarom ook aan de volledige handleiding door te nemen voor u het product in gebruik neemt. 
Als het product wordt doorgegeven aan een derde persoon mag men niet vergeten de handleiding ook te 
overhandigen aan de nieuwe eigenaar samen met het product.

Deze handleiding helpt u uw product snel en veilig te gebruiken.
•	 Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.
•	 U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.
•	 Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de toekomst.
•	 Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.
Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere productmodellen. De handleiding 
vermeldt eventuele variaties tussen de verschillende modellen heel duidelijk.

C Belangrijke informatie en handige 
tips.

A Risico van fatale gevolgen en 
schade aan eigendom.

B Risico van elektrische schokken. 

De verpakking van het product 
is vervaardigd uit recyclebaar 
materiaal, in overeenstemming met 
de Nationale Milieuwetgeving.
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1   Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies

Deze sectie bevat de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade te 
vermijden. Het niet naleven van 
deze instructies resulteert in de 
nietigverklaring van alle mogelijke 
productgaranties.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING: 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor dat 
de ventilatieopeningen niet 
gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING: 
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd om 
het proces voor ontdooien 
te versnellen.  

A
WAARSCHUWING:  
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet. 

A

WAARSCHUWING:: 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.

A
WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar 
drijfgas, in dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke gevallen 
gebruikt te worden.  
-	 Voor het gebruik in 
personeel keukens bij winkels, 
bureaus en overige werkplaatsen;
-	 Voor het gebruik door 
klanten bij boerderijen en hotels, 
motels en overige plaatsen waar 
klanten kunnen verblijven;
1.1.	Algemene veiligheid
•	 Dit product mag niet worden 

gebruikt door personen met 
fysieke, gevoelsmatige en 
mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag 
enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze onder 
toezicht en instructies staan van 
een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid. Kinderen 
mogen niet met dit apparaat 
spelen.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

•	 Als er een defect optreedt, moet 
u de stekker verwijderen uit het 
stopcontact.

•	 Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnieuw in 
het stopcontact voert.

•	 Verwijder de stekker van het 
product uit het stopcontact als u 
het niet gebruikt.

•	 U mag het product niet 
aanraken met natte handen! 
Trek niet aan het netsnoer maar 
houd het steeds vast bij de 
stekker.

•	 U mag de stekker van de 
koelkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

•	 Verwijder de stekker uit 
het stopcontact tijdens de 
installatie, onderhoudswerken, 
reiniging en reparaties.

•	 Als u het product gedurende 
een lange periode niet gebruikt, 
moet u de stekker van het 
product uit het stopcontact 
verwijderen en alle etenswaren 
verwijderen.

•	 Gebruik het product niet 
als het compartiment met 
circuitkaarten op het bovenste 
deel achteraan van het product 
(elektrische kaart doos deksel) 
(1) open is.

1

1

•	 Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de koelkast 
te reinigen en het ijs te smelten. 
Stoom kan in contact komen 
met de geëlektrificeerde zones 
en kortsluitingen of elektrische 
schokken veroorzaken!

•	 U mag het product niet reinigen 
door er water op te verstuiven 
of te gieten! Gevaar van 
elektrische schokken!

•	 Als er een defect optreedt, mag 
u het product niet gebruiken 
want dit kan elektrische 
schokken veroorzaken. 
Neem contact op met de 
geautoriseerde dienst voor u 
iets doet.

•	 Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

•	 Als het product voorzien is van 
een LED-type verlichting moet 
u contact opnemen met de 
geautoriseerde dienstverlening 
om het te vervangen als er een 
probleem optreedt.

•	 Raak geen bevroren goederen 
aan met natte handen! Ze 
kunnen blijven plakken aan uw 
handen!

•	 Plaats geen vloeistoffen 
in flessen en blikjes in het 
vriesvak. Deze kunnen namelijk 
barsten!

•	 Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig hebt 
gesloten.

•	 U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want deze 
kunnen branden of ontploffen.

•	 Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, etc.) 
in de koelkast.

•	 Plaats geen containers 
met vloeistof bovenop het 
product. Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel 
kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal aflopen.

•	 Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en 
wind veroorzaakt elektrisch 
gevaar. Als u het product 

verplaatst, mag u er niet aan 
trekken bij het handvat. Het 
handvat kan los komen.

•	 Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in een 
van de bewegende delen van 
het product.

•	 U mag niet stappen of 
leunen op de deur, laden of 
gelijkaardige delen van de 
koelkast. Dit kan er toe leiden 
dat het product valt en het kan 
schade veroorzaken aan de 
onderdelen.

•	 Let erop het netsnoer niet te 
klemmen. 

 

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en de 
ruimte onmiddellijk ventileren. 
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het 
type gas aan dat in het 
product wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen met 
een waterfontein
•	 De druk van de koud 

waterinlaat mag maximum 
90psi (620 kPa) bedragen. 
Als uw waterdruk hoger is dan 
80psi (550 kPa) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in uw 
netwerk. Als u niet weet hoe u 
uw waterdruk kunt controleren, 
moet u hulp vragen van een 
professionele loodgieter.

•	 Als het risico bestaat op 
een waterslageffect in uw 
installatie moet u altijd een 
waterslag preventie apparatuur 
installeren. Raadpleeg een 
professionele loodgieter als 
u niet zeker bent of er een 
waterslageffect aanwezig is in 
uw installatie.

•	 Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem 
de nodige maatregelen 
tegen het bevriezen van de 
leidingen. De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet minimum 
33°F (0,6°C) en maximum 
100°F (38°C) zijn.

•	 Gebruik enkel drinkwater.

1.2.	Bedoeld gebruik
•	 Dit product is ontworpen voor 

huishoudelijk gebruik. Het is 
niet bedoeld voor commercieel 
gebruik. 

•	 Het product mag enkel worden 
gebruikt om etenswaren en 
dranken op te slaan.

•	 U mag geen gevoelige 
producten bewaren die een 
gecontroleerde temperatuur 
vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in de 
koelkast.

•	 De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor 
eventuele schade als het 
gevolg van misbruik of een 
incorrecte hantering.

•	  Originele reserveonderdelen 
worden geleverd gedurende 
een periode van 10 jaar vanaf 
de product aankoopdatum.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

1.3.	Kinderveiligheid
•	 Houd de verpakking uit de 

buurt van kinderen.
•	 Laat kinderen nooit spelen met 

het product.
•	 Als de deur van het product 

voorzien is van een slot moet 
u ze uit de buurt van kinderen 
houden.

1.4.	 Conformiteit met de 
WEEE-richtlijn en Verwijdering 
van afvalproducten
	 Dit product is conform met de EU 
WEEE-richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt 
een classificatiesymbool voor afval elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd met 
kwalitatief hoogstaande onderdelen 
en materialen die opnieuw kunnen 
worden gebruikt en die geschikt zijn 
voor recycling. U mag het 
afvalproduct niet verwijderen met het 
normale huishoudelijke en andere 

afval aan het einde van de levensduur. Breng het 
naar een inzamelcentrum voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur. Raadpleeg 
uw lokale autoriteiten voor meer informatie over 
deze inzamelcentra.

1.5.	 Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
Dit product is conform met de EU WEEE-richtlijn 
(2011/65/EU). Het bevat geen schadelijk en 
verboden materiaal zoals gespecificeerd in de 
Richtlijn.

1.6.	 Informatie op de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het product 
is gefabriceerd van recyclebaar materiaal 
in overeenstemming met onze Nationale 
Milieuwetgeving. U mag het verpakkingsmateriaal 
niet samen met het huishoudelijke of ander afval 
weggooien. Breng het naar de inzamelpunten voor 
verpakkingsmateriaal aangewezen door de lokale 
autoriteiten.
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C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

2	 Uw koelkast

1-	 Controle- en indicatorpaneel
2-	 Boter & kaassectie
3-	 	70 mm bewegende deurrek
4-	 	Koelvak glazen rek
5-	 	Koelvak groentelade
6-	 Gallon deurrek

7-	 Koelvak
8-	 IJslade
9-	 Multizone glazen rek/koeler
10-	Vriesvak laden
* OPTIONEEL

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Gepaste locaties voor installatie
Neem contact op met een geautoriseerde 
dienst voor de installatie van het product. Voor 
de correcte voorbereiding van het product voor 
gebruik verwijzen wij naar de informatie in de 
gebruikshandleiding. U moet controleren of de 
elektrische installatie en waterinstallatie conform 
zijn. Zo niet moet u een gekwalificeerde elektricien 
en loodgieter inroepen en de nodige inrichtingen 
maken.

B
WAARSCHUWING: De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die het resultaat 
kan zijn van procedures uitgevoerd door 
niet-geautoriseerde personen.

B
WAARSCHUWING: Het product moet 
verbonden zijn met het elektrisch net 
tijdens de installatie. Zo niet bestaat het 
risico van ernstige letsels of zelfs een 
fatale afloop!

A
WAARSCHUWING: : Als de deurspeling 
in de ruimte waar het product wordt 
geplaatst te smal is voor het product kunt 
u de deur van de ruimte verwijderen en het 
product zijdelings door de deur verhuizen; 
als dit niet werkt, moet u contact opnemen 
met de geautoriseerde dienst.

•	Plaats het product op een vlakke ondergrond om 
schokken te vermijden.

•	 Installeer het product minimum 30 cm 
verwijderd van warmtebronnen zoals het fornuis, 
radiatoren, kachels en minimum 5 cm van 
elektrische ovens. 

 •	Het product mag niet worden blootgesteld 
aan direct zonlicht en het mag niet in vochtige 
ruimten worden geplaatst.

•	Er moet een geschikte ventilatie worden voorzien 
rond uw product om een efficiënte werking te 
garanderen. Als het product in een inkeping in 
de muur wordt geplaatst, moet u er op letten 
minimum 5 cm speling te laten met het plafond 
en de zijwanden.

•	 Installeer het product niet in een ruimte met 
temperaturen van minder dan -5°C.

3	 Installatie

3.2 Installatie van de plastic spieën
De plastic spieën die worden geleverd met het 
product worden gebruikt om de afstand te creëren 
voor de luchtcirculatie tussen het product en de 
achterwand. 
1.	Om de spieën te plaatsen, verwijdert u de 
schroeven van het product en gebruikt u de 
schroeven die worden geleverd met de spieën.

2.	Bevestig 2 plastic spieën op het ventilatiedeksel 
achteraan zoals aangetoond in de afbeelding.

3.3* De voetjes aanpassen
Als het product niet in evenwicht staat na de 
installatie moet u de voetjes vooraan aanpassen 
door ze naar rechts of naar links te draaien. 
* Als uw product niet voorzien is van een wijnvak of 
een glazen deur, is uw product niet uitgerust met 
verstelbare pootjes, maar met vaste pootjes.
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Installatie

De deuren verticaal aan te passen,
 Draai de bevestigingsmoer los onderaan.
Roteer de instelmoer in overeenstemming met de 
positie van de deur (linksom/rechtsom).
Draai de bevestigingsmoer aan om de positie vast 
te zetten.
De deuren horizontaal aan te passen,
Draai de bevestigingsmoer los bovenaan.
Roteer de zijde instelmoer in overeenstemming 
met de positie van de deur (linksom/rechtsom).
Draai de bevestigingsmoer aan bovenaan om de 
positie vast te zetten.

3.4 Elektrische verbinding

A WAARSCHUWING: Gebruik geen 
meervoudige stekkers of verlengsnoeren.

B
WAARSCHUWING: Een beschadigd 
netsnoer moet worden vervangen door een 
geautoriseerde dienst.

C
Als er twee koelkasten naast elkaar 
worden geplaatst, moet er minimum 4 cm 
vrije ruimte tussen zijn.

•	 Ons bedrijf is niet aansprakelijk voor schade 
die kan optreden als het product zonder 
aarding en elektrische aansluitingen wordt 
gebruikt die overeenstemmen met de nationale 
regelgeving.

•	 De stekker moet binnen handbereik blijven na 
de installatie.

•	 Gebruik geen verlengsnoeren of meervoudige 
stekkers tussen uw product en het stopcontact.

- Bovenste scharnieren worden bevestigd met 3 
schroeven.
- Het scharnierdeksel wordt bevestigd nadat de 
sleuven gemonteerd zijn.
- Daarna wordt het scharnierdeksel bevestigd met 
twee schroeven.
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4	 Voorbereiding

C De binnenzijde van uw koelkast moet 
grondig worden gereinigd.

C
Als er twee koelkasten naast elkaar 
worden geplaatst, moet er minimum 4 cm 
vrije ruimte tussen zijn.

4.2	 Aanbevelingen over het verse 
etenswaren compartiment

•	 Zorg ervoor dat de etenswaren niet in 
aanraking komen met de temperatuursensor 
in het verse etenswaren compartiment. Om 
de ideale bewaartemperatuur te handhaven 
in het verse etenswaren compartiment mag 
de sensor niet geblokkeerd worden door 
etenswaren.

•	 Plaats geen warme etenswaren of dranken in 
de koelkast.

4.1 Zaken die u moet doen om 
energie te besparen

A
Uw koelkast aansluiten op systemen die 
energie besparen is gevaarlijk omdat deze 
het product kan beschadigen.

•	 Laat de deuren van uw koelkast niet lang open 
staan.

•	 Plaats geen warme etenswaren of dranken in 
uw koelkast.

•	 U mag de koelkast niet overbelasten: Het 
koelvermogen daalt als de luchtcirculatie van 
de koelkast wordt belemmerd.

•	 Plaats de koelkast niet in direct zonlicht. 
Installeer het product minimum 30 cm 
verwijderd van warmtebronnen zoals het 
fornuis, ovens, radiatoren, kachels en minimum 
5 cm van elektrische ovens.

•	 Let erop uw etenswaren te bewaren in de 
koelkast in afgesloten containers.

•	 Om een maximale hoeveelheid etenswaren 
te kunnen bewaren in het vriesvak van uw 
koelkast moet de bovenste lade worden 
verwijderd en bovenop de glazen lade te 
plaatsen. Het vermelde stroomverbruik voor 
uw koelkast werd bepaald nadat de icematic 
en de bovenste laden verwijderd werden om 
zoveel mogelijk plaats te maken. Het wordt 
ten sterkste aanbevolen de onderste laden in 
het vriesvak en het multizone vak te gebruiken 
tijdens het laden. 

•	 De luchtstroom mag niet worden geblokkeerd 
door etenswaren vooraan in de diepvriezer en 
voor de ventilatoren van het multizone vak te 
plaatsen. Etenswaren moeten worden geladen 
door minimum 5 cm vrij te laten voor de 
beschermede ventilator deksel.

•	 De diepgevroren etenswaren ontdooien in 
het koelvak bespaart energie en bewaart de 
kwaliteit van de etenswaren.

C
De temperatuur van de kamer waar uw 
koelkast is geplaatst moet minimum 
10ºC zijn. Uw koelkast gebruiken onder 
koelervoorwaarden wordt niet aanbevolen 
met betrekking tot de efficiëntie.



12 / 30 NL Koelkast / Handleiding

Voorbereiding

4.3 Eerste gebruik
Voor u het product in gebruik neem, moet u ervoor 
zorgen dat alle voorzorgsmaatregelen worden 
genomen in overeenstemming met de instructies 
in de hoofdstukken "Belangrijke instructies 
met betrekking tot veiligheid en het milieu" en 
"Installatie".
•	 Reinig de binnenzijde van de koelkast zoals 

aanbevolen in de sectie "Onderhoud en 
reiniging". Voor u de koelkast start, moet u er 
zeker van zijn dat de binnenzijde droog.

•	 Voer de stekker van de koelkast in een geaard 
stopcontact. De interne verlichting licht op 
wanneer de deur van de koelkast wordt 
geopend.

•	 Bedien de koelkast gedurende 6 uur zonder er 
etenswaren in te plaatsen en open de deur niet 
tenzij absoluut noodzakelijk.

C
U hoort een geluidssignaal wanneer de 
compressor start. De vloeistoffen en 
gassen in het koelsysteem kunnen geluid 
weergeven, zelfs als de compressor niet 
werkt en dit is normaal.

C
De randen van de koelkast kunnen warm 
aanvoelen. Dit is normaal. Deze zones 
zijn ontworpen om op te warmen en 
condensatie te vermijden.
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5	 Het product bedienen

C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

5.1 Indicatorpaneel
Het aanraak indicatorpaneel biedt u de mogelijkheid de temperatuur in te stellen en de andere functies 
met betrekking tot de koelkast te controleren zonder de deur te openen. Druk op de relevante knoppen 
voor de functie-instellingen. 
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Het product bedienen
1. Indicator Quick Cool-functie
Deze indicator gaat branden als de functie 
snelkoelen wordt geactiveerd
2. Indicator temperatuur koelgedeelte
Druk deze knop in om de temperatuur van de 
koelkast in te stellen op respectievelijk 8, 7, 6, 5, 4, 
3, 2, 1 graden/graad.
3. Fahrenheit-indicator
Deze geeft de temperatuur in Fahrenheit weer. 
Als de Fahrenheit-indicator wordt geactiveerd, 
worden de referentiewaarden van de temperatuur 
weergegeven in Fahrenheit en gaat het 
bijbehorende symbool branden.
4. Indicator toetsvergrendeling
Deze indicator gaat branden als de 
toetsvergrendeling wordt geactiveerd en 
knoppen zullen niet functioneren als de 
Toetsvergrendelingsmodus is ingeschakeld.

5. Stroomuitval/Hoge temperatuur/
Foutwaarschuwing 
Deze indicator gaat branden in het geval van een 
stroomuitval, abnormaal hoge temperatuur en een 
foutwaarschuwing. Tijdens een langer stroomuitval 
knippert de maximale temperatuur die het vriesvak 
bereikt op het digitale display. Druk na het 
controleren van het voedsel dat in het vriesvak zit, 
op de knop alarm uit om het alarm uit te zetten. 
Raadpleeg het hoofdstuk “Maatregelen aanbevolen 
voor probleemoplossing” in uw handleiding als u 
ziet dat deze indicator brandt.

6. Icoon voor filtervervanging
Dit icoon wordt weergegeven als het waterfilter 
moet worden vervangen.

7. Icoon temperatuurwijziging wijnvak  
Dit toont het vak waarvan de temperatuur 
moet worden aangepast. Als het icoon van de 
temperatuurwijziging van het vak knippert, betekent 
dit dat het bijbehorende vak is geselecteerd.

8. Indicator temperatuur diepvriesvak
Deze geeft de temperatuur van het 
diepvriesgedeelte weer; het kan ingesteld worden 
op -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 °C.

9. Indicator Quick Freeze-functie 
(snelvriezen)
Deze indicator gaat branden als de functie 
snelvriezen wordt geactiveerd
10. Fahrenheit-indicator
Deze geeft de temperatuur in Fahrenheit weer. 
Als de Fahrenheit-indicator wordt geactiveerd, 
worden de referentiewaarden van de temperatuur 
weergegeven in Fahrenheit en gaat het 
bijbehorende symbool branden.

11. Functieknop Quick Freeze (snelvriezen)
Druk deze knop in om de functie snelvriezen te 
activeren. Als u deze functie activeert, zal het 
vriesvak op een lagere referentiewaarde koelen.

C
Gebruik de snelvriesfunctie als u het 
voedsel dat u in het diepvriesgedeelte 
heeft gelegd snel wilt invriezen. Indien 
u grotere hoeveelheden vers voedsel 
wilt invriezen, moet u deze functie 
activeren vóór het voedsel in het 
product te plaatsen.

C
Als u deze functie niet annuleert, wordt 
de Quick Freeze-functie na vier uur, of 
wanneer de diepvriezer de gewenste 
temperatuur heeft bereikt, automatisch 
uitgeschakeld.

C Deze functie wordt niet opgeroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroomstoring.

12. Vervangen van het filter
U kunt het waterfiltervervangingsalarm resetten 
door gedurende 3 seconden op de Quick freeze-
knop te drukken.

13. FN-knop
Deze knop laat u tussen de functies die u wilt 
kiezen heen en weer gaan. Als u op deze knop 
druk, begint het icoon van de functie die moet 
worden geactiveerd of gedeactiveerd samen met 
zijn indicator te knipperen. De FN-knop wordt na 
20 seconden niet te zijn gebruikt, automatisch 
gedeactiveerd. Dus u moet deze knop nogmaals 
indrukken als u de functies wilt wijzigen.
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14. Celsius-indicator 
Deze geeft de temperatuur aan in graden Celsius. 
Als de Celsius-indicator wordt geactiveerd, 
worden de referentiewaarden van de temperatuur 
weergegeven in Celsius en gaat het bijbehorende 
symbool branden.

15. OK-knop
Als u met de FN-knop door de functies scrollt, 
kunt u de geselecteerde functie activeren door 
op de OK-knop te drukken. Als de functie wordt 
geactiveerd, gaat het icoon branden.
16. Knop voor temperatuurverhoging
Kies het overeenkomende vak met de 
keuzeknop; het icoon voor het aangegeven 
vak zal knipperen. Als u tijdens dit proces op 
de knop voor temperatuurverhoging drukt, 
zal de referentiewaarde worden verhoogd. Als 
u deze knop herhaaldelijk indrukt, wordt de 
referentiewaarde gereset.

17. Icoon temperatuurwijziging diepvriesvak
Dit toont het vak waarvan de temperatuur 
moet worden aangepast. Als het icoon van de 
temperatuurwijziging van het vak knippert, 
betekent dit dat het bijbehorende vak is 
geselecteerd.

18. Knop voor temperatuurverlaging
Kies het overeenkomende vak met de 
keuzeknop; het icoon voor het aangegeven vak 
zal knipperen. Als u tijdens dit proces op de 
knop voor temperatuurverlaging drukt, zal de 
referentiewaarde worden verlaagd. Als u deze knop 
herhaaldelijk indrukt, wordt de referentiewaarde 
gereset.
19. Icoon temperatuurwijziging koelvak
Dit toont het vak waarvan de temperatuur 
moet worden aangepast. Als het icoon van de 
temperatuurwijziging van het vak knippert, 
betekent dit dat het bijbehorende vak is 
geselecteerd.

20. Instellen van Celsius- en Fahrenheit-
indicators
Raak deze knop aan door de FN-knop in te 
drukken en Fahrenheit en Celsius te selecteren 
door op de OK-knop te drukken. Als de 

bijbehorende temperatuur wordt gekozen, gaan de 
Fahrenheit- en Celsius-indicators branden.

21. AAN/UIT-indicator ijsmaker
Druk op de FN-knop (totdat het bij het ijsicoon 
en de onderste lijn komt) om de ijsmaker uit te 
schakelen. Het UIT-icoon en de AAN-indicator van 
de ijsmaker knipperen als u ze aanraakt. Zo kunt u 
zien of de ijsmaker AAN of UITstaat. Als u op de OK-
knop drukt, wordt het ijsmakericoon voortdurend 
weergegeven, terwijl de indicator tijdens dit proces 
voortdurend knippert. Als er binnen 20 seconden 
geen knop wordt ingedrukt, blijven het icoon en de 
indicator branden. En zal de ijsmaker uitgaan. Om 
de ijsmaker weer AAN te zetten, raakt u het icoon 
en de indicator aan en deze zullen gaan knipperen. 
Als er binnen 20 seconden geen knop wordt 
ingedrukt, gaan het icoon en de indicator uit en zal 
de ijsmaker weer AANstaan.

C Geeft aan of de icematic in- of 
uitgeschakeld is.

C
De watertoevoer van het 
waterreservoir stopt als deze 
functie wordt gekozen. Eerder 
gemaakt ijs kan wel uit de 
icematic worden genomen.

22. Icoon Eco Fuzzy-functie
Druk op de FN-knop (totdat het bij het e-icoon 
en de onderste lijn komt) Het Eco Fuzzy-icoon en 
de indicator zullen knipperen als u ze aanraakt. 
Zo komt u te weten of de Eco Fuzzy-functie 
geactiveerd of gedeactiveerd is. Als u op de OK-
knop drukt, wordt het Eco Fuzzy-icoon voortdurend 
weergegeven, terwijl de indicator tijdens dit proces 
voortdurend knippert. Als er binnen 20 seconden 
geen knop wordt ingedrukt, blijven het icoon en 
de indicator branden. Zo wordt de Eco Fuzzy-
functie geactiveerd. Om de Eco Fuzzy-functie te 
deactiveren, raakt u het icoon en de indicator 
nogmaals aan en drukt u op OK. Zowel het icoon 
als de indicator gaan knipperen. Als er binnen 20 
seconden geen knop wordt ingedrukt, gaan het 
icoon en de indicator uit en zal de Eco Fuzzy-functie 
worden UITgeschakeld.
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23. Icoon vakantiefunctie
Druk op de FN-knop (totdat het bij het parasolicoon 
en de onderste lijn komt) om de vakantiefunctie 
te activeren. Het vakantiefunctie-icoon en de 
indicator zullen knipperen als u ze aanraakt. Zo 
komt u te weten of de vakantiefunctie geactiveerd 
of gedeactiveerd is. Als u op de OK-knop drukt, 
wordt het vakantiefunctie-icoon voortdurend 
weergegeven, en wordt de functie geactiveerd. 
De indicator zal voortdurend knipperen tijdens die 
proces. Druk op OK-knop om de vakantiefunctie uit 
te schakelen. Zowel het icoon als de indicator van 
de vakantiefunctie gaan knipperen en deze functie 
wordt gedeactiveerd.
24. Celsius-indicator 
Deze geeft de temperatuur aan in graden Celsius. 
Als de Celsius-indicator wordt geactiveerd, 
worden de referentiewaarden van de temperatuur 
weergegeven in Celsius en gaat het bijbehorende 
symbool branden.

25. Toetsvergrendeling
Druk gedurende 3 seconden de 
toetsvergrendelknop in. Als het symbool van de 
toetsvergrendeling UITgaat, 
is de toetsvergrendeling uitgeschakeld. 
Knoppen zullen niet functioneren als de 
toetsvergrendelingsmodus is ingeschakeld. 
Druk nogmaals gedurende 3 seconden de 
toetsvergrendelknop in. Als het toetsvergrendelicoon 
UITgaat, is de toetsvergrendeling uitgeschakeld.
Druk op de knop toetsvergrendeling als u wilt 
voorkomen dat de temperatuurinstelling van de 
koelkast wordt gewijzigd.

26. Selectieknop
Gebruik deze knop om het vak te kiezen waarvan 
u de temperatuur wilt aanpassen. Door op deze 
knop te drukken kunt u wisselen tussen beide 
vakken. U kunt zien of het vak is geselecteerd 
via de iconen van de vakken (7, 17, 18, 20, 28, 
29). Ongeacht het knipperen van het vakicoon, 
zal het vak met de referentiewaarde die u wilt 
aanpassen worden geselecteerd. U kunt dan de 
referentiewaarde wijzigen door de verlaagknop 
van de referentiewaarde van het vak (27) en de 

verhoogknop van de referentiewaarde van het vak 
(19) in te drukken. Als u de keuzeknop niet binnen 
20 seconden indrukt, zal het vakicoon uit gaan. U 
dient deze knop dan weer in te drukken als u een 
vak wilt selecteren.

27. Alarm uit-waarschuwing
In het geval van een stroomstoring/alarm bij hoge 
temperatuur drukt u, na het controleren van het 
voedsel dat in het diepvriesvak zit, op de alarm 
uit-knop om het alarm af te zetten.

28. Knop Quick Cool-functie (snelkoelen)
De knop heeft twee functies. Druk deze knop kort 
in om de Quick Cool (snelkoel)-functie te activeren. 
De Quick Cool (snelkoel)-indicator gaat uit en keert 
terug naar de normale instellingen. 
Shabbat-modus:
Druk drie seconden op OK om de Shabbat-modus 
in of uit te schakelen. Als de Shabbat-modus is 
geactiveerd, werken de knoppen van het display, 
alarm, deur openen of de verlichting niet:

C
Gebruik de snelkoelfunctie als u het 
voedsel dat u in het koelkastgedeelte 
heeft gelegd snel wilt koelen. Indien u 
grotere hoeveelheden vers voedsel wilt 
koelen, moet u deze functie activeren 
vóór het voedsel in het product te 
plaatsen.

C
Als u deze functie niet annuleert, wordt 
de Quick Cool-functie (snelkoelen) na 
acht uur, of wanneer het koelvak de 
gewenste temperatuur heeft bereikt, 
automatisch uitgeschakeld.
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C
Wanneer u de knop Quick Cool 
(snelkoelen) herhaaldelijk met korte 
onderbrekingen indrukt, wordt 
de zekering van de elektronische 
schakeling geactiveerd en start de 
compressor niet meteen op.

C
Deze functie wordt niet opgeroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroomstoring.

29. Indicator temperatuurwijziging wijnvak
De referentiewaarden van het wijnvak worden 
weergegeven.
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Het product bedienen
5.2 Indicatorpaneel
Het aanraak indicatorpaneel biedt u de mogelijkheid de temperatuur in te stellen en de andere functies 
van de koelkast te controleren zonder de deur van de koelkast te openen. Druk op de relevante knoppen 
voor de functie-instellingen. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20

1-Aan/Uit functie
Druk op de knop Aan/Uit gedurende 3 seconden 
om de koelkast uit te schakelen.
2-Quick Fridge functie
Als u de Quick Fridge knop indrukt, zal de tempe-
ratuur van het compartiment kouder zijn dan de 
aangepaste waarden.
Deze functie kan worden gebruikt voor etenswaren 
die in het koelvak zijn geplaatst en die snel moeten 
afkoelen.
Als u grote hoeveelheden verse etenswaren wilt 
afkoelen, is het aanbevolen deze functie in te 
schakelen voor u de etenswaren in de koelkast 
plaatst. De Quick Fridge indicator blijft branden als 
de Quick Fridge functie ingeschakeld is. Om deze 
functie te annuleren, drukt u opnieuw op de knop 
Quick Fridge. De Quick Fridge indicator schakelt uit 
en keert terug naar de normale instelling.
Als u ze niet wilt annuleren, schakelt de Quick 
Fridge functie automatisch uit na 2 uur of wanneer 
het koelvak de gewenste temperatuur bereikt. 
Deze functie wordt herroepen wanneer de stroom 
herstelt na een stroompanne.
3-Vakantiefunctie
Druk op de knop Quick Fridge\Vakantie gedurende 
3 seconden om de Vakantiefunctie in te schake-
len.”--” pictogram schakelt in wanneer de functie 
ingeschakeld is.    De functie wordt uitgeschakeld 
door dezelfde knop opnieuw 3 seconden in te 
drukken of door de Fridge instelknop in te drukken.
Als de vakantiemodus ingeschakeld is, lijken de 
ingestelde waarden niet gepast voor het verste 
etenswaren vak. Er is een lijn getrokken in de 
segmenten voor verse etenswaren.

Als de temperatuur van verse etenswaren hoger 
is dan 10°C mag u ze niet in het vak voor verse 
etenswaren plaatsen als de vakantiemodus 
ingeschakeld is. De temperatuur van de diepvriezer 
wordt niet beïnvloed.
4-Koelkast instelfunctie
Deze functie biedt u de mogelijkheid de tempera-
tuur in te stellen in het koelvak. Druk op deze knop 
om de temperatuur in te stellen van het koelvak op 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 or 1°C respectievelijk.
5-Uitschakeling indicator
De Uitschakeling indicator licht op wanneer de 
koelkast uitgeschakeld is.
6-Quick Fridge indicator
Dit pictogram licht op wanneer de Quick Fridge 
functie actief is.
7-Diepvriezer temperatuurinstellingen indi-
cator
Geeft de ingestelde temperatuur weer voor het 
koelvak.
8-Vakantie-indicator
Dit pictogram licht op wanneer de vakantiefunctie 
actief is.
9-Hoge temperatuur fout / Waarschuwing 
indicator
Dit pictogram schakelt in bij hoge temperatuur 
fouten en waarschuwingen.
10-Vriesvak
De temperatuurinstelling indicator geeft de inge-
stelde temperatuur aan voor het vriesvak.
11-Eco-Extra Indicator
De Eco-Extra indicator licht op wanneer de Eco 
Extra functie actief is.
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12-Quick Freeze indicator
Deze indicator licht op wanneer de Quick Freezer 
functie actief is.
13-Diepvriezer instelfunctie
Deze functie biedt u de mogelijkheid de tempera-
tuur in te stellen in het vriesvak. Druk op deze knop 
om de temperatuur in te stellen van het vriesvak 
op 0, -2, -4, -6, -8, -10 en -12 respectievelijk.
14-Quick Freeze functie
De Quick Freeze indicator schakelt in wanneer de 
Quick Freeze functie ingeschakeld is. Om deze 
functie te annuleren, drukt u opnieuw op de knop 
Quick Freeze. De Quick Freeze indicator schakelt 
uit en keert terug naar de normale instellingen. Als 
u ze niet wilt annuleren, annuleert de Quick Freeze 
automatisch uit na 4 uur of wanneer het koelvak 
de gewenste temperatuur bereikt.
Als u grote hoeveelheden verse etenswaren wilt 
invriezen, drukt u op Quick Freeze voor u de 
etenswaren in de diepvriezer plaatst. Als u de 
Quick Freeze knop herhaaldelijk indrukt met korte 
intervallen wordt de elektronische circuit bescher-
ming onmiddellijk ingeschakeld.
Deze functie wordt herroepen wanneer de stroom 
herstelt na een stroompanne.
15-Eco-Extra (Speciaal economisch gebruik) 
functie
Houd de Quick Freeze/Eco Extra knop ingedrukt 
gedurende 3 seconden om de Eco Extra functie in 
te schakelen. De koelkast wordt minimum 6 uur 
later ingeschakeld in de meest economische mo-
dus en de economische gebruiksindicator schakelt 
in wanneer de functie actief is. Houd de Quick 
Freeze knop ingedrukt gedurende 3 seconden om 
de Eco Fuzzy functie in te schakelen.
16-Alarm uit
Als de deur van de koelkast 2 minuten wordt 
geopend of als er een defect is in de sensor weer-
klinkt een alarm. Het alarm kan worden uitgescha-
keld door de knop "Alarm uit" in te drukken.
Het sensordefect alarm zal niet weerklinken in het 
geval van een stroompanne.  Als u de deur sluit 
en opnieuw opent, wordt het "Deur open alarm" 
opnieuw ingeschakeld na 2 minuten.
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5.3 Verse etenswaren invriezen
•	 Om de kwaliteit van de etenswaren te 

bewaren, moeten ze zo snel mogelijk worden 
ingevroren wanneer ze in het vriesvak 
worden geplaatst. Gebruik hiervoor de snelle 
invriesfunctie.

•	 U kunt de etenswaren langer bewaren in het 
vriesvak als u ze invriest wanneer ze vers zijn.

•	 Verpak de etenswaren die u wilt invriezen en 
sluit de verpakking zodat er geen lucht kan 
binnendringen.

•	 Zorg ervoor u uw etenswaren verpakt voor u 
ze in de diepvriezer plaatst. Gebruik diepvriezer 
containers, folie en vochtbestendig papier, 
plastic zakken en ander verpakkingsmateriaal 
in de plaats van het traditionele 
verpakkingspapier.

•	 Label elke verpakking met de datum voor u ze 
invriest. U kunt de versheid van elke verpakking 
zo aangeven wanneer u de diepvriezer opent. 
Bewaar de eerder diepgevroren etenswaren 
vooraan in het vriesvak om zeker te zijn dat ze 
eerst worden gebruikt.

•	 Diepgevroren etenswaren moeten onmiddellijk 
worden gebruikt nadat ze ontdooid zijn en ze 
mogen niet opnieuw worden ingevroren.

•	 U mag geen te grote hoeveelheden invriezen in 
een keer. 

5.4 Aanbevelingen om diepgevoren 
etenswaren te bewaren

Het vak moet worden ingesteld op minimum 
-18°C.

1.	 Plaats de pakketten zo snel mogelijk na 
aankoop in de diepvriezer zonder ze te laten 
ontdooien.

2.	 Controleer of de "Tenminste houdbaar tot" 
data op de verpakking al of niet verstreken zijn 
voor u ze invriest.

3.	 Zorg ervoor dat de pakketten etenswaren niet 
beschadigd zijn.

5.5 Diepvriezer informatie
In overeenstemming met de IEC 62552 normen 
vriest het product minimum 4,5 kg etenswaren 
in bij een omgevingstemperatuur van 25°C tot 
-18°C of lager binnen 24 uur voor elke 100 liter of 
vriesvolume.
Etenswaren kunnen enkel gedurende een lange 
periode worden bewaard bij -18°C of lagere 
temperaturen. 
U kunt de versheid van etenswaren een 
aantal maanden bewaren (bij -18°C of lagere 
temperaturen in de diepvriezer).

Vriesvak 
instelling

Koelvak 
instelling Opmerkingen

-18°C 4°C Dit is de standaard, aanbevolen instelling.
-20, -22 of 
-24°C 4°C Deze instellingen worden aanbevolen bij omgevingstemperaturen 

van hoger dan 30°C.

Snel invriezen 4°C
Gebruik deze functie wanneer u etenswaren op korte tijd wilt 
invriezen. Uw product keert terug naar de vorige modus wanneer 
het proces beëindigd is.

-18°C of 
kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u denkt dat uw koelvak niet koud 
genoeg is omwille van de warme omgeving of het regelmatig 
openen en sluiten van de deur.



21 / 30 NL Koelkast / Handleiding

Het product bedienen

Etenswaren die u wilt invriezen mogen niet in 
contact komen met eerder ingevroren waren om te 
voorkomen dat ze gedeeltelijk zouden ontdooien. 
Kook de groenten en draineer het water om 
groenten langer diepgevroren te kunnen bewaren. 
Nadat het water gedraineerd is, plaatst u ze in 
luchtdichte verpakkingen en plaatst u ze in de 
diepvriezer. Etenswaren zoals bananen, tomaten, 
salade, selder, gekookte eieren, aardappelen zijn 
niet geschikt om te worden ingevroren. Wanneer 
deze etenswaren worden ingevroren, wordt enkel 
hun voedingswaarden smaak negatief beïnvloed. 
Ze zullen niet verrotten en ze creëren dus geen 
risico voor de gezondheid. 

5.6 De etenswaren plaatsen

Diepvriezer 
deurvakken

Uiteenlopende etenswaren 
zoals vlees, vis, ijscrème, 
groenten, etc.

Koelkast 
deurvakken

Etenswaren in pannen, 
afgedekte boren en 
afgesloten containers, eieren 
(in afgesloten container)

Deurladen van 
het koelvak

Kleine en verpakte 
etenswaren of dranken

Groentelade Groenten en fruit

Verse zone 
compartiment

Delicatessen (ontbijt 
etenswaren, vleesproducten 
die op korte termijn worden 
verbruikt)

5.7 Deur opening alarm
(Deze functie is optioneel)
Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur van uw 
product open wordt gelaten gedurende 1 minuut. 
Dit alarm wordt uitgeschakeld als de deur gesloten 
wordt of als een van de knoppen op het scherm 
(indien aanwezig) wordt ingedrukt.

5.8 Koelcompartiment
Koelcompartimenten bieden u de mogelijkheid 
etenswaren voor te bereiden om te worden 
ingevroren. U kunt deze compartimenten ook 
gebruiken om uw etenswaren te bewaren aan een 
temperatuur van een aantal graden kouder dan de 
koelkast.
U kunt het interne volume van uw koelkast 
vergroten door een van de koelercompartimenten 
te verwijderen.

1.	Trek het compartiment naar u toe tot het stopt.
2.	Til het compartiment ca. 1 cm omhoog en 

trek het naar u toe om het uit de zitting te 
verwijderen.

5.9 Groentelade
De groentelade van de koelkast is speciaal 
ontworpen om groenten vers te houden zonder 
hun vochtigheid te verliezen. Om die reden is de 
koude luchtcirculatie doorheen de groentelade 
geconcentreerd. Verwijder de deurrekken die 
tegen de groentelade zitten voor u de groentelade 
verwijdert.  

5.10 Vochtigheid-beheerde 
groentelade

(FreSHelf)
(Deze functie is optioneel)
De vochtigheidsgraad van de groenten en het fruit 
wordt beheerd met de functie van de vochtigheids-
controle van de groentelade en de etenswaren 
blijven gegarandeerd langer vers.
We raden aan bladgroenten zoals salade en spina-
zie en groenten die gevoelig zijn aan vochtigheids-
verlies zo horizontaal mogelijk te in de groentelade 
te plaatsen; niet in een horizontale positie op hun 
wortelen.
Terwijl u de groenten in de lade plaatst, moet u 
rekening houden met het specifieke gewicht van 
de groenten. Zware en harde groenten moeten 
onderin de groentelade worden geplaatst en de 
zachte en lichte groenten in het bovenste deel.
Laat de groenten nooit in hun plastic zak in de 
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groentelade. Als ze in hun plastic zak worden ge-
laten, zullen ze sneller rotten. Als u niet wilt dat de 
groenten in contact komen met andere groenten 
uit hygiënische overwegingen kunt u geperforeerd 
papier of iets gelijkaardigs gebruiken in de plaats 
van plastic zakken.
Plaats geen peren, abrikozen, perziken, etc., in het 
bijzonder fruit dat grote hoeveelheden ethyleen 
genereert, in dezelfde groentelade als ander fruit of 
groenten. Het ethyleengas dat vrijkomt uit dit fruit 
kan ander fruit sneller doen rijpen en verrotten.

5.11 Eierhouder
U kunt de eierhouder installeren in de gewenste 
deur of rek.
Plaats de eierhouder nooit in het vriesvak.

3-De verwijderbare midden sectie wordt gesloten 
als de linkse deur van de koelkast wordt geopend.
4-Ze mag niet handmatig worden geopend. Ze 
beweegt onder de geleiding van het plastic deel op 
de koelkast wanneer de deur gesloten wordt.

5.13 Cool Control opbergvak  
Het Cool Control opbergvak van uw koelkast kan 
worden gebruikt in de gewenste modus door het 
aan te passen aan de temperaturen in de koelkast 
(2/4/6/8 °C) of diepvriezer (-18/-20/-22/-24). U 
kunt het vak op de gewenste temperatuur houden 
met de Cool Control opbergvak temperatuurinstel-
ling knop. De temperatuur van het Cool Control 
opbergvak kan ingesteld worden op 0 en 10 
graden bovenop de temperaturen van de koelkast 
en tot -6 graden bovenop de temperaturen van de 
diepvriezer. 0 graden wordt gebruikt om delicates-
sen producten langer te bewaren en -6 graden 
wordt gebruikt om vlees tot 2 weken te bewaren in 
een eenvoudig snijdbare conditie te houden. 
 De functie over te schakelen naar een Koel- of 
Vriesvak is mogelijk dankzij een koelelement in 
de afgesloten sectie (Compressor vak) achter de 
koelkast. Tijdens de werking van dit element hoort 
u mogelijk het geluid van de secondewijzer van 
een analoge klok. Dit is normaal en wijst niet op 
een defect.

5.14 Blauw licht
(in sommige modellen)
De groentelade van de koelkast wordt verlicht door 
een blauw licht. De fotosynthese van etenswaren 
in de groentelade blijft doorlopen door de 
golflengte van het blauwe licht en zo bewaren ze 
hun versheid en hun vitaminegehalte stijgt.

5.15 Geurfilter
De geurfilter in de luchtleiding van het koelvak 
voorkomt de opbouw van ongewenste geurtjes in 
de koelkast.

5.12 Verplaatsbare midden sectie 
De verwijderbare midden sectie is bedoeld om te 
voorkomen dat de koude lucht in uw koelkast kan 
ontsnappen. 
1- De afdichting wordt voorzien als de pakkingen 
op de deur indrukken op de verplaatsbare midden 
sectie wanneer de deuren van de koelkast worden 
gesloten. 
2- Een andere reden dat uw koelkast uitgerust is 
met een verplaatsbare midden sectie is dat dit het 
netto volume van de koelkast vergroot. Standaard 
midden secties gebruiken onbruikbaar volume in 
de koelkast.



23 / 30 NL Koelkast / Handleiding

Het product bedienen
5.16 Wijnkoeler
(Deze functie is optioneel)
1 – Vullen van uw wijnkoeler 
De wijnkoeler is vervaardigd voor 28 frontale flessen en 3 flessen die toegankelijk zijn met gebruik van 
een uitschuifbaar rek. Deze maximale verklaarde hoeveelheden zijn uitsluitend gegeven ter informatie en 
komen overeen met testen die zijn uitgevoerd met een standaard bordeauxfles van 75 cl.

2- Aanbevolen optimale serveertemperaturen 
Ons advies: Als u verschillende wijnsoorten bij elkaar legt, kies dan voor 12 ° Celsius dat overeenkomt 
met een echte wijnkelder. Overweeg voor witte wijnen die geserveerd dienen te worden op 6 en 10 
°C de flessen een 1/2 uur voor het serveren in de koelkast te leggen. De koelkast kan de flessen op 
de gewenste temperatuur houden. Wat betreft rode wijnen, laat deze voor het serveren langzaam op 
kamertemperatuur komen.
 

16 - 17 °C Fijne bordeaux - rood

15 - 16 °C Fijne bourgogne - rood

14 - 16 °C  Grand cru´s of droge witte wijn

11 - 12 °C Lichte, fruitige en jonge rode wijn

10 - 12 °C Provençaalse rosé, Franse wijn

10 - 12 °C Droge witte wijn en rode landwijn

8 - 10 °C Witte landwijn

7 - 8 °C Champagne

6 °C Zoete witte wijn
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3- Suggesties met betrekking tot het openen van een wijnfles voor het nuttigen:

Witte wijn Circa 10 minuten voor serveren

Jonge rode wijn Circa 10 minuten voor serveren

Volle en belegen rode wijn Circa 30 tot 60 minuten voor serveren

4 - Hoe lang kan een open fles bewaard blijven?
Geopende flessen wijn dienen op de juiste wijze te worden gekurkt en kunnen op een koude en droge 
plaats gedurende de volgende perioden worden bewaard: 

Wit rode wijn

75% resterend 3 tot 5 dagen 4 tot 7 dagen

50% resterend 2 tot 3 dagen 3 tot 5 dagen

Minder dan 50% resterend 1 dag 2 dagen

5.17	Het gebruik van de interne 
waterdispenser

(in sommige modellen)

Nadat u de koelkast hebt aangesloten op een 
waterbron of als u het waterfilter vervangen hebt, 
moet u het watersysteem spoelen. Gebruik een 
stevige container om de waterdispenser hendel 
5 seconden ingedrukt te houden en laat hem 
dan 5 seconden los. Herhaal tot het water begint 
te stromen. Zodra het water begint te stromen, 
moet u de dispenser blijven indrukken en opnieuw 
loslaten (5 seconden ingedrukt, 5 seconden los 
laten) tot in totaal 15L verdeeld is. Dit spoelt de 
lucht uit het filter en het waterdispenser systeem 
en het bereidt het waterfilter voor op gebruik. 
Bijkomend spoelen kan vereist zijn in bepaalde 
huishoudens. Naarmate de lucht uit het systeem 
wordt gelaten, kan water uit de dispenser spuiten.
Gun het systeem 24 uur om de koelkast en het 
water af te koelen. Verdeel voldoende water elke 
week om een verse toevoer te handhaven.

C
Na 5 minuten doorlopend stromen, 
stopt de dispenser met het verdelen 
van water om overstromingen te 
vermijden. Om te blijven water 
verdelen, drukt u de hendel van de 
dispenser opnieuw in.

5.18 Water verdelen
Houd een container onder de dispenser tuit terwijl 
u de dispenser indrukt.
Laat de dispenser los om te stoppen.

C De eerste paar glazen water van de 
waterdispenser zijn gewoonlijk warm.

C
Als de waterdispenser gedurende een 
lange periode niet wordt gebruikt, moet u 
de eerste paar glazen water weggooien om 
zuiver water te verkrijgen.

Tijdens de eerste ingebruikname moet u ca. 24 
uur wachten tot het water afgekoeld is.
Verwijder het glas een beetje nadat u aan de 
trekker hebt getrokken.
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3- Suggesties met betrekking tot het openen van een wijnfles voor het nuttigen:

Witte wijn Circa 10 minuten voor serveren

Jonge rode wijn Circa 10 minuten voor serveren

Volle en belegen rode wijn Circa 30 tot 60 minuten voor serveren

4 - Hoe lang kan een open fles bewaard blijven?
Geopende flessen wijn dienen op de juiste wijze te worden gekurkt en kunnen op een koude en droge 
plaats gedurende de volgende perioden worden bewaard: 

Wit rode wijn

75% resterend 3 tot 5 dagen 4 tot 7 dagen

50% resterend 2 tot 3 dagen 3 tot 5 dagen

Minder dan 50% resterend 1 dag 2 dagen

5.19 Het gebruik van de 
waterdispenser

A

Voor u de koelkast de eerste maal in 
gebruik neemt en na het vervangen 
van uw waterfilter kan er water uit 
de waterdispenser druppelen. Om 
het druppelen of lekken van water 
te voorkomen, moet u de lucht uit 
het systeem laten door ca. 20 liter 
water doorheen de waterdispenser 
te verdelen voor het eerste gebruik 
en elke maal nadat u het waterfilter 
vervangt. Dit verwijdert alle lucht uit 
het systeem en stopt de lekken in de 
waterdispenser. U zult de koppeling 
en de waterleiding achteraan op de 
koelkast moeten controleren als er 
een obstructie is in de waterstroom. 

C
Als uw waterdispenser slechts een paar 
druppels water lekt nadat u water hebt 
verdeeld, is dit normaal.

5.20 Icematic 
(alleen bepaalde modellen)
Om ijs uit de icematic te krijgen, vult u het 
waterreservoir in het koelgedeelte met water het 
het maximumniveau. 
De ijsblokjes kunnen in de ijslade aan elkaar 
blijven plakken en een grote klomp vormen door 
warme en vochtige lucht in circa 15 dagen. Dit is 
normaal. Als u de blokjes niet van de grote klomp 
kunt scheiden, kunt u het ijsreservoir legen en 
nogmaals ijs maken. 

C
Het wordt aanbevolen het water in het  
waterreservoir te vervangen als het  
langer dan 2-3 weken in het reservoir 
achterblijft. 

C
Er kunnen iedere 120 minuten vreemde 
geluiden uit de koelkast komen die 
voortkomen uit het ijsmaken en 
-storten. Dit is normaal.

C
Als u geen ijs wilt maken, drukt u op het 
ijsmaaksymbool om de icematic te laten 
stoppen om energie te besparen en de 
levensduur van uw koelkast te verlengen.

C
Het is normaal dat er wat water uit de 
dispenser druppelt nadat u water heeft 
afgetapt.
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5.21Icematic en ijsbakje
De Icematic gebruiken
(alleen bepaalde modellen)
Vul de Icematic met water en plaats in zijn houder. 
Het ijs is na ongeveer 2 uur klaar. Haal de Icematic 
niet van zijn plaats om ijs te pakken. 
Draai de knoppen erop 90° in wijzerzin. 
De ijsblokjes in de cellen zullen naar beneden 
vallen in het ijsbakje eronder. 
U kunt de ijsblokjes nu uit het ijsbakje pakken en 
serveren. 
Indien gewenst kunt u de ijsblokjes in het ijsbakje 
bewaren.

IJsbakje 
Het ijsbakje is alleen bedoeld voor het bewaren 
van de ijsblokjes. Doe hier geen water in. Anders 
breekt het.
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6 	 Onderhoud en reiniging
Het product regelmatig reinigen zal de levensduur 
verlengen.

B WAARSCHUWING: Schakel de stroom 
uit voor u de koelkast reinigt.

•	 Gebruik geen scherpe en schurende 
hulpmiddelen, zeep, huishoudelijke 
reinigingsproducten, oplosmiddelen, 
gas, benzine, lak en gelijkaardige 
stoffen voor de reiniging.

•	 Laat een theelepel carbonaat 
oplossen in het water. Maak een doek 
nat in het water en wring hem uit. 
Wrijf het apparaat af met deze doek 
en droog grondig.

•	 Zorg ervoor water uit de buurt van 
het lampdeksel en andere elektrische 
onderdelen te houden.

•	 Maak de deur schoon met een natte 
doek. Verwijder alle items om de 
deur en laden te verwijderen. Hef de 
deurladen op om ze te verwijderen. 
Reinig en droog de laden en breng 
ze opnieuw aan door ze opwaarts te 
schuiven.

•	 Gebruik geen chloorwater of 
reinigingsproducten op de buitenzijde 
en de verchroomde onderdelen van 
het product. Chloor veroorzaakt roest 
op dergelijke metalen oppervlakten.

6.1.	 Onaangename 
geurtjes vermijden
Het product wordt gefabriceerd zonder slecht 
ruikend materiaal. Hoewel, als de etenswaren 
in incorrecte secties worden bewaard en een 
incorrecte reiniging van de interne oppervlakten 
kan resulteren in onaangename geurtjes.
Om dit te vermijden, moet u de binnenzijde iedere 
15 dagen reinigen met zuurhoudend water.
•	 Bewaar de etenswaren in afgedekte 

containers. Micro-organismen kunnen 
zich verspreiden uit niet afgedekte 
etenswaren en onaangename 
geurtjes veroorzaken.

•	 Bewaar geen verstreken en bedorven 
etenswaren in de koelkast.

•	 Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo niet 
zullen stempels op plastic onderdelen 
loskomen en kunnen vervormingen 
optreden. Gebruik warm water en 
een zachte doek om te reinigen en te 
drogen.

6.2.	 Plastic oppervlakten 
beschermen 
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen de 
oppervlakte beschadigen en moeten onmiddellijk 
worden verwijderd met warm water.
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vivo7  Probleemoplossing
Controleer deze lijst voor u contact opneemt met de dienst. 
Dit kan u tijd en geld besparen. Deze lijst omvat regelmatig 
voorkomende klachten die niet het resultaat zijn van 
gebrekkig vakmanschap of materiaal. Sommige functies die 
hier worden vermeld zijn mogelijk niet van toepassing op uw 
product.

De koelkast werkt niet.
•	De stekker is niet volledig ingevoerd. >>> 
Voer de stekker volledig in het stopcontact.
•	De zekering verbonden met de aansluiting 
die het product van stroom voorziet of de 
hoofdzekering is gesprongen. >>> Controleer 
de zekeringen.
Condensatie op de zijwand van het koelvak 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI 
ZONE).
•	De deur werd te vaak geopend >>> Zorg 
ervoor de deur van het product niet te vaak 
wordt geopend.
•	De omgeving is te vochtig. >>> Installeer het 
product niet in vochtige omgevingen.
•	Etenswaren met vloeistoffen worden 
bewaard in niet afgedekte containers. >>> 
Bewaar de etenswaren die vloeistof bevatten 
in afgedekte containers.
•	De deur van het product werd open gelaten. 
>>> Houd de deur van het product niet te lang 
open.
•	De thermostaat is ingesteld op een te lage 
temperatuur.  >>> Stel de thermostaat in op de 
gewenste temperatuur. 
De compressor werkt niet.

•	In het geval van een plotse stroompanne of 
als het netsnoer wordt verwijderd en opnieuw 
ingevoerd, is de gasdruk in het koelproduct van 
het product niet in evenwicht en dit schakelt 
de thermische beveiliging van de compressor 
in. Het product start opnieuw op na circa 6 
minuten. Als het product na deze periode niet 
opnieuw start, moet u contact opnemen met 
de dienst.
•	De ontdooifunctie is actief. >>> Dit is normaal 
voor een volledig automatisch ontdooiend 
product. Het ontdooien wordt periodiek 
uitgevoerd.
•	De stekker van het product zit niet in het 
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stekker in 
het stopcontact zit.
•	De temperatuurinstelling is incorrect. >>> 
Selecteer de correcte temperatuurinstelling.
•	De stroom is uitgeschakeld. >>> Het product 
blijft normaal werken zodra de stroom opnieuw 
wordt ingeschakeld. 
Het operationele lawaai van de koelkast 
wordt erger als ze in gebruik is.
•	De operationele prestaties van het product 
kan variëren naargelang de wisselingen in 
de omgevingstemperatuur. Dit is normaal en 
houdt geen defect in. 
De koelkast schakelt te vaak in of schakelt 
te lang in.
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•	Het nieuwe product kan groter zijn dan het 
vorige. Grotere producten werken gedurende 
langere perioden.
•	De temperatuur in de ruimte kan hoog 
zijn. >>> Het product zal normaal werken 
gedurende lange perioden bij hogere 
kamertemperaturen.
•	Het is mogelijk dat de stekker van het product 
recent in het stopcontact werd gevoerd of dat 
nieuwe etenswaren in het product werden 
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het 
product om de ingestelde temperatuur te 
bereiken als het recent in het stopcontact werd 
gestoken of als er nieuwe etenswaren in het 
product werden geplaatst. Dit is normaal.
•	Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen 
warme etenswaren in het product.
•	De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> De warm 
lucht die in het product circuleert, zal ervoor 
zorgen dat het product langer moet werken. 
Open de deur niet te vaak.
•	De deur van de diepvriezer of het koelvak kan 
op een kier staan. >>> Controleer of de deur 
volledig gesloten is.
•	Het product kan ingesteld zijn op een te lage 
temperatuur. >>> Stel de temperatuur hoger 
in en wacht tot het product de ingestelde 
temperatuur bereikt.
•	De sluitring van de koelvak of vriesvak deur 
kan vuil zijn, versleten of stuk zijn of incorrect 
aangebracht. >>> Reinig of vervang de 
sluitring. Een beschadigde / versleten deur 
sluitring kan er toe leiden dat het product 
langere perioden werkt om de huidige 
temperatuur te handhaven.
•	De temperatuur in het vriesvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst 
laag maar de temperatuur in het vriesvak is 
geschikt.
•	De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het koelvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.
De etenswaren in de laden van het koelvak 
zijn bevroren.
•	De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van 
het vriesvak in op een hogere temperatuur en 
controleer opnieuw.
De temperatuur in het koelvak of de 
diepvriezer is te hoog.
•	De temperatuur in het koelvak is bijzonder 
hoog ingesteld. >>> De temperatuurinstelling 
in het koelvak beïnvloedt de temperatuur in 
het vriesvak. Wijzig de temperatuur in het 
koel- of vriesvak en wacht tot de relevante 
compartimenten de ingestelde temperatuur 
bereiken.
•	De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> Open de 
deur niet te vaak.
•	De deur kan op een kier staan. >>> Sluit de 
deur volledig.
•	Het is mogelijk dat de stekker van het product 
recent in het stopcontact werd gevoerd of dat 
nieuwe etenswaren in het product werden 
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt langer 
voor het product om de ingestelde temperatuur 
te bereiken als het recent in het stopcontact 
werd gestoken of als er nieuwe etenswaren in 
het product werden geplaatst. 
•	Het is mogelijk dat er recent grote 
hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen 
warme etenswaren in het product.
Schudden of lawaai.
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•	De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> 
Als het product schudt wanneer het langzaam 
wordt verplaatst, moet u de voetjes instellen 
om het product in evenwicht te brengen. Zorg 
er ook voor dat de vloer voldoende duurzaam is 
om het product te kunnen dragen.
•	Alle voorwerpen die op het product zijn 
geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. >>> 
Verwijder alle voorwerpen die op het product 
werden geplaatst.
Het product maakt lawaai van stromende 
vloeistof, sprays, etc.
•	De operationele principes van het product 
omvatten vloeistoffen en gassen >>> Dit is 
normaal en houdt geen defect in.
Er komt een windgeluid voort uit het 
product.
•	Het product gebruikt een ventilator voor de 
koelprocedure. Dit is normaal en houdt geen 
defect in.
Er is condensatie op de interne wanden van 
het product.
•	Warme of vochtige weersomstandigheden 
verhogen ijsvorming en condensatie. Dit is 
normaal en houdt geen defect in.
•	De deuren werden vaak geopend of open 
gehouden voor lange perioden. >>> U mag 
de deur niet te vaak openen; als ze open staat, 
moet u de deur sluiten.
•	De deur mag niet op een kier staan. >>> Sluit 
de deur volledig.
Er is condensatie aanwezig op de 
buitenzijde van het product of tussen de 
deuren.
•	Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal in 
vochtige weersomstandigheden. >>> De 
condensatie zal verdwijnen naarmate de 
vochtigheidsgraad daalt. 
De binnenzijde ruikt slecht.

•	Het product wordt niet regelmatig gereinigd. 
>>> Maak de binnenzijde regelmatig 
schoon met een spons, warm water en 
koolzuurhoudend water.
•	Sommige containers en verpakkingsmateriaal 
kunnen geurtjes afgeven.  >>> Gebruik de 
containers en het verpakkingsmateriaal zonder 
geurtjes.
•	De etenswaren werden in niet afgedekte 
containers geplaatst. >>> Bewaar de 
etenswaren in afgedekte containers. Micro-
organismen kunnen zich verspreiden uit niet 
afgedekte etenswaren en onaangename 
geurtjes veroorzaken.
•	Verwijder alle verstreken of bedorven 
etenswaren uit het product.
De deur sluit niet.
•	De verpakkingen van etenswaren mogen 
de deur niet blokkeren. >>> Verplaats alle 
voorwerpen die de deur blokkeren.
•	Het product staat niet recht op de vloer. >>> 
Pas de voetjes aan om het product in evenwicht 
te brengen.
•	De grond is niet horizontaal of duurzaam. 
>>> Zorg ervoor dat de vloer horizontaal is 
en voldoende duurzaam om het product te 
kunnen dragen.
Het groentevak is geblokkeerd.
•	De etenswaren kunnen in contact komen met 
de bovenste sectie van de lade. >>> Herschik 
de etenswaren in de lade.
Als Het Oppervlak Van Het Product Heet Is

•	Tijdens de werking kunnen tussen 
de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen worden 
waargenomen. Dit is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!Wees voorzichtig bij het 
aanraken van deze zones.

A
WAARSCHUWING: Als het probleem 
aanhoudt nadat u de instructies in deze 
sectie hebt gevolgd, kunt u contact 
opnemen met uw verkoper of een 
Geautoriseerde Dienst. Probeer het product 
niet te repareren.
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Liebe Kundin, lieber Kunde,
Wir möchten, dass Sie optimale Effizienz von unserem Produkt erhalten, das in modernen Einrichtungen 
mit sorgfältigen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung zu diesem Zweck vor Benutzung des Produktes vollständig und 
bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf. Falls Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, 
händigen Sie bitte auch diese Anleitung aus.

Die Bedienungsanleitung gewährleistet die schnelle und sichere Benutzung des Produktes.
•	 Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Produkt aufstellen und bedienen.
•	 Halten Sie stets die zutreffenden Sicherheitshinweise ein.
•	 �Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum künftigen Nachschlagen an einem leicht zugänglichen Ort 

auf. 
•	 �Bitte lesen Sie alle anderen mit dem Produkt bereitgestellten Dokumente.
Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auf verschiedene Produktmodelle zutreffen kann. Die 
Anleitung zeigt jegliche Abweichungen unterschiedener Modelle deutlich an. 

Symbole und Anmerkungen
In der Bedienungsanleitung verwenden wir folgende Symbole:

C Wichtige Informationen und nützli-
che Tipps.

A Gefahr für Leib und Eigentum.

B Stromschlaggefahr.

Die Produktverpackung 
besteht gemäß nationalen 
Umweltgesetzen aus recycling-
fähigen Materialien.
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1.	 Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
Dieser Abschnitt bietet die zur Vermeidung 
von Verletzungen und Materialschäden 
erforderlichen Sicherheitsanweisungen. 
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
erlöschen jegliche Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass die 
Entlüftungsöffnungen am 
Aufstellort des Gerätes nicht 
blockiert sind.
ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 
beschleunigen, keine 
anderen mechanischen 
Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller empfohlen 
sind.
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.
ACHTUNG:
 In den Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
Geräte
verwenden, die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerät ist für die private Nutzung 
oder für den Gebrauch bei folgenden 
ähnliche Anwendungen konzipiert worden
- In Personalküchen in Geschäften, Büros 
und anderen Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, Motels und 
anderen Unterkünften, für den Gebrauch 
der Kunden;
- Umgebungen  mit Übernachtung und 
Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche Non-Retail-
Anwendungen.

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
•	 Dieses Produkt darf nicht von Personen 

mit körperlichen, sensorischen oder 
mentalen Einschränkungen, einem 
Mangel an Erfahrung und Wissen 

oder von Kindern verwendet werden. 
Das Gerät darf nur dann von solchen 
Personen benutzt werden, wenn 
diese von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden oder angeleitet worden. Kinder 
dürfen nicht mit diesem Gerät spielen.

•	 Ziehen Sie bei Fehlfunktionen den 
Netzstecker des Gerätes.

•	 Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 Minuten, 
bevor Sie ihn wieder anschließen.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie 
das Gerät nicht nutzen.

•	 Berühren Sie den Netzstecker niemals 
mit feuchten oder gar nassen Händen. 
Ziehen Sie beim Trennen niemals am 
Kabel, greifen Sie immer am Stecker.

•	 Wischen Sie den Netzstecker vor dem 
Einstecken mit einem trockenen Tuch 
ab. 

•	 Schließen Sie den Kühlschrank nicht 
an lose Steckdosen an.

•	 Das Gerät muss bei Aufstellung, 
Wartungsarbeiten, Reinigung und bei 
Reparaturen vollständig vom Stromnetz 
getrennt werden.

•	 Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie den 
Netzstecker und nehmen Sie sämtliche 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn das Fach mit Leiterplatten im 
unteren hinteren Bereich des Gerätes 
(Abdeckung des Fachs mit der 
elektrischen Karte) (1) geöffnet ist.
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

1

1

•	 Benutzen Sie keine Dampfreiniger oder 
ähnliche Gerätschaften zum Reinigen 
oder Abtauen Ihres Gerätes. Der Dampf 
kann in Bereiche eindringen, die unter 
Spannung stehen. Kurzschlüsse oder 
Stromschläge können die Folge sein!

•	 Lassen Sie niemals Wasser direkt 
auf das Gerät gelangen; auch 
nicht zum Reinigen! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

•	 Verwenden Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen nicht; es besteht 
Stromschlaggefahr! Wenden Sie 
sich als erstes an den autorisierten 
Kundendienst.

•	 Stecken Sie den Netzstecker des 
Gerätes in eine geerdete Steckdose. 
Die Erdung muss durch einen 
qualifizierten Elektriker vorgenommen 
werden.

•	 Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden Sie 
sich zum Auswechseln sowie im Falle 
von Problemen an den autorisierten 
Kundendienst.

•	 Berühren Sie gefrorene Lebensmittel 
nicht mit feuchten Händen! Sie können 
an Ihren Händen festfrieren!

•	 Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können platzen!

•	 Geben Sie Flüssigkeiten in aufrechter 
Position in den Kühlschrank; zuvor den 
Deckel sicher verschließen.

•	 Sprühen Sie keine entflammbaren 
Substanzen in die Nähe des Gerätes, 

da sie Feuer fangen oder explodieren 
könnten.

•	 Bewahren Sie keine entflammbaren 
Materialien oder Produkte mit 
entflammbaren Gasen (Sprays etc.) im 
Kühlschrank auf.

•	 Stellen Sie keine mit Flüssigkeiten 
gefüllten Behälter (z. B. Vasen) auf dem 
Gerät ab. Falls Wasser oder andere 
Flüssigkeiten an unter Spannung 
stehende Teile gelangen, kann es zu 
Stromschlägen oder Bränden kommen.

•	 Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direkten Sonnenlicht oder 
Wind aus; dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden. Verschieben 
Sie das Gerät nicht durch Ziehen an 
den Türgriffen. Die Griffe könnten sich 
lösen.

•	 Achten Sie darauf, dass weder Ihre 
Hände noch andere Körperteile von 
beweglichen Teilen im Inneren des 
Gerätes eingeklemmt oder gequetscht 
werden.

•	 Achten Sie darauf, nicht auf die Tür, 
Schubladen oder ähnliche Teile des 
Kühlschranks zu treten; lehnen Sie 
sich nicht daran an. Andernfalls könnte 
das Gerät umkippen, Teile könnten 
beschädigt werden.

•	 Achten Sie darauf, das Netzkabel nicht 
einzuklemmen. 

1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel
Wenn das Gerät über ein Kühlsystem mit R600a-
Gas verfügt, achten Sie darauf, das Kühlsystem 
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

und den dazugehörigen Schlauch während 
der Benutzung und des Transports nicht zu 
beschädigen.  Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Bei Beschädigungen des Kühlsystems halten Sie 
das Gerät von potenziellen Zündquellen (z. B. 
offenen Flammen) fern und sorgen für eine gute 
Belüftung des Raumes. 

C
Das Typenschild an der linken 
Innenwand des Kühlschranks 
gibt die Art des im Gerät 
verwendeten Gases an. 

1.1.2 Modelle mit Wasserspender
•	 Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 

sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

•	 Sollte für Ihr Leitungssystem das Risiko 
eines Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung in Ihrem 
Leitungssystem nicht sicher sein 
sollten.

•	 Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz 
der Leitungen gegen mögliches 
Einfrieren. Die für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im Bereich von 
mindestens 0,6°C (33°F) bis hin zu 
maximal 38°C (100°F ).

•	 Nutzen Sie ausschließlich Trinkwasser.

1.2 Bestimmungsgemäßer Einsatz
•	 Dieses Gerät ist für den Einsatz im 

Haushalt vorgesehen. Er eignet sich 
nicht zum kommerziellen Einsatz. 

•	 Das Produkt sollte ausschließlich 
zum Lagern von Lebensmitteln und 
Getränken verwendet werden.

•	 Bewahren Sie keine empfindlichen 
Produkte, die kontrollierte 
Temperaturen erfordern (z. B. 
Impfstoffe, wärmeempfindliche 
Medikamente,Sanitätsartikel etc.) im 
Kühlschrank auf.

•	 Der Hersteller haftet nicht für jegliche 
Schäden, die durch Missbrauch oder 
falsche Handhabung entstehen.

•	 Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

1.3 Sicherheit von Kindern
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Falls das Gerät mit einer abschließbaren Tür 
ausgestattet ist, bewahren Sie den Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

1.4 Einhaltung von WEEE-Vorgaben 
und Altgeräteentsorgung
	 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der EU-
WEEE-Direktive (2012/19/EU). Das Gerät wurde mit 
einem Klassifizierungssymbol für elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 
Materialien hergestellt, die 
wiederverwendet und recycelt werden 
können. Entsorgen Sie das Gerät am 
Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 
regulären Hausmüll. Bringen Sie das 

Gerät zu einer Sammelstelle zum Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten. 
Ihre Stadtverwaltung informiert Sie gerne über 
geeignete Sammelstellen in Ihrer Nähe.
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

1.5 Einhaltung von RoHS-Vorgaben
•	 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der EU-
WEEE-Direktive (2011/65/EU). Es enthält keine 
in der Direktive angegebenen gefährlichen und 
unzulässigen Materialien.

1.6 Hinweise zur Verpackung
•	 Die Verpackungsmaterialien des Gerätes 

worden gemäß nationalen Umweltschutz 
bestimmungen aus recyclingfähigen 
Materialien hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht mit dem 
regulären Hausmüll oder anderen Abfällen. 
Bringen Sie Verpackungsmaterialien 
zu geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
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C

Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

2	 Ihr Kühlschrank

1-	 Bedien- und Anzeigefeld
2-	 Butter- & Käsefach
3-	 	Bewegliche Türeinlage 70 mm 
4-	 	Glaszwischenboden für Kühlschrankfach
5-	 	Glaszwischenboden für Gemüsefach
6-	 Getränkeeinsatz für die Tür

7-	 Kältefach
8-	 Eisbehältereinschub
9-	 Glaszwischenboden für Multizonenfach/ Kühler
10-	Gefrierfacheinschübe
* OPTIONAL (Je nach Modell)

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Geeignete Aufstellungsorte 
für das Gerät

Kontaktieren Sie den zuständigen Kundendienst 
für die Installation. Um das Gerät für die 
Benutzung vorzubereiten, lesen Sie sich 
zuerst entsprechenden Abschnitte in der 
Bedienungsanleitung durch und stellen Sie sicher, 
dass Ihre Elektro- und Wasserinstallationen den 
Anforderungen entsprechen. Sollte diese nicht 
der Fall sein, lassen Sie von einem qualifizierten 
Techniker und Fachinstallateur die notwendigen 
Arbeiten ausführen.

B
WARNUNG: Der Hersteller kann nicht 
für Schäden haftbar gemacht werden, die 
Ergebnis der von nicht befugten Personen 
ausgeführten Arbeiten sind.

B
WARNUNG: Das Gerät darf während 
der Installation nicht mit der Stromzufuhr 
verbunden sein.Andernfalls besteht die 
Gefahr von Unfällen mit Todesfolge oder 
schweren Verletzungen!

A
WARNUNG: Wenn die geöffnete Tür 
am Aufstellort nicht genug Raum hat, 
müssen Sie diese abnehmen und auf die 
andere Geräteseite umsetzen, wenn dabei 
Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte 
an die zuständigen Kundendienst.

•	Stellen Sie das Gerät auf einer ebenen Fläche, 
um einen unsicheren Stand und Kippeln zu 
vermeiden.

•	 Installieren Sie das Gerät mit mindestens 30 
cm Abstand von Hitzequellen, wie beispielweise 
Herden, Heizvorrichtungen und Öfen, sowie mit 
mindestens 5 cm Abstand von Elektroöfen. 

 •	Das Gerät darf weder direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt noch an 
feuchten Plätzen aufgestellt werden.

•	Es muss für angemessene Lüftung um das 
Gerät herum gesorgt werden, um einen 
einwandfreien Betrieb zu gewährleisten. Wenn 
das Gerät in einer Wandnische aufgestellt wird, 
achten Sie darauf, mindestens 5 cm Anstand zur 
Decken und den Seitenwänden zu halten.

3	 Installation

•	Stellen Sie den Kühlschrank nicht an Orten auf, 
an denen die Temperaturen unter den Wert von 
-5 °C sinken können.

3.2 Installation der Kunststoffkeile
Die im Lieferumfang enthaltenen Kunststoffkeile 
dienen zur Abstandssicherung für die freie 
Luftzirkulation zwischen Gerätrückseite und der 
Wand. 
1.	Um die Keile zu befestigen, entfernen Sie die 
Schrauben an den jeweiligen Gerätestellen und 
verwenden die mit den Kunststoffkeilen gelieferten 
Schrauben.

2.	Setzen Sie die 2 Kunststoffkeile auf der 
rückseitigen Abdeckung ein, so wie in der Abbildung 
gezeigt.
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Installation
3.3 *Justierung der Füße
Wenn das Gerät nach der Installation nicht 
vollständig ausbalanciert ist, müssen die Füße 
durch Drehen nach links bzw. rechts nachjustiert 
werden.
* Falls Ihr Gerät kein Weinflaschenfach oder keine 
Glastür hat, ist es nicht mit verstellbaren, sondern 
mit festen Fächern ausgestattet. 

Senkrechte Ausrichtung der Türen,
 Lösen Sie die Fixiermutter, die sich auf der 
Unterseite befindet.
Drehen Sie die Einstellmutter, um die Position 
der Tür anzupassen (im Uhrzeigersinn/gegen den 
Uhrzeigersinn).
Ziehen Sie die Fixiermutter, um die Position zu 
korrigieren.
Waagerechte Ausrichtung der Türen,
Lösen Sie die Fixiermutter, die sich auf der 
Oberseite befindet.
Drehen Sie die Einstellmutter, um die seitliche 
Position der Tür anzupassen (im Uhrzeigersinn/
gegen den Uhrzeigersinn).
Ziehen Sie die Fixiermutter, die sich an der 
Oberseite befindet, um die Position zu korrigieren.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation
- Obere Scharniergruppe wird mit 3 Schrauben 

befestigt.
- Die Scharnierabdeckung wird angebracht, 

nachdem die Steckdosen installiert sind.
- Dann wird die Scharnierabdeckung mit zwei 

Schrauben befestigt.

3.4 Elektrischer Anschluss

A
WARNUNG: Stellen Sie keine 
Verbindungen über Verlängerungskabel 
oder Mehrfachstecker her.

B
WARNUNG: Ein beschädigtes Kabel darf 
nur von einem Mitarbeiter des zuständigen 
Kundendienst ausgetauscht werden.

C
Wenn zwei Kühlschränke nebeneinander 
aufgestellt werden, muss zwischen 
beiden mindestens ein Abstand von 4 cm 
eingehalten werden.

•	 Unser Unternehmen kann nicht für Schäden 
haftbar gemacht werden, die auftreten, 
wenn das Gerät ohne eine den örtlichen 
Vorschriften entsprechende Erdung und 
einen sachgerechten elektrischen Anschluss 
betrieben wurde.

•	 Der Kabelstecker muss nach der Aufstellung 
gut zugänglich sein.

•	 Setzen Sie keine Verlängerungsschnüre oder 
Mehrfachsteckdosen für die Verbindung von 
Gerät und Wandsteckdose ein.
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4	 Vorbereitung

C
Die Temperatur des Raums, in dem 
der Kühlschrank aufgestellt ist, muss 
mindestens 10ºC /50°F betragen. 
Hinsichtlich der Effizienz ist der 
Einsatz des Kühlschrank mit kühleren 
Umgebungstemperaturen nicht zu 
empfehlen.

C Der Innenraum des Kühlschranks ist 
komplett zu reinigen.

C
Wenn zwei Kühlschränke nebeneinander 
aufgestellt werden, muss zwischen 
beiden mindestens ein Abstand von 4 cm 
eingehalten werden.

4.2	 Empfehlungen zum Fach 
für frische Lebensmittel

•	 Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht 
mit dem Temperatursensor im Fach für frische 
Lebensmittel in Berührung kommen. Um 
die ideale Lagerungstemperatur im Fach für 
frische Lebensmittel aufrechtzuerhalten, darf 
der Sensor nicht durch Lebensmittel verstellt 
werden.

•	 Stellen Sie keine heißen Speisen oder Getränke 
in den Kühlschrank.

4.1	 Maßnahmen für den sparsamen 
Energieverbrauch

A
Das ungeprüfte Anschließen des 
Kühlschranks an Systeme zum 
Energiesparen ist gefährlich, da dies das 
Gerät beschädigen kann.

•	 Lassen Sie den Kühlschrank nicht über längere 
Zeit hinweg geöffnet.

•	 Stellen Sie keine heißen Lebensmittel oder 
Getränke in den Kühlschrank.

•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Das 
Kühlvermögen verringert sich, wenn die 
Luftzirkulation im Kühlschrank beeinträchtigt 
ist.

•	 Stellen Sie den Kühlschrank nicht an Ort, die 
der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
sind. Installieren Sie das Gerät mit mindestens 
30 cm Abstand von Hitzequellen, wie 
beispielweise Herden, Backöfen, Heizungen 
und Öfen, sowie mit mindestens 5 cm Abstand 
von Elektroöfen.

•	 Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel in 
geschlossenen Behältern aufzubewahren.

•	 Um eine größtmögliche Lebensmittelmenge 
im Gefrierfach Ihres Kühlschranks zu lagern, 
muss der oberste Einschub herausgenommen 
und auf einen Glaseinsatz gestellt werden. 
Der für den Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde mit ausgebautem 
Eisgerät und ohne die oberen Einschübe, um 
eine maximale Beladung zu ermöglichen, 
ermittelt. Es wird dringend empfohlen, im 
Gefrierfach und im Multizonenfach die unteren 
Einschübe zur Lagerung zu verwenden. 

•	 Der Luftstrom darf nicht dadurch behindert 
werden, dass man Lebensmittel vor die Lüfter 
des Gefrierfachs und des Multizonenfachs 
stellt. Die Lebensmittel sind so einzustellen, 
dass mindestens 5 cm Abstand vor dem 
Schutzgitter der Lüfter bestehen.

•	 Das Auftauen tiefgekühlter Lebensmittel 
im Kühlfach hilft sowohl Energie zu sparen 
und ist zugleich besonders schonend für die 
Lebensmittel.
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Vorbereitung
4.3	 Vor der ersten Verwendung
Achten Sie darauf, dass vor der Verwendung 
des Geräts alle in der Bedienungsanleitung im 
Abschnitt „Wichtige Hinweise zur Sicherheit 
und zum Umweltschutz“ und den Kapiteln zur 
Installation angeführten Sicherheitsmaßnahmen 
ausgeführt wurden.
•	 Reinigen Sie den Innenraum des Kühlschranks 

so wie im Abschnitt „Wartung und Säuberung“ 
empfohlen. Bevor Sie den Kühlschrank 
einschalten, muss der Innenraum trocken sein.

•	 Verbinden Sie das Netzkabel des Kühlschranks 
mit einer geerdeten Steckdose. Der 
Innenbeleuchtung schaltet sich ein, wenn der 
Kühlschrank geöffnet wird.

•	 Lassen Sie den Kühlschrank 6 Stunden lang 
eingeschaltet laufen, bevor Sie Lebensmittel 
hineinstellen und öffnen Sie in dieser Zeit 
möglichst nicht die Gerätetür.

C
Sie hören ein Geräusch, wenn der 
Kompressor sich einschaltet. Die im 
geschlossenen Kühlsystem zirkulierenden 
Flüssigkeiten und Gase können ebenfalls 
zu diesen Geräuschen beitragen, wenn der 
Kompressor nicht eingeschaltet ist. Das ist 
vollkommen normal.

C
Die Vorderkanten des Kühlschranks 
können sich warm anfühlen. Das ist 
normal. Diese Bereiche erwärmen sich, um 
Kondensierung zu vermeiden.
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5	 Betrieb des Geräts

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

5.1 Anzeigetafel
Das Bedienfeld mit Touchfunktion dient zur Einstellung der Temperatur und die Steuerung der 
weiterer Kühlschrankfunktionen, ohne dass die Gerätetür geöffnet werden muss. Sie müssen nur die 
entsprechenden Tasten zur Einstellung der Funktionen drücken. 
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Produktbedienung
1. Schnellkühlanzeige
Diese Anzeige leuchtet, wenn diese 
Schnellkühlfunktion aktiv ist.
2. Kühlbereichtemperaturanzeige
Zeigt die Kühlbereichtemperatur; kann auf 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 oder 1 °C eingestellt werden.
3. Fahrenheit-Anzeige
Zeigt die Temperatur in Grad Fahrenheit. Wenn 
die Grad-Fahrenheit-Anzeige leuchtet, werden die 
Temperatursollwerte in Grad Fahrenheit gemeinsam 
mit dem entsprechenden Symbol angezeigt.
4. Tastensperre-Anzeige
Diese Anzeige leuchtet auf, wenn die Tastensperre 
aktiv ist. Bei aktiver Tastensperre reagiert das Gerät 
nicht auf Tastenbetätigungen.

5. Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnung 
Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, 
einer ungewöhnlich hohen Temperatur und einer 
Fehlerwarnung auf. Bei längeren Stromausfällen 
blinkt der maximal vom Kühlbereich erreichte 
Temperaturwert in der digitalen Anzeige. Drücken 
Sie bei Prüfung der Lebensmittel im Tiefkühlfach 
Sie den Alarm-Aus-Knopf, um die Warnung zu 
löschen. 
Bitte beachten Sie den Abschnitt „Empfohlene 
Problemlösungen“ in Ihrer Anleitung, falls Sie 
bemerken, dass diese Leuchte eingeschaltet ist.

6. Filterwechsel-Symbol
Dieses Symbol wird angezeigt, wenn der 
Wasserfilter ersetzt werden muss.

7. Weinkellertemperaturänderungssymbol  
Zeigt das Fach, dessen Temperatur geändert 
wurde. Wenn die Temperaturänderungsanzeige 
des Bereichs blinkt, bedeutet dass, dass der 
entsprechende Bereich ausgewählt wurde.

8. Tiefkühlbereichtemperaturanzeige
Zeigt die Tiefkühlbereichtemperatur; kann auf -18, 
-19, -20, -21, -22, -23 oder -24 °C eingestellt 
werden.

9. Schnellgefrieranzeige
Diese Anzeige leuchtet, wenn diese 
Schnellgefrierfunktion aktiv ist.

10. Fahrenheit-Anzeige
Zeigt die Temperatur in Grad Fahrenheit. Wenn 
die Grad-Fahrenheit-Anzeige leuchtet, werden die 
Temperatursollwerte in Grad Fahrenheit gemeinsam 
mit dem entsprechenden Symbol angezeigt.

11. Schnellgefriertaste
Mit dieser Taste schalten Sie die 
Schnellgefrierfunktion ein und aus. Wenn Sie 
diese Funktion aktivieren, wird der Bereich 
auf eine Temperatur unterhalb des Sollwertes 
heruntergekühlt.

C
Die Schnellgefrierfunktion nutzen 
Sie, wenn Sie die Lebensmittel im 
Tiefkühlbereich besonders schnell 
abkühlen möchten. Wenn Sie große 
Mengen frischer Lebensmittel kühlen 
möchten, sollten Sie diese Funktion 
vor dem Einlagern der Lebensmittel 
einschalten.

C
Sofern Sie diese Funktion nicht 
vorzeitig abschalten, wird das 
Schnellgefrieren beendet, sobald die 
nötige Temperatur erreicht ist. Nach 4 
Stunden schaltet sich diese Funktion 
automatisch ab.

C Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch wieder 
eingeschaltet.

12. Filterwechsel
Sie können den Wasserfilterwechselalarm 
zurücksetzen, indem Sie die Schnellgefriertaste 3 
Sekunden gedrückt halten.

13. FN-Taste
Mit dieser Taste können Sie zwischen den 
gewählten Funktionen umschalten. Wenn Sie 
diese Taste drücken, beginnt das Symbol, dessen 
Funktion aktiviert oder deaktiviert werden soll, 
gemeinsam mit seiner Anzeige zu blinken. Die FN-
Taste wird automatisch deaktiviert, wenn sie nicht 
innerhalb von 20 Sekunden benutzt wird. In diesem 
Fall müssen Sie diese Taste erneut drücken, wenn 
Sie die Funktionen ändern möchten.

14. Celsius-Anzeige 
Zeigt die Temperatur in Grad Celsius. Wenn die 
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Grad-Celsius-Anzeige leuchtet, werden die 
Temperatursollwerte in Grad Celsius gemeinsam 
mit dem entsprechenden Symbol angezeigt.

15. OK-Taste
Beim Blättern durch die Funktionen mittels FN-
Taste aktivieren Sie die ausgewählte Funktion 
mit der OK-Taste. Wenn die Funktion aktiviert ist, 
leuchtet das Symbol weiter.
16. Temperatur-erhöhen-Taste
Wählen Sie den entsprechenden Bereich mit der 
Auswahltaste; das Bereichssymbol des besagten 
Bereichs blinkt. Wenn Sie die Temperatur-erhöhen-
Taste während dieses Vorgangs drücken, erhöht 
sich der Sollwert. Durch wiederholtes drücken, 
wird der Sollwert zurückgesetzt.

17. Tiefkühlbereichtemperaturwechselsymbol
Zeigt das Fach, dessen Temperatur geändert 
wurde. Wenn die Temperaturänderungsanzeige 
des Bereichs blinkt, bedeutet dass, dass der 
entsprechende Bereich ausgewählt wurde.

18. Temperatur-verringern-Taste
Wählen Sie den entsprechenden Bereich 
mit der Auswahltaste; das Bereichssymbol 
des besagten Bereichs blinkt. Wenn Sie die 
Temperatur-verringern-Taste während dieses 
Vorgangs drücken, verringert sich der Sollwert. 
Durch wiederholtes drücken, wird der Sollwert 
zurückgesetzt.
19. Kühlbereichtemperaturwechselsymbol
Zeigt das Fach, dessen Temperatur geändert 
wurde. Wenn die Temperaturänderungsanzeige 
des Bereichs blinkt, bedeutet dass, dass der 
entsprechende Bereich ausgewählt wurde.

20. Celsius- und Fahrenheit-Anzeigen
Berühren Sie diese Taste, indem Sie die FN-
Taste drücken und mit der OK-Taste Fahrenheit 
und Celsius wählen. Wenn die entsprechende 
Temperatur ausgewählt ist, leuchten Fahrenheit- 
und Celsius-Anzeigen auf.

21. Eisbereiter-ein/aus-Anzeige
Drücken Sie zum Abschalten des Eisbereiters 
die FN-Taste (bis sie das Eissymbol und die 
untere Linie erreich). Eisbereiter-aus-Symbol 
und Ein-Anzeige blinken, wenn Sie sie berühren. 

Dadurch wissen Sie, ob der Eisbereiter ein- 
oder ausgeschaltet ist. Wenn Sie die OK-Taste 
drücken, wird das Eisbereitersymbol kontinuierlich 
angezeigt, während seine Anzeige im Verlauf 
des gesamten Vorgangs weiterhin blinkt. Falls 
innerhalb 20 Sekunden keine Taste gedrückt wird, 
leuchten Symbol und Anzeige dauerhaft. Und der 
Eisbereiter schaltet sich aus. Berühren Sie zum 
erneuten Einschalten des Eisbereiters das Symbol 
und die Anzeige und sie blinken. Falls innerhalb 
20 Sekunden keine Taste gedrückt wird, erlöschen 
Symbol und Anzeige und der Eisbereiter wird 
wieder eingeschaltet.

C Zeigt an, ob der Eisbereiter ein- 
oder ausgeschaltet ist.

C
Bei der Auswahl dieser Funktion 
wird kein Wasser mehr aus dem 
Tank zugeführt. Bereits bereitetes 
Eis kann aber nach wie vor aus 
dem Eisbereiter entnommen 
werden.

22. Öko-Fuzzy-Funktionssymbol
Drücken Sie die FN-Taste (bis sie das E-Symbol 
und die untere Linie erreich). Öko-Fuzzy-Symbol 
und Anzeige blinken, wenn Sie sie berühren. 
Dadurch wissen Sie, ob die Öko-Fuzzy-Funktion 
aktiviert ist oder nicht. Wenn Sie die OK-Taste 
drücken, wird das Öko-Fuzzy-Symbol kontinuierlich 
angezeigt, während seine Anzeige im Verlauf 
des gesamten Vorgangs weiterhin blinkt. Falls 
innerhalb 20 Sekunden keine Taste gedrückt wird, 
leuchten Symbol und Anzeige dauerhaft. In diesem 
Fall wird die Öko-Fuzzy-Funktion aktiviert. Zum 
Deaktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion berühren Sie 
deren Symbol und Anzeige noch einmal, drücken 
Sie dann OK. Symbol und Anzeige beginnen zu 
blinken. Falls innerhalb 20 Sekunden keine Taste 
gedrückt wird, erlöschen Symbol und Anzeige und 
die Öko-Fuzzy-Funktion wird abgeschaltet.

23. Urlaubsfunktionssymbol
Drücken Sie zum Aktivieren der Urlaubsfunktion die 
FN-Taste (bis sie das Sonnenschirmsymbol und die 
untere Linie erreich). Urlaubsfunktionssymbol und 
Anzeige blinken, wenn Sie sie berühren. Dadurch 
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wissen Sie, ob die Urlaubsfunktion aktiviert ist oder 
nicht. Wenn Sie die OK-Taste drücken, wird das 
Urlaubsfunktionssymbol kontinuierlich angezeigt, 
und diese Funktion ist aktiv. Die Anzeige blinkt 
während dieses Vorgangs weiterhin. Drücken Sie 
die OK-Taste zum Deaktivieren der Urlaubsfunktion. 
Symbol und Anzeige der Urlaubsfunktion beginnen 
zu blinken und diese Funktion wird ausgeschaltet.
24. Celsius-Anzeige 
Zeigt die Temperatur in Grad Celsius. Wenn 
die Grad-Celsius-Anzeige leuchtet, werden die 
Temperatursollwerte in Grad Celsius gemeinsam 
mit dem entsprechenden Symbol angezeigt.

25. Tastensperre
Halten Sie die Tastensperre-Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt. Wenn das Tastensperre-Symbol erlischt, 
ist die Tastensperre deaktiviert. Bei aktiver 
Tastensperre reagiert das Gerät nicht auf 
Tastenbetätigungen. Halten Sie die Tastensperre-
Taste erneut 3 Sekunden lang gedrückt. Wenn das 
Tastensperre-Symbol erlischt, ist die Tastensperre 
deaktiviert.
Drücken Sie die Taste Tastensperre, wenn Sie 
eine Änderung der Temperatureinstellung des 
Kühlschranks verhindern wollen.

26. Auswahltaste
Wählen Sie mit dieser Taste den Bereich, dessen 
Temperatur Sie ändern möchten. Durch Betätigung 
dieser Taste können Sie zwischen Bereichen 
umschalten. Über die Bereichssymbole (7, 17, 18, 
20, 28, 29) können Sie ermitteln, ob der Bereich 
ausgewählt wurde. Unabhängig davon, ob das 
Bereichssymbol blinkt, wird der Bereich mit dem 
Temperatursollwert, den Sie ändern möchten, 
ausgewählt. Anschließend können Sie den Sollwert 
mit der Sollwert-verringern-Taste des Bereichs 
(27) und der Sollwert-erhöhen-Taste des Bereichs 
(19) ändern. Wenn Sie 20 Sekunden lang keine 
Auswahltaste drücken, erlischt das Bereichssymbol. 
In diesem Fall müssen Sie die Taste erneut drücken, 
wenn Sie einen Bereich auswählen möchten.

27. Alarm-aus-Warnung
Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm 

drücken Sie nach Prüfen der Lebensmittel im  
Tiefkühlbereich die Alarm-aus-Taste zum Aufheben 
der Warnung.

28. Schnellkühltaste (Schnellkühlen)
Diese Taste erfüllt zwei Funktionen. Zum Ein- und 
Ausschalten der Schnellkühlfunktion drücken Sie 
die Taste einmal kurz. Die Schnellkühlenanzeige 
erlischt, der Kühlschrank arbeitet wieder mit 
normalen Einstellungen. 
Sabbat-Modus:
Zum Ein- oder Ausschalten des Sabbat-Modus 
halten Sie die OK 3 Sekunden lang gedrückt. Wenn 
der Sabbat-Modus aktiv ist, funktionieren Anzeige-, 
Alarm-, Tür-öffnen- und Lichttaste nicht:

5.2	 Anzeigefeld
Das berührungsempfindliche Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die 
Steuerung anderer Funktionen, ohne dass Sie die Tür des Kühlschranks öffnen müssen. Drücken Sie 
einfach die entsprechenden Tasten zur Funktionseinstellung. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20

C
Die Schnellkühlfunktion nutzen Sie, 
wenn Sie Lebensmittel im Kühlbereich 
besonders schnell abkühlen möchten. 
Wenn Sie große Mengen frischer 
Lebensmittel kühlen möchten, sollten 
Sie diese Funktion vor dem Einlagern 
der Lebensmittel einschalten.

C
Sofern Sie diese Funktion nicht 
vorzeitig abschalten, wird das 
Schnellkühlen beendet, sobald die 
nötige Temperatur erreicht ist. Nach 8 
Stunden schaltet sich diese Funktion 
automatisch ab.

C
Sollten Sie die Schnellkühltaste 
mehrmals innerhalb kurzer Zeit 
drücken, greift eine elektronische 
Schutzschaltung ein und sorgt dafür, 
dass der Kompressor nicht sofort 
anläuft.
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5.2	 Anzeigefeld
Das berührungsempfindliche Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die 
Steuerung anderer Funktionen, ohne dass Sie die Tür des Kühlschranks öffnen müssen. Drücken Sie 
einfach die entsprechenden Tasten zur Funktionseinstellung. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20

1 - Ein/Aus-Funktion
Drücken Sie die Ein-/Austaste zum Ein- oder 
Ausschalten des Kühlschranks 3 Sekunden.
2 - Schnellkühlen
Wenn Sie die Schnellkühltaste drücken, wird die 
Innentemperatur über den voreingestellten Wert 
hinaus weiter abgesenkt.
Diese Funktion dient dazu, Lebensmittel, die im 
Kühlbereich aufbewahrt werden, schnell herunter-
zukühlen.
Wenn Sie große Mengen Lebensmittel küh-
len möchten, sollten Sie diese Funktion vor 
dem Einlagern der Lebensmittel einschalten. 
Die Schnellkühlanzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellkühlfunktion. Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die Schnellkühltaste noch 
einmal. Die Schnellkühlanzeige erlischt, die nor-
malen Einstellungen werden wiederhergestellt.
Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig ab-
schalten, wird das Schnellkühlen beendet, sobald 
die nötige Temperatur erreicht ist. Nach 2 Stunden 
schaltet sich diese Funktion automatisch ab. Diese 
Funktion wird nach einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder eingeschaltet.

3 - Urlaubsfunktion
Drücken Sie die Schnellkühlen/Urlaub-Taste zum 
Aktivieren der Urlaubsfunktion 3 Sekunden. Das 
Symbol „--“ erscheint, wenn die Funktion aktiv 
ist.    Die Funktion wird durch erneute 3-sekündige 
Betätigung derselben Taste oder durch Drücken 
der Kühlschrank-Einstelltaste deaktiviert.
Wenn die Urlaubsfunktion aktiviert ist, erscheint 
eine Linie an den für den Kühlschrank eingestellten 
Werten des Displays.
Wenn der Urlaubsmodus aktiv ist, beträgt 
die Temperatur von frischen Lebensmitteln 
mehr als 10 Grad Celsius; bitte bewahren Sie 
frische Lebensmittel daher nicht im Fach für 
frische Lebensmittel auf. Die Temperatur des 
Tiefkühlbereichs wird dadurch nicht beeinflusst.
4 - Kühltemperatur einstellen
Mit dieser Funktion geben Sie die Temperatur des 
Kühlbereiches vor. Durch mehrmaliges Drücken 
dieser Taste stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
auf 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 oder 1°C ein.
5 - Temperaturanzeige
Die Aus-Anzeige leuchtet auf, wenn der 
Kühlschrank ausgeschaltet ist.
6 - Schnellkühlanzeige
Dieses Symbol leuchtet bei aktiver Schnellkühlen-
Funktion auf.

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.
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7 - 
Kühlbereichtemperatureinstellungsanzeige 
Zeigt die für den Kühlbereich eingestellte 
Temperatur an.
8 - Urlaubsanzeige
Dieses Symbol leuchtet bei aktiver Urlaubsfunktion 
auf.
9 - Hochtemperatur- / Fehler-Warnanzeige 
Dieses Symbol signalisiert zu hohe 
Innentemperaturen und sonstige Fehler.
10 - Tiefkühlbereich
Die Temperatureinstellungsanzeige zeigt die für 
den Tiefkühlbereich eingestellte Temperatur an.
11 - Öko-Extra-Anzeige
Die Öko-Extra-Anzeige leuchtet, wenn die Funktion 
Öko-Extra aktiv ist.
12 - Schnelltiefkühlanzeige
Diese Anzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellgefrierfunktion auf.
13 - Tiefkühltemperatur einstellen
Mit dieser Funktion geben Sie die Temperatur 
des Tiefkühlbereiches vor. Durch mehrma-
liges Drücken dieser Taste stellen Sie die 
Tiefkühlbereichtemperatur auf 0 °, -2 °, -4 °, -6 °, 
-8 °, -10 ° oder -12 ° ein.
14 - Schnellgefrieranzeige
Die Schnellgefrieranzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellgefrierfunktion auf. Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die Schnellgefriertaste 
noch einmal. Die Schnellgefrieranzeige erlischt, 
die normalen Einstellungen werden wiederherg-
estellt. Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig 
abschalten, wird das Schnellgefrieren beendet, 
sobald die nötige Temperatur erreicht ist. Nach 4 
Stunden schaltet sich diese Funktion automatisch 
ab.
Wenn Sie große Mengen frischer Lebensmittel 
einfrieren möchten, drücken Sie die 
Schnellgefriertaste, bevor Sie die Lebensmittel 
in den Tiefkühlbereich geben. Sollten Sie die 
Schnelltiefkühltaste mehrmals innerhalb kurzer 
Zeit drücken, spricht sofort eine elektronische 
Schutzschaltung an.
Diese Funktion wird nach einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder eingeschaltet.

15 - Öko-Extra (spezielle 
Energiesparfunktion)
Zum Einschalten der Öko-Extra-Funktion 
halten Sie die Schnellgefrier-/Öko-Extra-Taste 
3 Sekunden lang gedrückt. Spätestens sechs 
Stunden später arbeitet Ihr Kühlgerät besonders 
ökonomisch; die Energiesparanzeige leuchtet. 
Zum Abschalten der Öko-Fuzzy-Funktion halten 
Sie die Schnellgefriertaste erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt.
16 - Alarm aus
Wenn die Kühlschranktür 2 Minuten geöffnet ist 
oder ein Sensorfehler vorliegt, ertönt ein akus-
tischer Alarm. Der Alarm kann mit der „Alarm 
aus“-Taste abgeschaltet werden.
Der Sensorfehleralarm erklingt erst bei einem 
Stromversorgungsfehler.  Wenn Sie die Tür 
schließen und wieder öffnen, wird der „Tür-offen-
Alarm“ nach weiteren 2 Minuten erneut aktiviert.
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C
Diese Funktion wird nach einem 
Stromausfall nicht automatisch wieder 
eingeschaltet.

29. Weinkellertemperaturanzeige
Die Temperatursollwerte der 
Weinkellerbereichsanzeige.

5.3 Einfrieren frischer Lebensmittel
•	 Um die Qualität der Lebensmittel zu bewahren, 

sollten diese nach dem so schnell wie möglich 
eingefroren, nachdem sie in das Gefrierfach 
gelegt wurden. Verwenden Sie deshalb die 
Schnellgefrierfunktion für diese Zwecke.

•	 Sie können Lebensmittel länger im Gefrierfach 
lagern, wenn Sie diese im frischen Zustand 
einfrieren.

•	 Verpacken Sie das Gefriergut und schließen Sie 
die Verpackung, um das Eindringen von Luft zu 
vermeiden.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
richtig verpackt sind, bevor Sie diese in 
das Gefrierfach legen. Verwenden Sie 
dazu zum Einfrieren geeignete Behälter, 
Folien, feuchtigkeitsabweisendes Papier, 
Kunststoffbeutel und weitere geeignete 
Materialien statt einfachen Packpapiers.

•	 Beschriften Sie alle verpackten Lebensmittel 
und vermerken Sie das Einfrierdatum. So 
behalten Sie einen Überblick über Inhalt und 
Haltbarkeit, jedes Mail, wenn Sie Tür des 
Gefrierfachs öffnen. Bewahren Sie am längsten 
gelagerten, tiefgekühlten Lebensmittel im 
vorderen Teil des Fachs auf, damit diese zuerst 
verbraucht werden.

•	 Eingefrorene Lebensmittel müssen nach dem 
Auftauen unverzüglich verbraucht werden und 
dürfen nicht erneut eingefroren werden.

5.4 Empfehlungen für die 
bessere Haltbarkeit 
gefrorener Lebensmittel

Das Gefrierfach sollte mindestens -18 °C kalt sein.
1.	 Legen Sie die eingepackten Lebensmittel so 

rasch wie möglich in das Gefriergerät, um ein 
Antauen zu verhindern.

2.	 Kontrollieren Sie die Angaben für 
„Zu verbrauchen bis“ bzw. zum 
Mindesthaltbarkeitsdatum, um festzustellen, 
ob diese Fristen abgelaufen sind oder nicht.

3.	 Stellen Sie sicher, dass die Verpackungen 
unbeschädigt sind.

5.5 Angaben zur Tiefkühlung
Gemäß dem IEC 62552-Normen soll das Gerät 
mindestens 4,5 kg an Lebensmitteln bei einer 
Umgebungstemperatur von 25°C auf -18°C 
oder niedriger innerhalb von 24 Stunden für 
jeweils jede Volumenmenge von 100 Litern des 
Gefriergerätinhalts herabkühlen.
Es ist möglich, die Lebensmittel für einen längeren 
Zeitraum bei Temperaturen von -18°C oder 
niedriger aufzubewahren. 
Sie können die Lebensmittel für viele Monate frisch 
halten (bei Temperaturen von -18°C oder niedriger 
im Gefriergerät).
Die noch einzufrierende Lebensmittel dürfen nicht 
direkt auf bereits tiefgefühlte gelegt werden, um 
deren teilweise Antauen zu verhindern. 
Kochen Sie Gemüse und gießen Sie das 
Kochwasser ab, um deren Aufbewahrungszeit im 
tiefgekühlten Zustand zu verlängern. Legen Sie 
diese nach dem Abgießen in luftdichte Behälter 
und dann in das Gefriergerät. Lebensmittel wie 
Bananen, Tomaten, Salat, Sellerie, gekochte Eier 
und Kartoffeln sind zum Einfrieren nicht geeignet. 
Wenn diese Lebensmittel eingefroren werden, 
beeinträchtigt das deren Nährwert und Geschmack 
negativ. Jedoch stellt ihr Verzehr in solchen Fällen 
keine Gefahr für menschliche Gesundheit dar.
•	 Frieren Sie nicht zu große Mengen an 

Lebensmitteln auf einmal ein. 
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Gefrierfa
cheinstellung

Kühlfac
heinstellung Bemerkungen

-18°C 4°C Das ist die normale, empfohlene Einstellung.

-20, -22 oder -24°C 4°C Diese Einstellungen werden empfohlen, wenn die 
Umgebungstemperaturen 30°C überschreiten.

Schnellgefrierfunktion 4°C
Wird verwendet, um Lebensmittel in kürzester Zeit 
einzufrieren. Das Gerät schaltet sich am Ende dieses 
Vorgang in den vorherigen Normalbetrieb zurück.

-18°C oder kälter 2°C

Diese Einstellungen werden verwendet, wenn Sie 
glauben, dass Ihr Kühlfach aufgrund der hohen 
Umgebungstemperaturen und häufigen Öffnens und 
Schließens der Tür nicht kalt genug ist.

5.6 Einlegen von Lebensmitteln

Gefrierfa
cheinschübe

Verschiedenes Gefriergut, wie 
beispielsweise Fleisch, Fisch, 
Eiscreme, Gemüse usw.

Kühlschran
kfacheinschübe

Lebensmittel in Kochtöpfen, 
abgedeckten Tellern und 
geschlossenen Behältern Eier 
(im geschlossenen Behälter)

Türeinsätze des 
Kühlfachs

In kleinen Mengen verpackte 
Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Gemüse und Obst

Fach für frische 
Lebensmittel

Feinkostprodukte 
(Brotaufstriche, 
Fleischprodukte für den 
raschen Verbrauch)

5.7 Warnton bei offener Tür
(Diese Funktion ist optional)
Ein Warnton ist zu hören, wenn die Tür des Geräts 
länger als 1 Minute offen gelassen wird. (Dieser 
Warnton verstummt, wenn die Tür geschlossen 
oder eine der Bedienfeldtasten (sofern vorhanden) 
gedrückt wird.

5.8 Beleuchtung im Innenraum
Als Innenlampen werden LEB-Leuchten verwendet. 
Kontaktieren Sie bei Problemen mit dem Geräts 
mit dieser Lampe den zuständigen Kundendienst.

Die in dieser Vorrichtung genutzte(n) Lampe(n) ist/
sind nicht für den Einsatz im Haushalt geeignet. 
Der vorgesehene Zweck dieser Lampe besteht 
darin, den Nutzer das Legen bzw. Herausnehmen 
der Lebensmittel auf eine bequeme und 
komfortable Weise zu erleichtern.

5.9 Kältefach
In den Kältefächern können Sie Lebensmittel 
auf das Einfrieren vorbereiten. Sie können diese 
Fächer zudem zur Lagerung von Lebensmitteln bei 
einer Temperatur, die etwas unter der im Kühlfach 
liegt, nutzen.
Sie können das Fassungsvermögen Ihres 
Kühlschranks durch das Herausnehmen der 
Kältefächer vergrößern.

1.	Ziehen Sie das Fach in Ihre Richtung, wenn es 
stoppt.

2.	Heben Sie das Fach um 1 cm nach oben, und 
ziehen es weiter in Ihre Richtung, um es aus 
seiner Halterung herausheben.

5.10 Gemüsefach
Das Gemüsefach des Kühlschranks dient 
zur Lagerung von Gemüse, ohne dass dies 
austrocknet. Dazu ist die Zirkulation der Kühlluft 
um das Gemüsefach im Allgemeinen intensiviert. 
Entfernen Sie die Türeinsätze, die sich gegenüber 
zum Gemüsefach finden, bevor Sie dieses 
herausnehmen.  
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5.11 Gemüsefach mit kontrollierter 

Luftfeuchtigkeit
(FreSHelf)
(Diese Funktion ist optional)
Das Gemüsefach mit kontrollierter Feuchtigkeit 
dient dazu, ein Austrocknen des Obsts und 
Gemüses zu verhindern, sodass dieses länger 
frisch bleibt.
Wir empfehlen, dass Sie blattähnliche 
Gemüsesorten, wie beispielsweise Salat und 
Spinat wie auch empfindliche Gemüsesorten mög-
lichst in waagerechter Position im Gemüsefach in 
Bezug auf deren Wurzeln lagern.
Wenn Gemüse in den Kühlschrank gelegt wird, 
ist dessen spezifisches Gewicht zu berücksichti-
gen. Schwere und feste Gemüsesorten sollten im 
Gemüsefach nach unten gelegt werden, während 
leichte und weichere Sorten oben auf diese ge-
packt werden sollten.
Legen Sie Gemüse niemals in Kunststofftüten 
in das Gemüsefach. Wenn das Gemüse in der 
Kunststofftüte bleibt, fängt es in kürzester Zeit zu 
faulen an. Wenn Sie aus hygienischen Gründen 
nicht wollen, dass eine Gemüsesorte mit einer 
anderen in Kontakt kommt, verwenden Sie durch-
lässige Papiertüten oder vergleichbares Material 
anstatt von Kunststofftüten.
Lagern Sie Birnen, Aprikosen, Pfirsich oder 
sonstige Früchte, die größere Mengen an Ethylen 
abgeben nicht zusammen mit anderem Obst oder 
Gemüse im Gemüsefach. Das von diesen Früchten 
abgegebene Ethylen beschleunigt die Reife ande-
rer Obst- und Gemüsesorten und verkürzt so deren 
Lagerungszeit, bevor diese zu faulen anfangen.

5.12 Eiereinsatz
Sie können den Eiereinsatz je nach Wunsch in 
die Tür oder einen Zwischenboden im Innenraum 
installieren.
Stellen Sie den Eiereinsatz niemals in das 
Gefrierfach.

5.13 Beweglicher Mittelbereich 
Der Bewegliche Mittelbereich soll dafür sorgen, 
dass die kalte Luft im Kühlschrankinneren nicht 
nach außen entweicht. 
1- Die Versieglung wird gewährleistet, wenn die 
Türdichtung gegen die Oberfläche des beweglichen 
Mittelbereichs drücken, wenn die Kühlfachtüren 
geschlossen sind. 
2– Ein weiterer Grund für die Existenz des 
beweglichen Mittelbereichs im Kühlschrank ist, 
dass sich damit das Nettofassungsvermögen des 
Kühlfachs erhöht.Die üblichen standardmäßigen 
Mittelbereiche führen dazu, dass ein Teil des 
Kühlschrankinnenraums nicht für die Lagerung von 
Lebensmitteln zur Verfügung steht.
3-Der bewegliche Mittelbereich ist geschlossen, 
wenn die linke Tür des Kühlfachs geöffnet wird.
4-Es darf nicht mit der Hand geöffnet werden. Es 
öffnet sich, durch die Führung des Kunststoffteils, 
wenn die Tür geschlossen wird.

5.14 Kältekontrolliertes 
Aufbewahrungsfach  

Das kältekontrollierte Aufbewahrungsfach Ihres 
Kühlschranks kann in jedem gewünschten 
Modus, durch die jeweilige Einstellung entwe-
der als Kühlschrankfach (2/4/6/8 °C) oder als 
Gefrierfach (-18/-20/-22/-24) verwendet werden. 
Sie können die gewünschte Temperatur für dieses 
Fach mit der entsprechenden Einstellungstaste 
regulieren.Die Temperatur des kältekontrollieren 
Aufbewahrungsfach kann entweder auf einen Wert 
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zwischen 0 und 10 als Erweiterung des Kühlfachs 
oder auf einen Wert von -6 als Erweiterung des 
Gefrierfachs eingestellt werden.0 Grad dienen 
zur verlängerten Lagerung von Feinkostprodukten 
und -6 Grad ermöglicht die Lagerung von Fleisch 
für bis zu 2 Wochen in einem gut schneidbaren 
Zustand. 
 Die Funktion zum Schalten auf Kühl- oder 
Gefrierfachbetrieb wird durch ein Kühlelement 
in dem geschlossenen Bereich ermöglicht 
(Kompressorfach) auf der Kühlschrankrückseite 
ermöglicht. Der Betrieb dieses Elementes erzeugt 
ein dem Ticken einer analogen Uhr vergleichbares 
Geräusch. Das ist normal und keine Zeichen für 
eine Fehlfunktion.

5.15 Blaues Licht
(in einigen Modellen)
Das Gemüsefach im Kühlschrank wird mit 
einem blauen Licht beleuchtet. Im Gemüsefach 
aufbewahrte Lebensmittel werden durch 
den Wellenlängeneffekt dazu gebracht, die 
Fotosynthese fortzusetzen, sodass sie länger frisch 
bleiben und ihr Vitamingehalt sich erhöht.

5.16 Geruchsfilter
Der Geruchsfilter in der Luftleitung des 
Kühlschrankfachs verhindert die Bildung 
unangenehmer Gerüche im Kühlschrank.
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5.17  Weinfach
(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten Geräten.)
1 – Ihr Weinfach füllen 
Das Weinfach wurde so gebaut, dass es bis zu 28 Flaschen vorne + 3 über ein Teleskopgestell 
zugängliche Flaschen aufnehmen kann. Die angegebenen maximalen Mengen dienen nur als 
Referenzwerte und entsprechen den mit einer Standardflasche „Bordelaise 75 cl“ durchgeführten Tests.

2- Empfohlene optimale Temperaturen 
Unser Rat: Wenn Sie verschiedene Arten von Weinen kombinieren, wählen Sie 12 °C (typische 
Temperatur in einem richtigen Keller). Bei Weißweinen, die bei 6 bis 10 ° serviert werden sollten, 
denken Sie bitte daran, die Flaschen vor dem Servieren 1/2 Stunde in den Kühlschrank zu geben. Der 
Kühlschrank kann die Flaschen auf die bevorzugte Temperatur herunterkühlen. Rotweine erwärmen sich 
bei Zimmertemperatur nur langsam beim Servieren.
 

16 bis 17 °C Feine Bordeaux-Weine - rot

15 bis 16 °C Feine Burgunderweine - rot

14 bis 16 °C Grand-Crus (großes Gewächs) trockener Weißweine 

11 bis 12 °C Leichte, fruchtige und junge Rotweine

10 bis 12 °C Provence-Rosé-Weine, französische Weine

10 bis 12 °C Trockene Weißweine und rote Landweine

8 bis  10 °C Weiße Landweine

7 bis 8 °C Champagner

6 °C Liebliche Weißweine
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3- Empfehlungen zum Öffnen einer Weinflasche vor der Verkostung:

Weißweine Etwa 10 Minuten vor dem Servieren

Junge Rotweine Etwa 10 Minuten vor dem Servieren

Schwere, ausgereifte Rotweine Etwa 30 bis  60 Minuten vor dem Servieren

4- Wie lang kann eine geöffnete Flasche aufbewahrt werden?
Geöffnete Weinflaschen mit einem Korken verschlossen und maximal die folgende Anzahl Tage an einem 
kühlen, trockenen Ort aufbewahrt werden: 

Weißweine Rotweine

Dreiviertelvolle Flasche 3 bis 5 Tage 4 bis 7 Tage

Halbvolle Flasche 2 bis 3 Tage 3 bis 5 Tage

Weniger als halbvolle Flasche 1 Tag 2 Tage

5.18	So benutzen Sie den 
internen Wasserspender 

(bei bestimmten Modellen)

Spülen Sie das Wassersystem nach Anschluss 
des Kühlschranks an eine Wasserversorgung 
oder nach Auswechslung des Wasserfilters durch. 
Halten Sie den Hebel des Wasserspenders 5 
Sekunden mit einem festen Behälter gedrückt, 
lassen Sie ihn dann 5 Sekunden los. Wiederholen 
Sie den Vorgang, bis Wasser ausgegeben wird. 
Sobald Wasser ausgegeben wird, wechseln Sie 
kontinuierlich zwischen Gedrückthalten und 
Loslassen (5 Sekunden ein, 5 Sekunden aus) 
des Hebels, bis Sie insgesamt 15 Liter Wasser 
entnommen haben. Dadurch strömt Luft aus 
dem Filter und Wasserspendersystem und der 
Wasserfilter wird für den Einsatz vorbereitet. In 
einigen Haushalten ist möglicherweise weiteres 
Durchspülen erforderlich. Sobald die Luft aus 
dem System entwichen ist, kann Wasser aus dem 
Wasserspender herausspritzen.
Warten Sie 24 Stunden, bis der Kühlschrank sich 
und das Wasser abgekühlt hat. Entnehmen Sie 
jede Woche genügend Wasser, damit es frisch 
bleibt.

C
Nach 5 Minuten kontinuierlicher 
Ausgabe stoppt der Wasserspender 
die Wasserausgabe zur Verhinderung 
einer Überschwemmung. Sie können 
die Ausgabe fortsetzen, indem Sie 
erneut den Hebel drücken.

5.19 Wasser ausgeben
Halten Sie einen Behälter unter den Ausguss des 
Wasserspenders, während Sie den Hebel gedrückt 
halten.
Zum Stoppen der Ausgabe lassen Sie den Hebel 
los.

C
Das erste Wasser, das aus dem Spender 
fließt, kann noch etwas warm sein. Dies 
ist normal.

C
Falls der Wasserspender längere Zeit nicht 
genutzt wurde, gießen Sie die ersten paar 
Gläser Wasser weg, bis frisches Wasser 
ausgegeben wird.

Nach dem ersten Einschalten müssen Sie etwa 24 
Stunden abwarten, bis das Wasser abgekühlt ist.
Ziehen Sie das Glas heraus, kurz nachdem Sie den 
Auslöser gezogen haben.
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5.20 Wasserspender verwenden

A

Möglicherweise tropft vor der ersten 
Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks 
und nach Auswechslung des 
Wasserfilters etwas Wasser aus dem 
Wasserspender. Damit kein Wasser 
aus dem Wasserspender tropft oder 
ausläuft, sollten Sie das System 
entlüften, indem Sie ca. 20 Liter 
Wasser über den Wasserspender 
ausgeben. Dadurch wird jegliche 
Luft aus dem System beseitigt und 
der Wasserspender läuft nicht aus. 
Prüfen Sie Anschlussposition und 
Geradheit des Wasserschlauchs an 
der Rückseite des Gerätes, falls der 
Wasserfluss blockiert wird. 

C
Es ist völlig normal, wenn der Wasserspender 
nach der Ausgabe von etwas Wasser leicht 
tropft.

5.21 Eiswürfelspender 
(bei bestimmten Modellen)
Um Eiswürfel herzustellen, füllen Sie 
den Wassertank im Kühlschrank bis zur 
Höchststandmarke mit Wasser.
Die Eiswürfel im Eiswürfelfach können durch 
Eindringen warmer feuchter Luft in den 
Kühlschrank mit der Zeit (etwa 15 Tage) 
miteinander verschmelzen und Klumpen bilden. 
Das ist normal. Falls Sie die Eiswürfel nicht mehr 
leicht trennen können, entleeren Sie besser den 
Eisbehälter und stellen frisches Eis her. 

C
Sie sollten nicht verbrauchtes Wasser 
im Wassertank des Kühlschranks 
spätestens nach 2 bis 3 Wochen 
austauschen.

C
Das Eiswürfelherstellungssystem des 
Kühlschranks kann alle 2 Stunden 
leichte Geräusche erzeugen. Das ist 
normal.

C
Wenn Sie keine Eiswürfel herstellen wollen, 
betätigen Sie das Symbol „Kein Eis“. Damit 
sparen Sie Energie und verlängern die 
Lebensdauer Ihres Kühlschranks.

C
Es ist normal, dass nach der Entnahme von 
Wasser ein paar Tropfen aus dem Spender 
nachlaufen.
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5.22 Eisbereiter und Eisbehälter
(bei bestimmten Modellen)
Füllen Sie den Eisbereiter mit Wasser, setzen Sie 
ihn in seine Halterung. Ihr Eis ist nach etwa zwei 
Stunden fertig. Zum Entnehmen des Eises nehmen 
Sie den Eisbereiter nicht heraus. 
Drehen Sie die Knöpfe daran um 90 ° im 
Uhrzeigersinn. 
Die Eiswürfel fallen in den darunter liegenden 
Eiswürfelbehälter. 
Sie können den Eisbehälter zum Servieren der 
Eiswürfel herausnehmen. 
Wenn Sie möchten, können Sie das Eis auch im 
Eisbehälter aufbewahren.
Eisbehälter 
Der Eisbehälter dient ausschließlich zum Sammeln 
der Eiswürfel. Füllen Sie kein Wasser ein. Der 
Behälter wird sonst platzen.
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6	 Pflege und Reinigung

Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B
HINWEIS: Trennen Sie Ihren 
Kühlschrank vor der Reinigung 
vom Netz.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen 
Fall scharfen oder spitzen Gegenstände, Seife, 
Hausreinigungsmittel, Reinigungsmittel, Gas, 
Benzin, Lack u. Ä.
•	 Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des Kühlfaches, 
die zu einer fingerdicken Eisschicht gefrieren 
können. Nicht beseitigen, nicht reinigen, niemals 
Öl oder andere Mittel auftragen.
•	 Reinigen Sie die Außenflächen des 
Gerätes nur mit einem leicht angefeuchteten 
Mikrofasertuch. Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die Oberfläche 
verkratzen.
•	 Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat in einen 
halben Liter Wasser. Nehmen Sie ein Tuch, 
tauchen Sie es in diese Flüssigkeit und wringen 
Sie es gut kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen Sie es 
gründlich.
•	 Achten Sie darauf, dass das Gehäuse der 
Leuchte und sonstige elektrischen Teile nicht mit 
Wasser in Berührung kommen.
•	 Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten 
Tuch. Entnehmen Sie den Inhalt vom Innenraum 
und den Türen. Entfernen Sie die Regale nach 
oben hebend. Nach der Reinigung und dem 
Trocknen legen Sie es wieder ein, indem Sie es 
nach unten schieben.
•	 Verwenden Sie auf keinen Fall bei der 
Reinigung der Außenfläche des Geräts und den 
verchromten Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei dieser Art von 
Oberflächen zur Verrostungen.
•	 Verwenden Sie keine spitzen oder 
scheuernde Gegenstände, Seifen, 

Reinigungsmittel bzw. Chemikalien, sowie auch 
kein Benzin, keine Benzole bzw. Wachse usw. 
Andernfalls werden die Einprägungen auf den 
Plasteteilen möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes Wasser und 
einen weichen Lappen zum anschließenden 
Trockenreiben.

6.1.	 Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden keinerlei 
Materialien verwendet, die Geruch verursachen 
könnten. Jedoch können aufgrund von 
ungeeigneter Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der Innenseite Gerüche 
entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems reinigen Sie es 
regelmäßig alle 15 Tage.
•	 Bewahren Sie die Speisen in geschlossenen 
Behältern auf. Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, können durch 
die Verbreitung von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.
•	 Keine Lebensmittel deren 
Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist im 
Kühlschrank aufbewahren.

6.2.	 Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden zufügen, daher 
sollte hier mit lauwarmem Wasser gereinigt 
werden.
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vivo7.	 Problemlösung
Bitte schauen Sie sich zunächst diese Liste an, 
bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Das 
kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden 
Sie Lösungsvorschläge für allgemeine Probleme, 
die nicht durch Material- oder Herstellungsfehler 
verursacht werden. Bestimmte hierin erwähnte 
Funktionen und Merkmale treffen möglicherweise 
nicht auf Ihr Produkt zu.

Der Kühlschrank schaltet sich nicht ein. 
•	 Der Netzstecker ist nicht vollständig 
eingesteckt. >>> Stecker vollständig in die 
Steckdose einstecken.
•	 Die mit der Steckdose, die das Produkt mit 
Strom versorgt, verbundene Sicherung oder 
die Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>> 
Sicherungen prüfen.
Kondensation an den Seitenwänden des 
Kühlbereiches (Multizone, Kühlkontrolle 
und FlexiZone).
•	 Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> 
Darauf achten, die Gerätetür nicht zu häufig zu 
öffnen.
•	 Die Umgebungsfeuchtigkeit ist zu hoch. 
>>> Produkt nicht in Umgebungen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit aufstellen.
•	 Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsgehalt 
werden in nicht abgedichteten Behältern 
aufbewahrt. >>> Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsgehalt in abgedichteten Behältern 
aufbewahren.
•	 Die Gerätetür wurde offen gelassen. >>> 
Gerätetür nicht längere Zeit offen lassen.
•	 Das Thermostat ist auf eine zu geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Thermostat auf 
eine geeignete Temperatur einstellen.
Der Kompressor läuft nicht.

•	 Wenn ein Stromausfall auftritt oder 
der Netzstecker gezogen und wieder 
angeschlossen wird, ist der Gasdruck im 
Kühlsystem des Gerätes nicht ausgeglichen, 
was den Temperaturschutz des Kompressors 
auslöst. Das Produkt startet nach etwa 6 
Minuten neu. Falls das Produkt nach diesem 
Zeitraum nicht neu startet, wenden Sie sich an 
den Kundendienst.
•	 Die Abtaufunktion ist aktiv. >>> Dies 
ist bei einem vollautomatisch abtauenden 
Produkt normal. Das Abtauen wird regelmäßig 
durchgeführt.
•	 Das Gerät ist nicht an die Stromversorgung 
angeschlossen. >>> Prüfen, ob das Netzkabel 
angeschlossen ist.
•	 Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. 
>>> Die geeignete Temperatureinstellung 
wählen.
•	 Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, setzt 
das Gerät den Betrieb fort.
Während der Benutzung nehmen die 
Betriebsgeräusche des Kühlschranks zu.
•	 Die Betriebsleistung des Gerätes kann je 
nach Umgebungstemperatur variieren. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank arbeitet zu oft oder zu 
lange.



29 / 30 DE Kühlschrank/ Bedienungsanleitung

Fehlerbehebung
•	 Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas grö0er 
als sein Vorgänger. Größere Produkte arbeiten 
länger.
•	 Die Umgebungstemperatur ist sehr 
hoch. >>> Das Gerät arbeitet bei höheren 
Umgebungstemperaturen normalerweise 
länger.
•	 Das Gerät wurde erst vor Kurzem 
angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln 
beladen. >>> Das Gerät benötigt mehr Zeit 
zum Erreichen der eingestellten Temperatur, 
wenn es gerade erst angeschlossen oder mit 
neuen Lebensmitteln befüllt wurde. Dies ist 
völlig normal.
•	 Es wurden erst vor Kurzem große Mengen 
warmer oder gar heißer Lebensmittel in das 
Gerät gegeben. >>> Keine warmen oder gar 
heißen Lebensmittel in das Gerät geben.
•	 Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit offen gelassen. >>> Da warme 
Luft in das Innere strömt, muss das Gerät 
länger arbeiten. Türen nicht zu häufig öffnen.
•	 Die Tür des Tiefkühl- oder Kühlbereichs 
steht halb offen. >>> Prüfen, ob Türen 
vollständig geschlossen sind.
•	 Das Gerät wurde auf eine zu geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Höhere 
Temperatur einstellen und warten, bis das 
Gerät die eingestellte Temperatur erreicht hat.
•	 Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> 
Dichtung reinigen oder ersetzen. Beschädigte/
verschlissene Dichtungen sorgen dafür, 
dass das Produkt zum Halten der aktuellen 
Temperatur länger arbeiten muss.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.
•	 Die Tiefkühlbereichtemperatur 
ist sehr niedrig eingestellt. >>> 
Tiefkühlbereichtemperatur höher einstellen, 
Temperatur nach einer Weile prüfen.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.
•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur 
höher einstellen, Temperatur nach einer Weile 
prüfen.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel 
frieren ein.
•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur 
höher einstellen, Temperatur nach einer Weile 
prüfen.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist zu hoch.
•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch 
eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur 
beeinflusst die Tiefkühlbereichtemperatur. 
Warten Sie, bis die entsprechenden Teile 
das erforderliche Temperatur erreicht haben, 
indem Sie die Temperatur des Kühl- oder 
Tiefkühlbereichs ändern.
•	 Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit offen gelassen. >>> Türen nicht 
zu häufig öffnen.
•	 Die Tür steht halb offen. >>> Tür 
vollständig schließen.
•	 Das Gerät wurde erst kurz zuvor 
angeschlossen oder es wurden neue 
Lebensmittel hineingegeben. >>> Dies ist 
völlig normal. Das Gerät benötigt mehr Zeit zum 
Erreichen der eingestellten Temperatur, wenn 
es gerade erst angeschlossen oder mit neuen 
Lebensmitteln befüllt wurde.
•	 Es wurden erst vor Kurzem große Mengen 
warmer oder gar heißer Lebensmittel in das 
Gerät gegeben. >>> Keine warmen oder gar 
heißen Lebensmittel in das Gerät geben.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
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Fehlerbehebung
•	 Der Boden ist nicht eben oder stabil. 
>>> Falls das Produkt bei langsamem 
Bewegen wackelt, müssen die Füße zum 
Ausgleichen des Gerätes angepasst werden. 
Außerdem darauf achten, dass der Untergrund 
ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.
•	 Jegliche auf dem Gerät abgelegten Dinge 
können Geräusche verursachen. >>> Jegliche 
auf dem Gerät abgelegten Dinge entfernen.
Das Produkt macht Sprüh- oder 
Fließgeräusche etc.
•	 Die Arbeitsweise des Gerätes beinhaltet 
Flüssigkeits- und Gasströme. >>>Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.
Das Gerät macht windartige Geräusche.
•	 Das Produkt nutzt einen Lüfter zur 
Kühlung. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Es befindet sich Kondenswasser an den 
Innenwänden des Produktes.
•	 Bei heißen oder feuchten Wetterlagen 
treten verstärkt Eisbildung und Kondensation 
auf. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
•	 Die Tür wurde häufig geöffnet oder längere 
Zeit offen gelassen. >>> Tür nicht zu häufig 
öffnen; Tür nicht offen stehen lassen.
•	 Die Tür steht halb offen. >>> Tür 
vollständig schließen.
Es befindet sich Kondenswasser an der 
Außenseite des Produktes oder zwischen 
den Türen.
•	 Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. >>> 
Das Kondenswasser verdunstet, wenn sich die 
Luftfeuchtigkeit verringert.
Der Innenraum riecht unangenehm.

•	 Das Produkt wurde nicht regelmäßig 
gereinigt. >>> Innenraum regelmäßig mit 
einem Schwamm und warmem Wasser und 
etwas in Wasser aufgelöstem Natron reinigen.
•	 Bestimmte Verpackungsmaterialien können 
Geräusche verursachen. >>> Geruchsneutrale 
Halterungen und Verpackungen verwenden.
•	 Lebensmittel wurde in offenen Behältern in 
den Kühlschrank gestellt. >>> Lebensmittel in 
sicher abgedichteten Behältern aufbewahren. 
Andernfalls können sich Mikroorganismen 
ausbreiten und unangenehme Gerüche 
verursachen. Jegliche abgelaufenen oder 
verdorbenen Lebensmittel aus dem Gerät 
entfernen.
Die Tür lässt sich nicht schließen.
•	 Lebensmittelverpackungen blockieren die 
Tür. >>> Inhalt so platzieren, dass die Tür nicht 
blockiert wird.
•	 Das Gerät steht nicht vollständig aufrecht 
auf dem Boden. >>> Füße zum Ausgleichen 
des Gerätes anpassen.
•	 Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> 
Darauf achten, dass der Untergrund eben und 
ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.
Das Gemüsefach klemmt.
•	 Die Lebensmittel berühren den oberen 
Bereich der Schublade. >>> Lebensmittel in 
der Schublade neu anordnen.

Wenn Die Produktoberfläche Heiss Ist.

•	 Die Bereiche zwischen den beiden Türen, 
an den Seitenflächen und hinten am Grill 
können im Betrieb sehr heiß werden. Dies 
ist völlig normal und weist nicht auf eine 
Fehlfunktion hin.Seien Sie sehr vorsichtig, 
wenn Sie diese Bereiche berühren.

A
WARNUNG: Falls sich das 
Problem nicht durch Befolgen der 
Anweisungen in diesem Abschnitt 
beheben lässt, wenden Sie sich an 
Ihren Händler oder ein autorisiertes 
Kundencenter. Versuchen Sie nicht, 
das Produkt zu reparieren.
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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in modern facilities 
with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In case the product 
changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
•	 Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
•	 Always observe the applicable safety instructions.
•	 Keep the user guide within easy reach for future use.
•	 Please read any other documents provided with the product.
Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any 
variations of different models.

C Important information and useful 
tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging is made of 
recyclable materials, in accordance 
with the National Environment 
Legislation.
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1.	 Safety and environment instructions

This section provides the safety instructions 
necessary to prevent the risk of injury and 
material damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all types of product 
warranty.
Intended use

A
WARNING: 
Keep ventilation openings, in 
the appliance enclosure or in 
the built-instructure, clear of 
obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means to 
accelerate the defrosting 
process, other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the refrigerant 
circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments of the 
appliance, unless they are of 
the type recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as
– staff kitchen areas in shops, offices and 
other working environments;
– farm houses and by clients in hotels, 
motels and other residential type 
environments;
– bed and breakfast type environments;
– catering and similar non-retail applications.

1.1.	 General safety
•	 This product should not be used by 

persons with physical, sensory and 
mental disabilities, without sufficient 

knowledge and experience or by 
children. The device can only be used 
by such persons under supervision 
and instruction of a person responsible 
for their safety. Children should not be 
allowed to play with this device.

•	 In case of malfunction, unplug the 
device.

•	 After unplugging, wait at least 5 
minutes before plugging in again.

•	 Unplug the product when not in use.
•	 Do not touch the plug with wet hands! 

Do not pull the cable to plug off, always 
hold the plug.

•	 Do not plug in the refrigerator if the 
socket is loose.

•	 Unplug the product during installation, 
maintenance, cleaning and repair.

•	 If the product will not be used for a 
while, unplug the product and remove 
any food inside.

•	 Do not use the product when the 
compartment with circuit cards located 
on the upper back part of the product 
(electrical card box cover) (1) is open.

1

1

•	 Do not use steam or steamed cleaning 
materials for cleaning the refrigerator 
and melting the ice inside. Steam may 
contact the electrified areas and cause 
short circuit or electric shock!

•	 Do not wash the product by spraying or 
pouring water on it! Danger of electric 
shock!



4 / 27 EN Refrigerator / User Manual

Important instructions regarding safety and environment

•	 In case of malfunction, do not use the 
product, as it may cause electric shock. 
Contact the authorised service before 
doing anything.

•	 Plug the product into an earthed socket. 
Earthing must be done by a qualified 
electrician.

•	 If the product has LED type lighting, 
contact the authorised service for 
replacing or in case of any problem.

•	 Do not touch frozen food with wet hands! 
It may adhere to your hands!

•	 Do not place liquids in bottles and cans 
into the freezer compartment. They may 
explode.

•	 Place liquids in upright position after 
tightly closing the lid.

•	 Do not spray flammable substances near 
the product, as it may burn or explode.

•	 Do not keep flammable materials and 
products with flammable gas (sprays, 
etc.) in the refrigerator.

•	 Do not place containers holding liquids on 
top of the product. Splashing water on an 
electrified part may cause electric shock 
and risk of fire.

•	 Exposing the product to rain, snow, 
sunlight and wind will cause electrical 
danger. When relocating the product, do 
not pull by holding the door handle. The 
handle may come off.

•	 Take care to avoid trapping any part of 
your hands or body in any of the moving 
parts inside the product.

•	 Do not step or lean on the door, drawers 
and similar parts of the refrigerator. This 
will cause the product to fall down and 
cause damage to the parts.

•	 Take care not to trap the power cable. 
 

1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling system 
using R600a gas, take care to avoid 
damaging the cooling system and its pipe 
while using and moving the product. This 
gas is flammable. If the cooling system 
is damaged, keep the product away from 
sources of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner left side 
indicates the type of gas used in 
the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
•	 Pressure for cold water inlet shall be 

maximum 90 psi (620 kPa). If your 
water pressure exceeds 80 psi (550 
kPa), use a pressure limiting valve in 
your mains system. If you do not know 
how to check your water pressure, ask 
for the help of a professional plumber.

•	 If there is risk of water hammer effect 
in your installation, always use a water 
hammer prevention equipment in 
your installation. Consult Professional 
plumbers if you are not sure that there 
is no water hammer effect in your 
installation.

•	 Do not install on the hot water inlet. 
Take precautions against of the 
risk of freezing of the hoses. Water 
temperature operating interval shall 
be 33°F (0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.

•	 Use drinking water only.
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Important instructions regarding safety and environment
1.2.	 Intended use
•	 This product is designed for home use. 

It is not intended for commercial use. 
•	 The product should be used to store 

food and beverages only.
•	 Do not keep sensitive products 

requiring controlled temperatures 
(vaccines, heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

•	 The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage due to 
misuse or mishandling.

•	 Original spare parts will be provided 
for 10 years, following the product 
purchasing date.

1.3.	 Child safety
•	 Keep packaging materials out of 

children’s reach.
•	 Do not allow the children to play with 

the product.
•	 If the product’s door comprises a lock, 

keep the key out of children’s reach.

1.4.	 Compliance with WEEE Directive 
and Disposing of the Waste Product
	 This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic 
and other wastes at the end of its 
service life. Take it to the collection 

center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local authorities to 
learn about these collection centers.

1.5.	 Compliance with RoHS Directive
•	 This product complies with EU WEEE Directive 

(2011/65/EU). It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in the Directive.

1.6.	 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials in 
accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging material 
collection points designated by the local authorities.
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C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

2	 Your Refrigerator

1-	 Control and indicator panel
2-	 Butter & Cheese section
3-	 	70 mm moving door shelf
4-	 	Fridge compartment glass shelf
5-	 	Fridge compartment crisper
6-	 Gallon door shelf

7-	 Chiller compartment
8-	 Icebox drawer
9-	 Multizone compartment glass shelf/cooler
10-	Freezer compartment drawers
11-	Multizone Compartment's drawer
* OPTIONAL

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Appropriate location 
for installation

Contact an Authorized Service for the installation 
of the product. In order to prepare the product 
for use, refer the information in the user manual 
and ensure that electrical installation and water 
installation are appropriate. If not, call a qualified 
electrician and technician to have any necessary 
arrangements carried out.

B
WARNING: Manufacturer shall not 
be held liable for damages that may 
arise from procedures carried out by 
unauthorized persons.

B
WARNING: Product must not be plugged 
in during installation. Otherwise, there is 
the risk of death or serious injury!

A
WARNING: : If the door clearance of the 
room where the product shall be placed is 
so tight to prevent passing of the product, 
remove the door of the room and pass the 
product through the door by turning it to 
its side; if this does not work, contact the 
authorized service.

•	Place the product on a level floor surface to 
prevent jolts.

•	 Install the product at least 30 cm away from 
heat sources such as hobs, heater cores and 
stoves and at least 5 cm away from electrical 
ovens. 

 •	Product must not be subjected to direct sun light 
and kept in humid places.

•	Appropriate air ventilation must be provided 
around your product in order to achieve an 
efficient operation. If the product is to be placed 
in a recess in the wall, pay attention to leave at 
least 5 cm distance with the ceiling and side 
walls.

•	Do not install the product in places where the 
temperature falls below -5°C.

3.2 Installing the plastic wedges
Plastic wedges supplied with the product are 
used to create the distance for the air circulation 
between the product and the rear wall. 

3	 Installation

1.	To install the wedges, remove the screws on the 
product and use the screws supplied together with the 
wedges.

2.	Insert the 2 plastic wedges onto the rear ventilation 
cover as illustrated in the figure.
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Installation

3.3* Adjusting the feet
If the product stands unbalanced after installation, 
adjust the feet on the front by rotating them to the 
right or left. 
*If your product does not have a wine 
compartment or is not a glass door, your product 
does not have adjustable stands, the product has 
fixed stands.

To adjust the doors vertically,
 Loosen the fixing nut located at the bottom.
Rotate the adjusting nut according to the position 
of the door (clockwise/counter-clockwise).
Tighten the fixing nut in order to fix the position.
To adjust the doors horizontally,
Loosen the fixing nut located at the top.
Rotate the side adjusting nut according to the 
position of the door (clockwise/counter-clockwise).
Tighten the fixing nut which is at the top in order to 
fix the position.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation

3.4 Electric connection

A WARNING: Do not make connections via 
extension cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged power cable must 
be replaced by the Authorized Service 
Agent.

C
If two coolers are to be installed side 
by side, there should be at least 4 cm 
distance between them.

•	 Our company shall not be liable for any 
damages that will arise when the product 
is used without grounding and electrical 
connection in accordance with the national 
regulations.

•	 Power cable plug must be within easy reach 
after installation.

•	 Do not extension cords or cordless multiple 
outlets between your product and the wall 
outlet.

-Upper hinge group is fixed with 3 screws.
-The hinge cover is attached after the sockets are 

installed.
- Then the hinge cover is fixed with two screws.
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4	 Preparation

C
If two coolers are to be installed side 
by side, there should be at least 4 cm 
distance between them.

4.2	 Recommendations about the 
fresh food compartment

•	 Make sure that the food does not touch the 
temperature sensor in fresh food compartment. 
To allow the fresh food compartment to keep 
its ideal storage temperature, the sensor must 
not be hindered by food.

•	 Do not place hot foods or beverages inside the 
product.

4.1	 Things to be done for 
saving energy

A
Connecting your refrigerator to systems 
that save energy is dangerous as they may 
cause damage on the product.

•	 Do not leave the doors of your refrigerator open 
for a long time.

•	 Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.

•	 Do not overload the refrigerator. Cooling 
capacity will fall when the air circulation in the 
refrigerator is hindered.

•	 Do not place the refrigerator in places subject 
to direct sunlight. Install the product at least 
30 cm away from heat sources such as hobs, 
ovens, heater units and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens.

•	 Pay attention to store your food in refrigerator 
in closed containers.

•	 To be able store maximum food in the freezer 
compartment of your refrigerator, the upper 
drawer has to be removed and placed on top 
of glass shelf. Power consumption stated for 
your refrigerator has been determined after 
removing the icematic and the upper drawers 
as to allow maximum loading. It is strongly 
recommended to use the lower drawers in the 
freezer and the multizone compartment while 
loading. 

•	 Airflow should not be blocked by placing 
foods in front of the freezer and the multizone 
compartment fans. Foods should be loaded by 
leaving minimum 5 cm space in front of the 
protective fan grid.

•	 Thawing the frozen foods in the fridge 
compartment both saves energy and reserves 
the quality of the foods.

C
Temperature of the room where your 
refrigerator is located should at least 
be 10ºC /50°F. Operating your 
refrigerator under cooler conditions is not 
recommended with regard to its efficiency.

C Inside of your refrigerator must be cleaned 
thoroughly.
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Preparation

4.3	 Initial use
Before using the product, make sure that all 
preparations have been made in accordance 
with the instructions given in the "Important 
instructions regarding safety and environment" and 
"Installation" chapters.
•	 Clean the interior of the refrigerator as 

recommended in the “Maintenance and 
cleaning” section. Before you start the 
refrigerator, make sure that the interior is dry.

•	 Plug the refrigerator in a grounded socket. The 
interior illumination is lit when the door of the 
refrigerator is opened.

•	 Operate the refrigerator for 6 hours without 
placing any food in it and do not open its door 
unless it is necessary.

C
You will hear a noise when the compressor 
starts up. The liquids and gases sealed 
within the refrigeration system may also 
give rise to noise, even if the compressor is 
not running and this is quite normal.

C
Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These areas 
are designed to be warm to avoid 
condensation.
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5	 Operating the product

C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

5.1 Indicator panel
Touch-controlled indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related 
to the refrigerator without opening the door of the product. Just press the relevant buttons for function 
settings. 
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1. Quick Cool Function Indicator
This indicator will light up when the quick 
refrigeration function is activated
2. Fridge Compartment Temperature Indicator
It displays the temperature of the fridge 
compartment; it may be set at 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Fahrenheit Indicator
It shows the temperature in degree Fahrenheit. 
When the degree Fahrenheit indicator is activated, 
the temperature setpoint values ​​are displayed in 
degree Fahrenheit together with the display of its 
corresponding icon.
4. Key Lock Indicator
This indicator lights up when the Key Luck 
Function is activated Buttons will not function if 
Key Lock mode is active.

5. Power Outage / High Temperature / Error 
Warning 
This indicator lights up in the event of power 
outage, abnormal high temperature and error 
warning. During prolonged power outages, 
the maximum temperature value reached by 
the freezer compartment blinks on the digital 
display. Upon inspecting the food in the freezer 
compartment, press the alarm off button to clear 
the warning. 
If you notice that this indicator is lit, please refer 
to the section “Recommended Solutions for 
Troubleshooting” in your manual.

6. Filter Replacement Icon
This Icon is displayed when the water filter has to 
be replaced.

7. Wine Cellar Temperature Change Icon  
It shows the compartment whose temperature 
has to be modified. When the compartment 
temperature change icon blinks, this means the 
corresponding compartment has been selected.

8. Freezer Compartment Temperature 
Indicator
It displays the temperature of the freezer 
compartment; it may be set at -18, -19, -20, -21, 
-22, -23, -24 °C.

9. Quick freeze function indicator
This indicator will light up when the Quick Freeze 
Function is activated
10. Fahrenheit Indicator
It shows the temperature in degree Fahrenheit. 
When the degree Fahrenheit indicator is activated, 
the temperature setpoint values ​​are displayed in 
degree Fahrenheit together with the display of its 
corresponding icon.

11. Quick freeze function button
Press this button to activate or deactivate the quick 
freezing function. When you activate this function, 
the freezer compartment will cool at a temperature 
below the setpoint.

C
Use the quick freeze function when you 
want to quickly freeze the food placed 
in freezer compartment. If you want 
to freeze large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product

C
After 4 hours or when the freezer 
compartment reaches the desired 
temperature, the Quick Freeze Function 
will turn off automatically if you do not 
do so.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

12. Filter Replacement
You can reset the water filter replacement alarm by 
pressing the Quick Freeze Button for 3 seconds.

13. FN Button
This button allows you to toggle between 
functions that you want to select. When you press 
this button, the icon whose function must be 
activated or deactivated starts blinking together 
with its indicator. The FN Button is automatically 
deactivated if not used within 20 seconds. Hence, 
you would have to press this button again if you 
wish to modify functions.

14. Celsius Indicator 
It displays temperature in degree Celsius. When 
the degree Celsius Indicator is activated, the 
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temperature setpoint values ​​are displayed in 
degree Celsius together with the display of its 
corresponding icon.

15. OK Button
Upon scrolling through the functions thanks to 
the FN button, activate the selected function by 
pressing the OK button. When the function is 
activated, the icon will remain lit up
16. Temperature Increase Button
Select the corresponding compartment with the 
selection button; the compartment icon for the 
said compartment will blink. If you press the 
Temperature Increase Button during this process, 
the setpoint value will increase If you press this 
button repeatedly, the setpoint value will be reset.

17. Freezer Compartment Temperature 
Change Icon
It shows the compartment whose temperature 
has to be modified. When the compartment 
temperature change icon blinks, this means the 
corresponding compartment has been selected.

18. Temperature Decease Button
Select the corresponding compartment with the 
selection button; the compartment icon for the 
said compartment will blink. If you press the 
Temperature Decrease Button during this process, 
the setpoint value will decrease. If you press this 
button repeatedly, the setpoint value will be reset.
19. Fridge Compartment Temperature Change 
Icon
It shows the compartment whose temperature 
has to be modified. When the compartment 
temperature change icon blinks, this means the 
corresponding compartment has been selected.

20. Setting Celsius and Fahrenheit Indicators
Touch this button by pressing the FN Button and 
select Fahrenheit and Celsius by pressing the OK 
button. When the corresponding temperature is 
selected, the Fahrenheit and Celsius indicators will 
light up.

21. ON/OFF Ice Maker Indicator
To turn off the Ice Maker, press the FN button (until 
it reaches the ice icon and the bottom line). The 

Ice Maker OFF icon and its ON indicator blinks 
when you touch them. Hence, you would be able to 
determine if the Ice Maker is ON or OFF. When you 
press the OK button, the Ice Maker icon will display 
continuously while its indicator will continue 
to blink throughout the process. If no button is 
pressed within 20 seconds, the icon and indicator 
will remain lit up. And, the Ice Maker will go off. 
To turn the Ice Maker ON again, touch the icon 
and the indicator and they will blink. If no button is 
pressed within 20 seconds, the icon and indicator 
will go off and the Ice Maker will be ON again.

C Indicates whether the icematic is 
on or off.

C
Water flow from water tank 
will stop when this function is 
selected. However, ice made 
previously can be taken from the 
icematic

22. Eco-Fuzzy Function Icon
Press the FN Button (until it reaches the e-letter 
icon and the bottom line). The Eco-Fuzzy Icon and 
indicator will blink when you touch them. Thus, you 
would be able to tell if the Eco-Fuzzy Function is 
activated or deactivated. When you press the OK 
button, the Eco-Fuzzy Icon will display continuously 
while its indicator will continue to blink throughout 
the process. If no button is pressed within 20 
seconds, the icon and indicator will remain lit up. 
Hence, the Eco-Fuzzy Function will be activated. 
To deactivate the Eco-Fuzzy Function, touch its 
icon and indicator once more, then press OK. And 
both icon and indicator will begin to blink. If no 
button is pressed within 20 seconds, the icon and 
indicator will go off and the Eco-Fuzzy Function will 
be turned OFF.

23. Vacation Function Icon
To activate the Vacation Function, press the FN 
Button (until it reaches the umbrella icon and 
the bottom line). The Vacation Function Icon and 
indicator will blink when you touch them. Thus, 
you would be able to tell if the Vacation Function 
is activated or deactivated. When you press the 
OK button, the Vacation Function Icon will display 
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continuously and this function will be activated. 
Its indicator will continue to blink throughout this 
process. Press the OK button to deactivate the 
Vacation Function. Both icon and indicator of 
the Vacation Function will begin to blink and this 
function will be deactivated
24. Celsius Indicator 
It displays temperature in degree Celsius. When 
the degree Celsius Indicator is activated, the 
temperature setpoint values ​​are displayed in 
degree Celsius together with the display of its 
corresponding icon.

25. Key lock
Press and hold the Key Lock button for 3 seconds. 
When the Key Lock symbol goes OFF, 
Key Lock will be disabled. Buttons will not function 
if Key Lock mode is active. Press and hold the Key 
Lock button for 3 seconds again. When the Key 
Lock icon goes OFF, Key Lock will be disabled.
Press the Lock Key button if you want to prevent 
any changes to the temperature settings of the 
refrigerator.

26.Selection Button
Use this button to select the compartment 
which you intend to modify its temperature. By 
pressing this Button, you can toggle between 
compartments. You can determine if the 
compartment was selected from compartment 
icons (7, 17, 18, 20, 28, 29). Irrespective of the 
blinking of the compartment icon, the compartment 
with the temperature setpoint value which you 
want to modify will be selected. You can then 
change the setpoint by pressing the setpoint 
decrease button of the compartment (27) and the 
setpoint increase button of the compartment (19) 
If you do not press the selection button within 20 
seconds, the compartment icon will go off Hence, 
you would have to press this button again if you 
wish to select a compartment.

27. Alarm off warning
In case of power outage/high temperature alarm, 
and after inspecting food kept in the freezer 
compartment, press the alarm off button to clear 
the warning

28. Quick Cool Function Button (QuickCool)
The button has two functions. To activate or 
deactivate the quick cool function press it briefly. 
Quick Cool indicator will turn off and the product 
will return to its normal settings. 
Shabbat Mode:
Press the ok Button for 3 seconds to activate or 
deactivate the Shabbat Mode. When Shabbat 
Mode is activated, the display, alarm, door opening 
or light buttons will not function:

C
Use quick cooling function when you 
want to quickly cool the food placed 
in the fridge compartment. If you want 
to cool large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into .the product

C
After 8 hours or when the refrigerator 
compartment reaches the desired 
temperature, the Quick Cool Function 
will turn off automatically if you do not 
do so.

C
If you press the quick cooling button 
repeatedly with short intervals, the 
electronic circuit protection will be 
activated and the compressor will not 
start up immediately.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

29. Wine Cellar Temperature Indicator
The temperature setpoint values of the wine cellar 
compartment display.
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5.2	 Indicator panel
Touch-control indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related 
to the product without opening the door of the refrigerator. Just press the relevant buttons for function 
settings. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20

1-On/Off function
Press the On/Off button for 3 seconds to turn off or 
turn on the fridge.
2-Quick Fridge Function
When you press Quick Fridge button, the tempera-
ture of the compartment will be colder than the 
adjusted values.
This function can be used for food placed in the 
fridge compartment and required to be cooled 
down rapidly.
If you want to cool large amounts of fresh food, it 
is recommended to active this feature before put-
ting the food into the fridge. Quick Fridge indicator 
will remain lit when the Quick Fridge function is 
enabled. To cancel this function press Quick Fridge 
button again. Quick Fridge indicator will turn off 
and return to its normal settings.
If you do not cancel it, Quick Fridge will cancel 
itself automatically after 2 hours or when the fridge 
compartment reaches to the required temperature. 
This function is not recalled when power restores 
after a power failure.
3-Vacation Function
Press the Quick Fridge\Vacation button for  3 
seconds to activate Vacation function.”--” icon 
comes on when the function is active.    Function 
is deactivated by pressing the same button for 3 
seconds again or by pressing Fridge set button.

C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

When vacation mode is activated, set values does 
not seem for fresh food cabin. Line is occured on 
segments of fresh food.
When vacation mode is activated, tempature of 
fresh food is hotter than 50 Fahrenheit degree( 
10 celcius degree) so please do not keep foods 
in fresh food cabinet. Tempature of freezer is not 
affected.
4-Fridge Set Function
This function allows you to make the fridge com-
partment temperature setting. Press this button to 
set the temperature of the fridge compartment to 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 or 1°C  respectively.
5-Off Indicator
Off Indicator lits when the fridge is “Off” mode.
6-Quick Fridge Indicator
This icon lits when the Quick Fridge function is 
active.
7-Fridge Compartment Temperature Setting 
Indicator
Indicates the temperature set for the Fridge 
Compartment.
8-Vacation Indicator
This icon lits when the Vacation function is active.
9-High Temperature Error  / Warning 
Indicator
This icon comes on during high temperature 
failures and error warnings.
10-Freezer Compartment
Temperature Setting Indicator Indicates the tem-
perature set for the Freezer Compartment.
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5.2	 Indicator panel
Touch-control indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related 
to the product without opening the door of the refrigerator. Just press the relevant buttons for function 
settings. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20

11-Eco-Extra Indicator
Eco-Extra Indicator lits when the Eco Extra function 
is active.
12-Quick Freeze  Indicator
This indicator lits when the Quick Freezer function 
is active.
13-Freezer Set Function
This function allows you to make the freezer com-
partment temperature setting. Press this button to 
set the temperature of the freezer compartment to 
0, -2, -4, -6, -8, -10 and -12 respectively.
14-Quick Freeze Function
Quick Freeze indicator turns on when the Quick 
Freeze function is on. To cancel this function press 
Quick Freeze button again. Quick Freeze indicator 
will turn off and return to its normal  settings. If 
you do not cancel it, Quick Freeze will cancel itself 
automatically after 4 hours or when the freezer 
compartment reaches to the required temperature.
If you want to freeze large amounts of fresh food, 
press the Quick Freeze button before putting the 
food into the freezer compartment. If you press 
the Quick Freeze button repeatedly with short 
intervals, the electronic circuit protection will be 
activated immediately.
This function is not recalled when power restores 
after a power failure.
15-Eco-Extra (Special Economic Usage) 
Function
Press the Quick Freeze\Eco Extra button for 
3 seconds to activate the Eco Extra Function. 
Refrigerator will start operating in the most 
economic mode at least 6 hours later and the 
economic usage indicator will turn on when the 
function is active. Press the Quick Freeze button 
for 3 seconds again to deactivate the Eco Fuzzy 
Function.
16-Alarm Off
When the fridge door is opened for 2 minutes or 
when there a sensor failure,  a sound alarm turns 
on. Alarm can be turned off by pressing “Alarm 
Off” button.
Sensor failure alarm will not sound till  power 
failure.  If you close the door and then  open again 
“Door open alarm” will be activated again after 2 
minutes later .
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5.3 Freezing fresh food
•	 In order to preserve the quality of the food, it 

shall be frozen as quickly as possible when it is 
placed in the freezer compartment, use the fast 
freezing feature for this purpose.

•	 You may store the food longer in freezer 
compartment when you freeze them while they 
are fresh.

•	 Pack the food to be frozen and close the 
packing so that it would not allow entrance of 
air.

•	 Ensure that you pack your food before putting 
them in the freezer. Use freezer containers, 
foils and moisture-proof papers, plastic 
bags and other packing materials instead of 
traditional packing papers.

•	 Label each pack of food by adding the date 
before freezing. You may distinguish the 
freshness of each food pack in this way when 
you open your freezer each time. Store the food 
frozen before in the front side of compartment 
to ensure that they are used first.

•	 Frozen food must be used immediately after 
they are thawed and they should not be re-
frozen.

•	 Do not freeze too large quantities of food at 
one time. 

5.4 Recommendations for 
preserving the frozen food

Compartment shall be set to -18°C at least.
1.	 Put packages in the freezer as quickly as 

possible after purchase without allowing the 
to thaw.

2.	 Check whether the "Use By" and "Best 
Before" dates on the packaging are expired or 
not before freezing it.

3.	 Ensure that the package of the food is not 
damaged.

5.5 Deep-freeze information
According to IEC 62552 standards, the product 
shall freeze at least 4.5 kg of food at 25°C 
ambient temperature to -18°C or lower within 24 
hours for every 100-litres of freezer volume.
It is possible to preserve the food for a long time 
only at -18°C or lower temperatures. 
You can keep the freshness of food for many 
months (at -18°C or lower temperatures in the 
deep freeze).
Foods to be frozen should not be allowed to come 
in contact with the previously frozen items to 
prevent them from getting thawed partially. 

Freezer 
Compartment 

Setting

Fridge 
Compartment 

Setting
Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the ambient temperature 

exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C Use when you wish to freeze your food in a short time. Your product 
will return to its previous mode when the process is over.

-18°C or colder 2°C
Use these settings if you think that your fridge compartment is not 
cold enough because of the hot ambient conditions or frequent 
opening and closing of the door.
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Boil the vegetables and drain their water in order 
to store vegetables for a longer time as frozen. 
After draining their water, put them in air-proof 
packages and place them inside the freezer. Food 
such as bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled 
eggs, potatoes are not suitable for freezing. When 
these foods are frozen, only their nutritional value 
and taste shall be affected negatively. They shall 
not be spoiled so that they would create a risk for 
human health. 

5.6 Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food such 
as meat, fish, ice cream, 
vegetables and etc.

Refrigerator 
compartment 
shelves

Food in pans, covered plates 
and closed containers, eggs (in 
closed container)

Door shelves 
of fridge 
compartment

Small and packaged food or 
beverage

Crisper Vegetables and fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products that shall be 
consumed in a short time)

5.7 Door open warning
(This feature is optional)
An audio warning signal will be given when the 
door of your product is left open for 1 minute. This 
warning will be muted when the door is closed or 
any of the display buttons (if any) are pressed.

5.8 Chiller compartment
Chiller compartments allow you to prepare the food 
for freezing. You can also use these compartments 
to store your food at a temperature a few degrees 
below the fridge compartment.
You can increase the inner volume of your 
refrigerator by removing any of the chiller 
compartments:

1.	Pull the compartment towards yourself until it 
stops.

2.	Lift the compartment about 1 cm up and pull 
towards yourself to remove it from its seating.

5.9 Crisper
Crisper of the refrigerator is designed specially 
to keep the vegetables fresh without loosing their 
humidity. For this purpose, cool air circulation is 
intensified around the crisper in general. Remove 
the door shelves that stand against the crisper 
before removing the crisper.  

5.10 Humidity-controlled crisper
(FreSHelf)
(This feature is optional)
Humidity rates of fruits and vegetables are kept 
under control thanks to the humidity-controlled 
crisper and thus the food is ensured to stay fresh 
for a longer period.
We recommend that you place leafy vegetables 
such as lettuce and spinach and vegetables sensi-
tive to humidity loss as horizontally as possible 
when putting them in the crisper; not in a horizon-
tal position on their roots.
While the vegetables are being replaced, their spe-
cific weights should be taken into consideration. 
Heavy and hard vegetables must be placed at the 
bottom of the crisper and light and soft vegetables 
must be on the upper part.
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Never leave the vegetables in their plastic bags in 
the crisper. If they are left in their plastic bags, this 
will cause them to rot in a little while. If you not 
prefer the vegetable to get in contact with other 
vegetables for hygienic reasons, use perforated 
paper or a similar material instead of plastic bags.
Do not place pears, apricots, peaches etc., 
especially those fruits that generate large amounts 
of ethylene, in the same crisper with other fruits 
and vegetables. The ethylene gas emitted by these 
fruits cause other fruits to ripen sooner and to rot 
in a shorter span of time.

5.11 Egg tray
You can install the egg holder to the desired door 
or body shelf.
Never keep the egg holder in the freezer 
compartment.

3-Movable middle section is closed when the left 
door of the fridge compartment is opened.
4-It must not be opened manually. It moves under 
the guidance of the plastic part on the body while 
the door is closed.

5.13 Cool Control Storage 
Compartment  

The Cool Control Storage Compartment of your 
refrigerator may be used in any desired mode 
by adjusting it to fridge (2/4/6/8 °C) or freezer 
(-18/-20/-22/-24) temperatures. You can keep the 
compartment at the desired temperature with the 
Cool Control Storage Compartment's Temperature 
Setting Button. The temperature of the Cool 
Control Storage Compartment may be set to 0 and 
10 degrees in addition to the fridge compartment 
temperatures and to -6 degrees in addition to 
the freezer compartment temperatures. 0 degree 
is used to store the deli products longer, and -6 
degrees is used to keep the meats up to 2 weeks 
in an easily sliceable condition. 
 The feature of switching to a Fridge or Freezer 
compartment is provided by a cooling element 
located in the closed section (Compressor 
Compartment) behind the refrigerator. During 
operation of this element, sounds similar to the 
sound of seconds heard from an analogue clock 
may be heard. This is normal and is not fault 
cause.

5.14 Blue light
(in some models)
Crisper of the refrigerator are illuminated with a 
blue light. Foodstuff stored in the crisper continue 
their photosynthesis by means of the wavelength 
effect of blue light and thus, preserve their 
freshness and increase their vitamin content.

5.15 Odour filter
Odour filter in the air duct of the fridge 
compartment prevents build-up of unpleasant 
odours in the refrigerator.

5.12 Movable Middle Section 
Movable middle section is intended to prevent 
the cold air inside your refrigerator from escaping 
outside. 
1- Sealing is provided when the gaskets on the 
door presses on the surface of the movable middle 
section while the fridge compartment doors are 
closed. 
2- Another reason that your refrigerator is 
equipped with a movable middle section is that it 
increases the net volume of the fridge compart-
ment. Standard middle sections occupy some 
non-usable volume in the refrigerator.
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5.16 Wine cellar compartment
(This feature is optional)
1 – Fill your cellar compartment 
Wine cellar was built to contain up to 28 front bottles + 3 bottles accessible using a telescopic rack. 
These maximum quantities declared are given for information purpose only and correspond to tests 
carried out with a “Bordelaise 75cl” standard bottle.

2- Suggested optimum service temperatures 
Our advice: If you mix different types of wines, choose a 12 ° Celsius setting just like in a real cellar. For 
white wines, which are to be served between 6 and 10 °, think of putting your bottles in the refrigerator 
1/2 hour before serving, the refrigerator will be able to maintain the bottles at the preferred temperature. 
As regards red wines, they will heat up slowly at room temperature when serving.
 

16 -17°C Fine Bordeaux wines - Red

15 -16°C Fine Burgundy wines- Red

14 -16°C Grand crus (great growth) of dry white wines 

11 -12°C Light,fruity and young red wines

10 -12°C Provence rosé wines, French wines

10 -12°C Dry white wines and red country wines

8 - 10°C White country wines

7 - 8°C Champagnes

6-°C Sweet white wines
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3- Suggestions relating to the opening of a wine bottle before tasting:

White wines About 10 minutes before serving

Young red wines About10 minutes before serving

Thick and mature red wines About 30 to  60 minutes before serving

4- How long can an open bottle be preserved?
Unfinished bottles of wine must be cocked properly and can be preserved in a cold and dry place during 
the following periods: 

White wines Red wines

75 % full bottle 3 to  5 days 4 to  7 days

50 % full bottle 2 to  3 days 3 to  5 days

Less than 50 % 1 day 2 days

5.17	Using internal water dispenser
(in some models)

After connecting the refrigerator to a water source 
or replacing the water filter, flush the water 
system. Use a sturdy container to depress and 
hold the water dispenser lever for 5 seconds, 
then release it for 5 seconds. Repeat until water 
begins to flow. Once water begins to flow, continue 
depressing and releasing the dispenser paddle 
(5 seconds on, 5 seconds off) until a total of 4 
gal. (15L) has been dispensed. This will flush air 
from the filter and water dispensing system, and 
prepare the water filter for use. Additional flushing 
may be required in some households. As air is 
cleared from the system, water may spurt out of 
the dispenser.
Allow 24 hours for the refrigerator to cool down 
and chill water. Dispense enough water every week 
to maintain a fresh supply.

C
After 5 minutes of continuous 
dispensing, the dispenser will stop 
dispensing water to avoid flooding. 
To continue dispensing, press the 
dispenser paddle again.

5.18 Dispensing water
Hold a container under the dispenser spout while 
pressing the dispenser pad.
Release the dispenser pad to stop dispensing.

C
It is normal for the first few glasses of 
water taken from the dispenser to be 
warm.

C
If the water dispenser is not used for a long 
period of time, dispose of first few glasses 
of water to obtain fresh water.

During initial use, you will have to wait 
approximately 24 hours for the water to cool down.
Take out the glass a little while after you pull the 
trigger.
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5.19 For using water dispenser

A

Before using your fridge first time and 
after replacing your water filter, water 
dispenser may drip drops of water. To 
prevent water dripping or leaking from 
dispenser, please bleed the air from 
the system by dispensing 5-6 gallons 
(about 20 liter) of water through the 
water dispenser before the first use 
and every time after you change 
the water filter. This will remove any 
air trapped in the system and stop 
the water dispenser from leaking. 
Checking coupler position and the 
straightness of water line at the back 
of the unit will be required if there’s an 
obstruction in water flow. 

C
If your water dispenser is leaking just a few 
drops of water after you have dispensed some 
water, this is normal.

5.20 Icematic 
(in some models)
To get ice from the icematic, fill the water tank 
in the fridge compartment with water up to the 
maximum level. 
Ice cubes in the ice drawer may stick to each 
other and become a bulk due to hot and humid 
air in approximately 15 days. This is normal. If you 
cannot break the bulk apart, you can empty the ice 
container and make ice again. 

C
It is recommended to change the water  
in the water tank if it remains  in the 
water tank for more then 2-3 weeks. 

C
Strange noises you hear from the refrig-
erator at 120-minute intervals are the 
sounds of ice-making and pouring. This 
is normal.

C
If you do not want to make ice, press the Ice 
off icon to stop the icematic to save energy 
and prolong the service life of your refrigerator.

C It is normal that a few drops of water drop 
from the dispenser after you have taken water.
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5.21Icematic and ice 
storage container

(in some models)
Using the Icematic
Fill the Icematic with water and place it into its 
seat. Your ice will be ready approximately in two 
hours. Do not remove the Icematic from its seating 
to take ice. 
Turn the knobs on the ice reservoirs clockwise by 
90 degrees. 
Ice cubes in the reservoirs will fall down into the 
ice storage container below. 
You may take out the ice storage container and 
serve the ice cubes. 
If you wish, you may keep the ice cubes in the ice 
storage container.

Ice storage container 
Ice storage container is only intended for 
accumulating the ice cubes. Do not put water in it. 
Otherwise, it will break.
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6	 Maintenance and cleaning
 Cleaning your fridge at regular intervals will 
extend the service life of the product.

B	WARNING: 
Unplug the product before cleaning it.
•	 Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

•	 Never use any sharp and abrasive 
tools, soap, household cleaners, 
detergent and wax polish for 
cleaning. 

•	 For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

•	 Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface of 
the product. Sponges and other types 
of cleaning cloths may scratch the 
surface

•	 Dissolve one teaspoon of bi-
carbonate in half litre of water. Soak 
a cloth with the solution and wrung 
it thoroughly. Wipe the interior of the 
refrigerator with this cloth and the 
dry thoroughly.

•	 Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

•	 If you will not use the refrigerator 
for a long period of time, unplug it, 
remove all food inside, clean it and 
leave the door ajar.

•	 Check regularly that the door gaskets 
are clean. If not, clean them.

•	 To remove door and body shelves, 
remove all of its contents.

•	 Remove the door shelves by pulling 
them up. After cleaning, slide them 
from top to bottom to install.

•	 Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

6.1 Avoiding bad odours
•	 Materials that may cause odour 

are not used in the production of 
our refrigerators. However, due 
to inappropriate food preserving 
conditions and not cleaning the inner 
surface of the refrigerator as required 
can bring forth the problem of odour. 
Pay attention to following to avoid 
this problem:

•	 Keeping the refrigerator clean is 
important. Food residuals, stains, etc. 
can cause odour. Therefore, clean 
the refrigerator with bi-carbonate 
dissolved in water every few months. 
Never use detergents or soap.

•	 Keep the food in closed containers.  
Microorganisms spreading out from 
uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

•	 Never keep the food that have passed 
best before dates and spoiled in the 
refrigerator.

6.2 Protecting the plastic surfaces 
Do not put liquid oils or oil-cooked meals in your 
refrigerator in unsealed containers as they damage 
the plastic surfaces of the refrigerator. If oil is 
spilled or smeared onto the plastic surfaces, clean 
and rinse the relevant part of the surface at once 
with warm water.
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vivo7.	 Troubleshooting
Check this list before contacting the service. 
Doing so will save you time and money. This list 
includes frequent complaints that are not related to 
faulty workmanship or materials. Certain features 
mentioned herein may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 
•	 The power plug is not fully settled. >>> Plug it in 

to settle completely into the socket.
•	 The fuse connected to the socket powering the 

product or the main fuse is blown. >>> Check 
the fuses.

Condensation on the side wall of the cooler 
compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL 
and FLEXI ZONE).
•	 The door is opened too frequently >>> Take care 

not to open the product’s door too frequently.
•	 The environment is too humid. >>> Do not install 

the product in humid environments.
•	 Foods containing liquids are kept in unsealed 

holders. >>> Keep the foods containing liquids 
in sealed holders.

•	 The product’s door is left open. >>> Do not keep 
the product’s door open for long periods.

•	 The thermostat is set to too low temperature. 
>>> Set the thermostat to appropriate 
temperature.

Compressor is not working.
•	 In case of sudden power failure or pulling the 

power plug off and putting back on, the gas 
pressure in the product’s cooling system is 
not balanced, which triggers the compressor 
thermic safeguard. The product will restart after 
approximately 6 minutes. If the product does not 
restart after this period, contact the service.

•	 Defrosting is active. >>> This is normal for a 
fully-automatic defrosting product. The defrosting 
is carried out periodically.

•	 The product is not plugged in. >>> Make sure 
the power cord is plugged in.

•	 The temperature setting is incorrect. >>> Select 
the appropriate temperature setting.

•	 The power is out. >>> The product will continue 
to operate normally once the power is restored.

The refrigerator’s operating noise is 
increasing while in use.
•	 The product’s operating performance may 

vary depending on the ambient temperature 

variations. This is normal and not a malfunction.
The refrigerator runs too often or for too long.
•	 The new product may be larger than the previous 

one. Larger products will run for longer periods.
•	 The room temperature may be high. >>> The 

product will normally run for long periods in higher 
room temperature.

•	 The product may have been recently plugged in or 
a new food item is placed inside. >>> The product 
will take longer to reach the set temperature when 
recently plugged in or a new food item is placed 
inside. This is normal.

•	 Large quantities of hot food may have been 
recently placed into the product. >>> Do not place 
hot food into the product.

•	 The doors were opened frequently or kept open for 
long periods. >>> The warm air moving inside will 
cause the product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.

•	 The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check 
that the doors are fully closed.

•	 The product may be set to temperature too low. 
>>> Set the temperature to a higher degree 
and wait for the product to reach the adjusted 
temperature.

•	 The cooler or freezer door washer may be dirty, 
worn out, broken or not properly settled. >>> 
Clean or replace the washer. Damaged / torn door 
washer will cause the product to run for longer 
periods to preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but the 
cooler temperature is adequate.
•	 The freezer compartment temperature is set to a 

very low degree. >>> Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the 
freezer temperature is adequate.
•	 The cooler compartment temperature is set to a 

very low degree. >>> Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and check again.

The food items kept in cooler compartment 
drawers are frozen.
•	 The cooler compartment temperature is set to a 

very low degree. >>> Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the freezer is 
too high.
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Troubleshooting
•	 The cooler compartment temperature is set to 

a very high degree. >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has an effect on the 
temperature in the freezer compartment. Wait 
until the temperature of relevant parts reach the 
sufficient level by changing the temperature of 
cooler or freezer compartments.

•	 The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently.

•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
•	 The product may have been recently plugged in 

or a new food item is placed inside. >>> This is 
normal. The product will take longer to reach the 
set temperature when recently plugged in or a 
new food item is placed inside.

•	 Large quantities of hot food may have been 
recently placed into the product. >>> Do not 
place hot food into the product.

Shaking or noise.
•	 The ground is not level or durable. >>> If the 

product is shaking when moved slowly, adjust the 
stands to balance the product. Also make sure the 
ground is sufficiently durable to bear the product.

•	 Any items placed on the product may cause noise. 
>>> Remove any items placed on the product.

The product is making noise of liquid flowing, 
spraying etc.
•	 The product’s operating principles involve liquid 

and gas flows. >>> This is normal and not a 
malfunction.

There is sound of wind blowing coming from 
the product.
•	 The product uses a fan for the cooling process. 

This is normal and not a malfunction.
There is condensation on the  product’s 
internal walls.
•	 Hot or humid weather will increase icing 

and condensation. This is normal and not a 
malfunction.

•	 The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently; if open, close the door.

•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
There is condensation on the product’s 
exterior or between the doors.

•	 The ambient weather may be humid, this is quite 
normal in humid weather. >>> The condensation 
will dissipate when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
•	 The product is not cleaned regularly. >>> Clean 

the interior regularly using sponge, warm water and 
carbonated water.

•	 Certain holders and packaging materials may 
cause odour. >>> Use holders and packaging 
materials without free of odour.

•	 The foods were placed in unsealed holders. >>> 
Keep the foods in sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired or spoilt foods from 
the product.

The door is not closing.
•	 Food packages may be blocking the door. >>> 

Relocate any items blocking the doors.
•	 The product is not standing in full upright position 

on the ground. >>> Adjust the stands to balance 
the product.

•	 The ground is not level or durable. >>> Make sure 
the ground is level and sufficiently durable to bear 
the product.

The vegetable bin is jammed.
•	 The food items may be in contact with the upper 

section of the drawer. >>> Reorganize the food 
items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
•	 High temperatures may be observed between the 

two doors, on the side panels and at the rear grill 
while the product is operating. This is normal and 
does not require service maintenance!Be careful 
when touching these areas.

A	WARNING:
If the problem persists after following the instructions 
in this section, contact your vendor or an Authorised 
Service. Do not try to repair the product.
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¡Lea el Manual del usuario antes del uso!
Estimado cliente:
Esperamos que su producto, que ha sido producido en instalaciones modernas y ha sido comprobado 
conforme a los procedimientos de control de calidad más meticulosos, le proporcione un servicio eficaz.

El Manual del usuario le ayudará a utilizar el producto de forma rápida y segura.
•	 Asegúrese de leer las instrucciones de seguridad.
•	 Guarde el manual en un lugar fácilmente accesible, ya que lo podrá necesitar más tarde. 
•	 Lea todos los demás documentos suministrados con el producto. 
•	 El fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones en el producto.
Recuerde que este Manual del usuario es también aplicable a varios otros modelos. 
Explicación de los símbolos
Los siguientes símbolos se utilizan en la guía del usuario:

C Información adicional o consejos útiles 
sobre el uso.

A Riesgo de lesiones y daños a la 
propiedad.

B Riesgo de descarga eléctrica.

Los materiales de embalaje del aparato 
son fabricados a partir de materiales 
reciclables, de acuerdo con nuestra 
Reglamentación Nacional para el Medio 
Ambiente.
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1.  Instrucciones de seguridad y medio ambiente

Esta sección proporciona las instrucciones 
de seguridad necesarias para evitar el 
riesgo de lesión y daños materiales. El 
incumplimiento de estas instrucciones 
puede invalidar cualquier tipo de garantía 
del aparato.
Finalidad prevista

A
ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que cuando el 
dispositivo está en su custodia 
o durante su montaje en el 
alojamiento, los orificios de 
ventilación no están cerrados.

A
ADVERTENCIA:
Con el fin de acelerar la 
operación de derretimiento 
del hielo, no utilice 
cualquier dispositivo o 
aparato mecánico que no 
es recomendado por el 
fabricante

A
ADVERTENCIA:
No dañe el circuito de fluido 
refrigerante.

A
ADVERTENCIA:
No utilice dispositivos 
eléctricos que no 
estén recomendados 
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para la 
conservación de alimentos.

Este dispositivo está diseñado para ser 
utilizado en el hogar o en las siguientes 
aplicaciones similares:
-	 Con el fin de ser utilizado en las 
cocinas para el personal de las tiendas, 
oficinas y otros lugares de trabajo;
-	 Con el fin de ser utilizado por los 
clientes en casas de campo y hoteles, 
moteles y otros lugares de alojamiento:
-	 en entornos tales pensiones;
-	 en lugares similares que no 
ofrecen servicios de restauración y no es al 
por menor.

1.1.	 Seguridad general
•	 Este aparato no debe ser utilizado por 

personas con discapacidades físicas, 
sensoriales y mentales, sin el conocimiento 
y la experiencia suficiente o por los niños. 
El aparato solo puede ser utilizado por estas 
personas bajo la supervisión y la instrucción de 
una persona responsable de su seguridad. A 
los niños no se les debe permitir jugar con este 
dispositivo.

•	 En caso de mal funcionamiento, desconecte el 
dispositivo.

•	 Después de desconectar, espere por lo menos 
5 minutos antes de conectar de nuevo. 
Desenchufe el aparato cuando no esté en uso. 
¡No toque el enchufe con las manos mojadas! 
No tire del cable para enchufar para sacarlo de 
la toma de la pared, hágalo tomándolo de la 
cabeza del enchufe.

•	 No enchufe el refrigerador si la toma de 
corriente está floja.

•	 Desenchufe el aparato durante la instalación, 
el mantenimiento, limpieza y reparación. 

•	 Si el aparato no se utiliza durante un tiempo, 
desenchufe el aparato y elimine cualquier 
alimento en el interior. 

•	 No utilice vapor ni materiales de limpieza 
al vapor para la limpieza del refrigerador y 
el derretimiento del hielo en el interior.  ¡El 
vapor podría contactar las zonas electrificadas 
y causar un cortocircuito o una descarga 
eléctrica!

•	 ¡No lave el aparato rociando ni vertiendo agua 
sobre él! ¡Riesgo de descarga eléctrica!

•	 Nunca utilice el producto si la sección situada 
en la parte superior o posterior del producto 
que tiene las placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior está abierta (cubierta 
de la placa del circuito electrónico impreso) (1).  
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Instrucciones importantes respecto a la seguridad y el medio ambiente
•	 No se pare ni se apoye en las puertas, cajones y 

partes similares de la nevera. Esto causará que 
el aparato se caiga hacia y dañe sus partes. 

•	 Tenga cuidado de no tropezar con el cable de 
alimentación.

1.1.1 Aviso HC
Si el aparato dispone de un sistema de 
refrigeración que utilizan gas R600a, 
tenga cuidado de no dañar el sistema de 
refrigeración y su tubería mientras se utiliza 
o mueva el aparato. Este gas es inflamable. 
Si el sistema de refrigeración está 
dañado, mantenga el aparato alejado de 
fuentes de incendio y ventile la habitación 
inmediatamente.

C
La etiqueta en la parte interior 
izquierda indica el tipo de gas 
utilizado en el aparato.

1.1.2 Para los modelos con 
dispensador de agua
•	 La presión en la entrada de agua fría sera a 

un máximo de 90 psi (620 kPa). Si la presión 
del agua es superior a 80 psi (550 kPa), utilice 
una válvula limitadora de presión en el sistema 
de red. Si usted no sabe cómo controlar la 
presión del agua, pida la ayuda de un plomero 
profesional.Si hay riesgo de golpe de ariete 
en la instalación, siempre utilice un equipo 
de prevención contra golpes de ariete en la 
instalación. Consulte a un fontanero profesional 
si no está seguro de que no hay un efecto del 
golpe de ariete en la instalación.

•	 No instale en la entrada de agua caliente. 
Tome precauciones contra del riesgo de 
congelación en las mangueras. El intervalo de 
funcionamiento de la temperatura del agua debe 
ser un mínimo de 33°F (0.6°C) y un máximo de 
100°F (38°C).

1

1

•	 En caso de mal funcionamiento, no utilice el 
aparato, ya que puede causar una descarga 
eléctrica.  Póngase en contacto con el servicio 
técnico autorizado antes de hacer cualquier 
cosa.

•	 Conecte el aparato a una toma de tierra. 
La puesta a tierra debe ser realizada por un 
electricista calificado.

•	 Si el aparato tiene un LED de iluminación y 
requiere sustituirlo, póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado para sustituirlo o en 
caso de cualquier problema.

•	 ¡No toque la comida congelada con las manos 
mojadas! ¡Se podría adherir a sus manos!

•	 No coloque líquidos en botellas ni latas en 
el compartimento del congelador. ¡Podrían 
estallar!

•	 Coloque los líquidos en posición vertical 
después cerrar bien la tapa.

•	 No rocíe sustancias inflamables cerca del 
aparato, ya que podría quemarse o explotar.

•	 No guarde materiales ni aparatos con gases 
inflamables (sprays, etc.) en el refrigerador.

•	 No ponga recipientes que contengan líquido 
encima del aparato. Salpicar agua en una 
parte electrificada podría provocar descargas 
eléctricas y riesgos de incendio.

•	 La exposición del aparato a la lluvia, la nieve, 
la luz directa del sol y el viento causarán un 
peligro eléctrico. Cuando traslade el aparato, 
no tire sujetando la manija de la puerta. El 
mango se podría salir.

•	 Tenga cuidado de no atrapar ninguna parte de 
sus manos o de su cuerpo en cualquiera de las 
partes móviles en el interior del aparato.
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Instrucciones importantes respecto a la seguridad y el medio ambiente
•	 Solo use agua potable apta para beber.

1.2.	 Uso previsto
•	 Este aparato está diseñado para uso en el hogar. 

No es adecuado para un uso comercial.
•	 El aparato debe utilizarse para solamente para 

almacenar alimentos y bebidas.
•	 No guarde aparatos sensibles que requieran 

temperatura controlada (vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, equipos médicos, etc.) en el 
refrigerador.

•	 El fabricante no asume ninguna responsabilidad 
por los daños debidos al mal uso o mal manejo.

•	 Se proporcionarán piezas de recambio originales 
durante 10 años, después de la fecha de 
compra del producto.

1.3.	 Seguridad para niños
•	 Guarde los materiales de embalaje fuera del 

alcance de los niños.
•	 A los niños no se les debe permitir jugar con el 

aparato.
•	 Si la puerta del aparato usa una cerradura, 

guarde la llave fuera del alcance de los niños.

1.4.	 En cumplimiento de la Directiva 
RAEE, y la eliminación del aparato
	 Este aparato cumple con la Directiva 
WEEE (RAEE) de la UE (2012/19/EU). Este aparato 
lleva el símbolo de clasificación de los equipos 
eléctricos y electrónicos (WEEE/RAEE). 

Este aparato ha sido fabricado con 
piezas y materiales de alta calidad que 
pueden ser reutilizados y son aptos 
para el reciclaje. No deseche el 
aparato de junto con los desechos 
domésticos normales al final de su 
vida útil. Llévelo al centro de 
recolección para reciclaje de aparatos 

eléctricos y electrónicos. Consulte a las autoridades 
locales para obtener información acerca de estos 
centros de acopio.

1.5.	 En cumplimiento de 
la Directiva RoHS
•	 El producto que ha adquirido es conforme con 

la directiva de la UE sobre la restricción de 
sustancias peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  No 
contiene ninguno de los materiales nocivos o 
prohibidos especificados en la directiva.

1.6.	 Información sobre el paquete
•	 Los materiales de embalaje del aparato son 

fabricados a partir de materiales reciclables, de 
acuerdo con nuestra Reglamentación Nacional 
para el Medio Ambiente. No se deshaga de los 
materiales de embalaje junto con los desechos 
domésticos o de otro tipo. Llévelos a los 
puntos de recolección de material de embalaje 
designados por las autoridades locales.
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C
Las imágenes en este manual son esquemáticos y pueden no coincidir exactamente con su producto. 
Si usted ha comprado las piezas que no se incluyen en el producto, entonces esas piezas son válidas 
para otros modelos.

2	 Su frigorífico

1-	 Panel de control e indicador
2-	 Sección de mantequilla y queso
3-	 	Estante de puerta en movimiento de 70 mm
4-	 	Estante de cristal del compartimento frigorífico
5-	 	Compartimento para verduras del frigorífico
6-	 Estante de la puerta con capacidad para galón

7-	 Compartimento enfriador
8-	 Cajón de la caja de hielo
9-	 Estante de cristal del compartimento 

multizonas
10-	Cajones del congelador

* OPCIONAL

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Ubicación adecuada 
para la instalación

Póngase en contacto con un servicio autorizado 
para la instalación del producto. Con el fin de 
preparar el producto para su uso, consulte la 
información en el Manual del usuario y asegurarse 
de que la instalación eléctrica y la instalación de 
agua sean apropiadas. Si no es así, llame a un 
electricista calificado y técnico para que realice las 
instalaciones necesarias.

B
ADVERTENCIA: El fabricante no se hace 
responsable de los daños que puedan 
derivarse de los procedimientos llevados a 
cabo por personas no autorizadas.

B
ADVERTENCIA: El producto no debe 
estar enchufado durante la instalación. De 
lo contrario, ¡existe el riesgo de muerte o 
lesiones graves!

A

ADVERTENCIA: : Si la holgura de la 
puerta de la habitación donde se colocará 
el producto es tan apretado a prevenir 
el paso del producto, retire la puerta de 
la habitación y pase el producto a través 
de la puerta girando a su lado; Si esto 
no funciona, póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado.

•	Coloque el producto sobre una superficie plana 
para evitar vibraciones.

•	 Instale el producto por lo menos a 30 cm de 
distancia de fuentes de calor tales como placas, 
centros del calentador, estufas y al menos a 5 
cm de distancia de hornos eléctricos. 

 •	El producto no debe ser sometido a la luz directa 
del sol y debe evitar mantenerse en lugares 
húmedos.

•	La ventilación de aire adecuada debe 
proporcionarse alrededor de su producto con 
el fin de lograr un funcionamiento eficaz. Si 
el producto se va a colocar en un hueco en la 
pared, preste atención a dejar por lo menos 
5 cm de distancia de las paredes de techo y 
laterales.

•	No instale el producto en ambientes con 
temperaturas inferiores a -5°C.

3	 Instalación

3.2 Instalación de las 
cuñas de plástico

Las cuñas de plástico suministrados con el 
producto se utilizan para crear la distancia para 
la circulación del aire entre el producto y la pared 
posterior. 
1.	Para colocar las cuñas, quite los tornillos en el 
aparato y utilice los tornillos provistos con las cuñas.

2.	Coloque 2 cuñas de plástico sobre la cubierta de la 
ventilación trasera como se muestra en la figura.

3.3* Ajuste de las patas
Si el producto se encuentra desequilibrado 
después de la instalación, ajuste las patas en la 
parte frontal, haciéndolas girar hacia la derecha o 
izquierda. 
* Si su producto no cuenta con un compartimiento 
de vino o no es una puerta de vidrio, su producto 
no tiene soportes regulables, el producto tiene 
soportes fijos.
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Para ajustar las puertas verticalmente,
 Afloje la tuerca de fijación situada en la parte 
inferior.
Gire la tuerca de ajuste de acuerdo con la posición 
de la puerta (en sentido horario / antihorario).
Apriete la tuerca de fijación con el fin de fijar la 
posición.
Para ajustar las puertas verticalmente,
Afloje la tuerca de fijación situada en la parte 
superior.
Gire la tuerca de ajuste de acuerdo con la posición 
de la puerta (en sentido horario / antihorario).
Apriete la tuerca de fijación en la parte superior 
con el fin de fijar la posición.

3.4	 Conexión eléctrica

A
ADVERTENCIA: No haga conexiones a 
través de cables de extensión o enchufes 
múltiples.

B
ADVERTENCIA: Un cable de corriente 
dañado deberá ser reemplazado por el 
Servicio Autorizado.

C
Si dos enfriadores deben ser instalados al 
lado del otro, no debe haber menos 4 cm 
de distancia entre ellos.

•	 Nuestra empresa no será responsable de los 
daños que se producirán si el producto es 
utilizado sin conexión a tierra y la conexión 
eléctrica de acuerdo con las regulaciones 
nacionales.

•	 El enchufe del cable de alimentación debe ser 
de fácil acceso después de la instalación.

•	 No utilice cables de extensión o múltiples 
puntos de conexión inalámbricos entre su 
producto y la toma de corriente.

El grupo de bisagras superior está fijado con 3 
tornillos.

-La cubierta de la bisagra se acopla una vez 
instalados los zócalos.

- A continuación, la cubierta de la bisagra se fija con 
dos tornillos.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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C
La temperatura de la habitación donde 
se encuentra el frigorífico debe ser de al 
menos 10ºC /50°F. No se recomienda 
el funcionamiento de su frigorífico en 
condiciones más frías en lo que respecta a 
su eficacia.

C El interior del frigorífico deben estar bien 
limpio.

C
Si dos enfriadores deben ser instalados al 
lado del otro, no debe haber menos 4 cm 
de distancia entre ellos.

4.2	 Recomendaciones sobre 
el compartimiento de 
alimentos frescos

•	 Asegúrese de que la comida no toque el 
sensor de temperatura en el compartimento 
de alimentos frescos. Para permitir que 
el compartimiento de alimentos frescos 
mantenga su temperatura ideal de 
almacenamiento, el sensor no debe verse 
obstaculizado por los alimentos.

•	 No coloque alimentos ni bebidas calientes en 
el frigorífico.

4.1 Cosas por hacer para 
ahorrar energía

A
La conexión de su frigorífico en sistemas 
que ahorran energía es peligrosa, ya que 
puede causar daños en el producto.

•	 No deje las puertas abiertas de su frigorífico 
por mucho tiempo.

•	 No coloque alimentos ni bebidas calientes en 
el interior de su frigorífico.

•	 No sobrecargue el frigorífico. La capacidad de 
enfriamiento se caerá cuando la circulación del 
aire en el frigorífico se vea obstaculizada.

•	 No coloque el frigorífico en lugares expuestos 
a la luz solar directa. Instale el producto por 
lo menos a 30 cm de distancia de fuentes de 
calor tales como placas, centros del calentador, 
estufas y al menos a 5 cm de distancia de 
hornos eléctricos.

•	 Almacene los alimentos en el frigorífico en 
recipientes cerrados.

•	 Para poder almacenar alimentos al máximo 
en el congelador de su frigorífico, los cajones 
superiores tienen que ser removidos y 
colocados en el cajón superior del estante de 
vidrio. El consumo de energía indicado para 
su frigorífico se ha determinado después de 
retirar el icematic y los cajones superiores 
para permitir la máxima carga. Se recomienda 
encarecidamente el uso de los cajones 
inferiores en el congelador y el compartimento 
multizona durante la carga. 

•	 El flujo de aire no debe ser bloqueado 
mediante la colocación de los alimentos en 
frente del congelador y los ventiladores del 
compartimiento de la zona de múltiple. Los 
alimentos deben ser cargados al dejar el 
espacio mínimo de 5 cm por delante de la 
rejilla de ventilación de protección.

•	 La descongelación de los alimentos congelados 
en el compartimento frigorífico ahorra energía 
y conreserva la calidad de los alimentos.
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4.3 Primer uso
Antes de utilizar el producto, asegúrese de que se 
hayan realizado todos los preparativos de acuerdo 
con las instrucciones dadas en los capítulos 
"Instrucciones importantes respecto a la seguridad 
y el medio ambiente" e "Instalación".
•	 Limpie el interior del frigorífico como se 

recomienda en la sección "Mantenimiento y 
limpieza". Antes de encender el frigorífico, 
asegúrese de que el interior está seco.

•	 Conecte la cafetera a una toma a tierra. La 
iluminación interior se enciende cuando se 
abre la puerta del frigorífico.

•	 Haga funcionar el frigorífico durante 6 horas 
sin necesidad de colocar los alimentos en él y 
no abra la puerta a menos que sea necesario.

C
Se escuchará un ruido cuando el 
compresor cuando se pone en marcha. 
Los líquidos y gases sellados dentro del 
sistema de refrigeración también pueden 
dar lugar a ruido, incluso si el compresor 
no está funcionando y esto es bastante 
normal.

C
Los bordes delanteros del frigorífico 
pueden sentirse calientes. Esto es normal. 
Estas áreas están diseñadas para ser 
calientes para evitar la condensación.
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C
Las imágenes en este manual son esquemáticos y pueden no coincidir exactamente con su producto. 
Si usted ha comprado las piezas que no se incluyen en el producto, entonces esas piezas son válidas 
para otros modelos.

5.1 Panel indicador
El panel indicador de control táctil le permite fijar la temperatura y controlar las otras funciones 
relacionadas con el refrigerador sin necesidad de abrir la puerta del producto. Solo tiene que pulsar los 
botones correspondientes para configurar la función. 
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1. Indicador de la función de enfriamiento 

rápido
Este indicador se iluminará cuando la función de 
refrigeración rápida se active
2. Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico
Muestra la temperatura del compartimento 
frigorífico; los valores posibles son 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2 y 1.
3. Indicador de grados Fahrenheit
Muestra la temperatura en grados Fahrenheit. 
Cuando se active el indicador de grados 
Fahrenheit, los valores de ajuste de la temperatura 
se mostrarán en grados Fahrenheit junto con el 
correspondiente icono.
4. Indicador de bloqueo de teclas
Este indicador se iluminará al activar la función de 
bloqueo de teclas. Los botones no funcionarán si 
el modo de bloqueo de teclas está activo.

5. Indicador de corte de alimentación / 
temperatura alta / aviso de error 
Este indicador se ilumina en caso de corte 
de la alimentación eléctrica, temperatura 
anormalmente alta o aviso de error. Durante los 
cortes prolongados de la alimentación eléctrica, 
el máximo valor de la temperatura que alcanza 
el compartimento congelador parpadea en el 
visor digital. Después de comprobar los alimentos 
depositados en el compartimento congelador, 
pulse el botón de apagado de la alarma para 
borrar la advertencia. 
Si observa que este indicador está iluminado, 
consulte el apartado «Remedios aconsejados para 
la solución de problemas» del manual.

6. Icono de sustitución del filtro
Este icono se muestra cuando es necesario 
sustituir el filtro de agua.

7. Icono de cambio de temperatura en la 
bodega para vinos  
Muestra el compartimento cuya temperatura 
debe modificarse. Cuando el icono de cambio 
de temperatura del compartimento parpadea, 
indica que se ha seleccionado el compartimento 
correspondiente.

8. Indicador de temperatura del 
compartimento congelador
Muestra la temperatura del compartimento 
congelador; los valores posibles son -18, -19, -20, 
-21, -22, -23 y -24 °C.

9. Indicador de la función de congelación 
rápida
Este indicador se iluminará cuando la función de 
congelación rápida se active
10. Indicador de grados Fahrenheit
Muestra la temperatura en grados Fahrenheit. 
Cuando se active el indicador de grados 
Fahrenheit, los valores de ajuste de la temperatura 
se mostrarán en grados Fahrenheit junto con el 
correspondiente icono.

11. Botón de función de congelación rápida
Pulse brevemente este botón para activar o 
desactivar la función de enfriamiento rápido. 
Cuando active esta función, el compartimento 
congelador enfriará a una temperatura por debajo 
del punto de ajuste.

C
Use la función de congelación rápida 
cuando desee congelar con rapidez 
los alimentos depositados en el 
compartimento congelador. Si desea 
congelar grandes cantidades de 
alimentos frescos, active esta función 
antes de depositar los alimentos en el 
aparato.

C
Una vez transcurridas 4 horas, o 
cuando el compartimento congelador 
alcance la temperatura deseada, la 
función de congelación rápida se 
desactivará automáticamente si usted 
no la desactiva.

C
En caso de corte del fluido eléctrico, 
esta función no se activará 
automáticamente al restablecerse el 
suministro eléctrico.

12. Sustitución del filtro
Puede restablecer la alarma de sustitución del 
filtro de agua pulsando el botón de congelación 
rápida durante 3 segundos.
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13. Botón FN
Este botón le permite alternar entre las funciones 
que desee seleccionar. Al pulsar el botón, el 
icono cuya función deba activarse o desactivarse 
empezará a parpadear junto con este indicador. 
El botón FN se desactiva automáticamente si no 
se usa en un plazo de 20 segundos. Por lo tanto, 
deberá pulsar de nuevo el botón si desea modificar 
funciones.

14. Indicador de grados Celsius 
Muestra la temperatura en grados Celsius. Cuando 
se active el indicador de grados Celsius, los 
valores de ajuste de la temperatura se mostrarán 
en grados Celsius junto con el correspondiente 
icono.

15. Botón Aceptar
Tras desplazarse por las funciones mediante el 
botón FN, active la función seleccionada pulsando 
el botón Aceptar. En ese momento, el icono se 
iluminará.
16. Botón de incremento de la temperatura
Seleccione el compartimento que desee mediante 
el botón de selección; el icono correspondiente a 
dicho compartimento parpadeará. Si pulsa el botón 
de incremento de temperatura durante el proceso, 
el valor del punto de ajuste se incrementará. Si 
pulsa el botón repetidamente, el valor del punto de 
ajuste se restablecerá.

17. Icono de cambio de temperatura del 
compartimento congelador
Muestra el compartimento cuya temperatura 
debe modificarse. Cuando el icono de cambio 
de temperatura del compartimento parpadea, 
indica que se ha seleccionado el compartimento 
correspondiente.

18. Botón de reducción de la temperatura
Seleccione el compartimento que desee mediante 
el botón de selección; el icono correspondiente 
a dicho compartimento parpadeará. Si pulsa el 
botón de reducción de la temperatura durante el 
proceso, el valor del punto de ajuste se reducirá.  
Si pulsa el botón repetidamente, el valor del punto 
de ajuste se restablecerá.

19. Icono de cambio de temperatura del 
compartimento frigorífico
Muestra el compartimento cuya temperatura 
debe modificarse. Cuando el icono de cambio 
de temperatura del compartimento parpadea, 
indica que se ha seleccionado el compartimento 
correspondiente.

20. Ajuste de los indicadores en grados 
Celsius y Fahrenheit
Toque este botón pulsando el botón FN y 
seleccione Fahrenheit y Celsius pulsando el 
botón Aceptar. Al seleccionar la temperatura 
correspondiente, los indicadores Fahrenheit y 
Celsius se iluminarán.

21. Indicador de dispensador de cubitos 
encendido/apagado
Para apagar el dispensador de cubitos, pulse 
el botón FN hasta llegar al icono de hielo y la 
línea inferior. El icono de dispensador de cubitos 
apagado y su indicador de encendido parpadeará 
cuando los toque. Por lo tanto, podrá determinar 
si el dispensador de cubitos está encendido o 
apagado. Al pulsar el botón Aceptar, el icono del 
dispensador de cubitos permanecerá encendido, 
mientras que su indicador seguirá parpadeando 
durante todo el proceso. Si no se pulsa ningún 
otro botón en el plazo de 20 segundos, el icono 
y el indicador permanecerán encendidos y el 
dispensador de cubitos se apagará. Para volver 
a encender el dispensador de cubitos, toque el 
icono y el indicador, que empezarán a parpadear. 
Si no se pulsa ningún otro botón en el plazo de 20 
segundos, el icono y el indicador se apagarán y el 
dispensador de cubitos se volverá a encender.

C Indica si el Icematic está 
encendido o apagado.

C
El flujo de agua desde el depósito 
se detendrá al seleccionar esta 
función. No obstante, podrá seguir 
extrayendo del Icematic el hielo ya 
fabricado.

22. Icono de función “Eco-Fuzzy”
Pulse el botón FN hasta llegar al icono de la letra 
“e” y la línea inferior. El icono y el indicador de 
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Eco-Fuzzy parpadearán cuando los toque. De 
esta manera podrá distinguir si la función Eco-
Fuzzy está activada o desactivada. Al pulsar el 
botón Aceptar, el icono de la función Eco-Fuzzy 
permanecerá iluminado, mientras que su indicador 
seguirá parpadeando durante todo el proceso. Si 
no se pulsa ningún otro botón en el plazo de 20 
segundos, el icono y el indicador permanecerán 
encendidos y la función Eco-Fuzzy se activará. 
Para desactivar la función Eco-Fuzzy, toque una 
vez más su icono y su indicador, y a continuación 
pulse Aceptar. Tanto el icono como el indicador 
empezaron a parpadear. Si no se pulsa ningún otro 
botón en el plazo de 20 segundos, el icono y el 
indicador se apagarán y la función Eco-Fuzzy se 
desactivará.

23. Icono del modo Vacaciones
Para activar la función Vacaciones, pulse el botón 
FN hasta llegar al icono de la sombrilla y la línea 
inferior. El icono y el indicador de la función 
Vacaciones parpadearán cuando los toque. 
De esta manera podrá distinguir si la función 
Vacaciones está activada o desactivada. Al pulsar 
el botón Aceptar, el icono de la función Vacaciones 
permanecerá iluminado, y la función se activará. 
Su indicador seguirá parpadeando durante todo 
el proceso. Pulse el botón Aceptar para desactivar 
la función Vacaciones. Tanto el icono como el 
indicador de la función Vacaciones empezarán a 
parpadear y esta función se desactivará
24. Indicador de grados Celsius 
Muestra la temperatura en grados Celsius. Cuando 
se active el indicador de grados Celsius, los 
valores de ajuste de la temperatura se mostrarán 
en grados Celsius junto con el correspondiente 
icono.

25. Bloqueo de teclas
Pulse el botón de bloqueo de teclas y manténgalo 
pulsado durante 3 segundos. Cuando el símbolo 
de bloqueo de teclas se apague, 

el bloqueo de teclas se desactivará. Los botones 
no funcionarán si el modo de bloqueo de teclas 
está activo. Pulse el botón de bloqueo de teclas 
y manténgalo pulsado durante 3 segundos de 
nuevo. Cuando el icono del bloqueo de teclas se 
apague, el bloqueo de teclas se desactivará.
Pulse el botón de bloqueo de teclas si desea 
evitar modificar los ajustes de temperatura del 
frigorífico.

26. Botón de selección
Use este botón para seleccionar el compartimento 
cuya temperatura desee modificar. Puede 
alternar entre los compartimentos pulsando este 
botón. Puede determinar si el compartimento se 
seleccionó de entre los iconos de compartimento 
(7, 17, 18, 20, 28, 29). Independientemente 
del parpadeo del icono de compartimento, se 
seleccionará el compartimento cuyo punto de 
ajuste de la temperatura desee modificar. A 
continuación puede cambiar el punto de ajuste 
pulsando el botón de reducción del punto de ajuste 
del compartimento (27) y el botón de incremento 
del punto de ajuste del compartimento (19). Si 
no pulsa el botón de selección en un plazo de 20 
segundos, el icono del compartimento se apagará, 
y deberá volver a pulsar este botón si desea 
seleccionar un compartimento.

27. Aviso de desconexión de la alarma
En caso de corte de la alimentación/alarma de alta 
temperatura, pulse el botón de desconexión de 
alarma para borrar el aviso tras inspeccionar los 
alimentos depositados en el compartimento del 
congelador.

28. Botón de función de enfriamiento rápido 
(QuickCool)
El botón tiene dos funciones. Pulse brevemente 
este botón para activar o desactivar la función de 
enfriamiento rápido. El indicador de enfriamiento 
rápido se apagará y el aparato volverá a sus 
valores normales. 
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Modo Shabbat:
Pulse el botón de Aceptar y manténgalo pulsado 
durante 3 segundos para activar el modo Shabbat. 
Cuando el modo Shabbat está activado, los 
botones del visor, la alarma, la apertura de puertas 
o las luces no funcionarán.

C
Use la función de enfriamiento 
rápido cuando desee enfriar con 
rapidez los alimentos depositados 
en el compartimento frigorífico. Si 
desea enfriar grandes cantidades de 
alimentos frescos, active esta función 
antes de depositar los alimentos en el 
aparato.

C
Una vez transcurridas 8 horas, o 
cuando el compartimento frigorífico 
alcance la temperatura deseada, la 
función de enfriamiento rápido se 
desactivará automáticamente si usted 
no la desactiva.

C
Si pulsa el botón de enfriamiento 
rápido repetidamente a intervalos 
breves, se activará la protección del 
circuito electrónico y el compresor no 
se pondrá en marcha inmediatamente.

C
En caso de corte del fluido eléctrico, 
esta función no se activará 
automáticamente al restablecerse el 
suministro eléctrico.

29. Indicador de temperatura de la bodega 
para vinos
Se muestran los valores de los puntos de ajuste de 
temperatura de la bodega para vinos.



16 / 27 ES Frigorífico / Manual del usuario

Operación del producto

5.2 Congelación de alimentos frescos
•	 Con el fin de preservar la calidad de la comida, 

se debe congelar lo más rápidamente posible 
cuando se coloca en el compartimiento del 
congelador, utilice la función de congelación 
rápida para este propósito.

•	 Es posible almacenar el alimento en el 
compartimiento del congelador cuando la 
congela mientras están fresco.

•	 Empaque la comida a ser congelada y cierre el 
embalaje de modo que no permita la entrada 
de aire.

•	 Asegúrese de empaquetar los alimentos 
antes de ponerlos en el congelador. Utilice 
recipientes para congelar, láminas y papeles a 
prueba de humedad, bolsas de plástico y otros 
materiales de embalaje en lugar de papeles de 
embalaje tradicionales.

•	 Etiquete cada paquete de alimentos y escriba 
la fecha antes de proceder a la congelación. 
Es posible distinguir la frescura de cada 
paquete de alimentos de esta manera al 
abrir el congelador cada vez. Guarde los 
alimentos congelados en el lado frontal del 
compartimento para asegurarse de que se 
utilicen primero.

•	 La comida congelada debe ser utilizada 
inmediatamente después de que se 
descongela y no se debe volver a congelar.

•	 No congele grandes cantidades de alimentos 
de una sola vez. 

5.3 Recomendaciones para 
la preservación de los 
alimentos congelados

El compartimento deberá fijarse a -18 ° C, por lo 
menos.

1.	 Coloque los paquetes en el congelador tan 
pronto como sea posible después de la 
compra, sin permitir que se descongelen.

2.	 Compruebe si la fecha de "Usar antes de" y 
"Mejor consumase antes de" en el envase no 
se haya cumplido antes de congelarlo.

3.	 Asegúrese de que el paquete de comida no 
está dañado.

5.4 Información de congelados
De acuerdo con los estándares IEC 62552, el 
producto que se congele al menos 4,5 kg de 
comida en 25°C de temperatura ambiente a 
-18°C o inferior dentro de las 24 horas por cada 
100 litros de volumen del congelador.
Es posible conservar los alimentos durante mucho 
tiempo sólo a -18°C o temperaturas más bajas. 
Puede mantener la frescura de los alimentos 
durante muchos meses (a -18°C o temperaturas 
más bajas en el congelador).
Los alimentos que deben congelarse no se debe 
permitir que entren en contacto con los objetos 
previamente congelados para evitar que se 
descongelen parcialmente. 
Hierva las verduras y drene el agua con el fin de 
guardar las verduras durante un tiempo más largo, 
congeladas. Después de drenar el agua, póngalas 
en paquetes a prueba de aire y coloquelas dentro 
del congelador. Los alimentos como plátanos, 
tomates, lechuga, apio, huevos cocidos y 
patatas no son adecuados para la congelación. 
Cuando estos alimentos se congelan, solo su 
valor nutricional y el sabor se verán afectados 
negativamente. No deben ser echados a perder 
para que no puedan constituir un riesgo para la 
salud humana. 
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Configuración del 
congelador

Configuración 
del frigorífico Observaciones

-18°C 4°C Este es el ajuste predeterminado y recomendado.

-20, -22 o -24°C 4°C Estos ajustes se recomiendan para temperaturas superiores 
a 30°C.

Quick Freeze 4°C
Úselo cuando desee congelar su comida en poco tiempo. Su 
aparato regresará a su estado previo cuando la operación 
haya terminado.

-18°C o más frío 2°C

Utilice esta configuración si usted piensa que el 
compartimento frigorífico no está lo suficientemente frío 
debido a las condiciones ambientales calientes o frecuente 
apertura y cierre de la puerta.

5.5 Colocación de los alimentos

Estantes del 
congelador

Varios artículos congelados 
como carne, pescado, 
helados, vegetales, etc.

Estantes del 
frigorífico

Los alimentos en sartenes, 
platos cubiertos y 
recipientes cerrados, huevos 
(en recipiente cerrado)

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
del frigorífico

Alimentos o bebidas 
pequeños y embalados

Cajón de frutas 
y verduras Vegetales y frutas

Compartimento 
de alimentos 
frescos

Carnes frías (comida para el 
desayuno, aparatos cárnicos 
que se consumen en un 
corto plazo)

5.6 Advertencia de puerta abierta
(Esta función es opcional)
Se dará una señal de alarma acústica cuando la 
puerta de su producto se deje abierta durante 1 
minuto. Esta advertencia se silenciará cuando la 
puerta esté cerrada o cualquiera de los botones de 
la pantalla (si los hay) se presionen.

5.7 Luz interior
La luz interior utiliza una lámpara tipo LED. 
Póngase en contacto con el servicio técnico 
autorizado para cualquier problema con esta 
lámpara.
La lámpara(s) que se utiliza en este aparato no 
es adecuada para la iluminación de una estancia 
doméstica. El propósito de esta lámpara es ayudar 
al usuario a colocar los alimentos en el frigorífico / 
congelador en una manera segura y cómoda.
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5.8 Compartimento frigorífico
Los compartimentos para enfriar permiten 
preparar la comida para la congelación. También 
pueden utilizar estos compartimentos para 
almacenar los alimentos a una temperatura de 
unos pocos grados por debajo del compartimento 
del frigorífico.
Puede aumentar el volumen interior de su 
frigorífico mediante la eliminación de cualquiera de 
los compartimentos enfriadores:

1.	Tire del compartimento hacia usted hasta que 
se detenga.

2.	Levante el compartimiento aproximadamente 1 
cm hacia arriba y tire hacia usted para sacarlo 
de su asiento.

5.9 Cajón para verduras
El cajón para frutas y verduras del refrigerador 
está diseñado especialmente para mantener las 
verduras frescas sin perder su humedad. Para 
este propósito, la circulación del aire fresco se 
intensifica alrededor del cajón para verduras en 
general. Retire los estantes de la puerta que se 
oponen al cajón antes de retirar el cajón.  

5.10 Cajón de verduras con 
humedad controlada

(FreSHelf)
(Esta función es opcional)
Las tasas de humedad de las frutas y verduras se 
mantienen bajo control gracias a los cajones con 
control de humedad y por lo tanto la comida está 
garantizada para mantenerse fresca durante un 
período más largo.
Recomendamos que coloque las verduras de 
hoja como la lechuga y las espinacas, y verduras 
sensibles a la pérdida de humedad lo más horizon-
talmente posible al ponerlas en el cajón, no en una 
posición horizontal sobre sus raíces.
Mientras se van sustituyendo los vegetales, sus 
pesos específicos se deben tomar en considera-
ción. Los vegetales pesados y duros deben ser 
colocados en la parte inferior del cajón de verduras 
y los vegetales ligeros y suaves deben estar en la 
parte superior.
Nunca deje las verduras en sus bolsas de plástico 
en el cajón. Si se dejan en sus bolsas de plástico, 
esto hará que se pudran dentro de un rato. Si 
prefiere que la verdura no esté en ponerse con 
otros vegetales por razones de higiene, utilice 
papel perforado o un material similar en lugar de 
bolsas de plástico.
No coloque las peras, albaricoques, melocoto-
nes, etc., especialmente los frutos que generan 
grandes cantidades de etileno, en el mismo cajón 
con otras frutas y verduras. El gas etileno emitido 
por estas frutas causa que otras frutas maduren 
más pronto y se pudran en un lapso de tiempo 
más corto.

5.11 Bandeja para huevos
Puede instalar el soporte para huevos a la puerta 
deseada o un estante dentro del cuerpo del 
frigorífico.
Nunca ponga el soporte para huevos en el 
compartimiento del congelador.
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5.12 Sección media móvil 
La sección media móvil pretende evitar que el aire 
frío dentro de su frigorífico se escape. 
1- El sellado se proporciona cuando las juntas en 
las prensas de la puerta en la superficie de la sec-
ción media móvil de las puertas del compartimento 
de refrigeración están cerradas. 
2- Otra razón por la que su frigorífico está equipa-
do con una sección media móvil es que aumenta 
el volumen neto del compartimento del frigorífico. 
Las secciones intermedias estándar ocupan algo 
de volumen no utilizable en el refrigerador.
3-La sección media móvil está cerrada cuando la 
puerta izquierda del compartimento de refrigera-
ción se abre.
4-No se debe abrir manualmente. Se mueve 
bajo la guía de la pieza de plástico en el cuerpo 
mientras que la puerta está cerrada.

y a -6 grados, además de las temperaturas del 
compartimiento congelador. 0 grados se utiliza 
para almacenar los productos de carnes frías más 
tiempo, y -6 grados se utiliza para mantener las 
carnes hasta 2 semanas en una condición en la 
que fácilmente se pueda rebanar. 
 La función de cambiar a un compartimiento 
refrigerador o el congelador es proporcionada por 
un elemento de refrigeración situado en la sección 
cerrada (Compartimiento del compresor) detrás 
del frigorífico. Durante el funcionamiento de este 
elemento, se escucha un sonido similar al sonido 
del segundero de un reloj analógico. Esto es 
normal y no indica mal funcionamiento.

5.14 Luz azul
(en algunos modelos)
El cajón de frutas y verduras del frigorífico 
se ilumina con una luz azul. Los alimentos 
almacenados en el cajón continúan su fotosíntesis 
por medio del efecto de la longitud de onda de 
la luz azul y por lo tanto, preservan su frescura y 
aumentan su contenido de vitaminas.

5.15 Filtro de olores
El filtro de olores en el conducto de aire del 
compartimento del frigorífico evita la acumulación 
de olores desagradables en el refrigerador.

5.13 Control de enfriar del 
compartimiento para 
almacenamiento  

El control de enfriar del compartimiento de alma-
cenamiento de su frigorífico puede ser utilizado 
en cualquier modo deseado ajustándolo a las 
temperaturas del refrigerador (2/4/6/8 °C) o del 
congelador (-18/-20/-22/-24). Puede mantener el 
compartimiento a la temperatura deseada con el 
botón de ajuste de control de enfriado del compar-
timiento de almacenamiento. La temperatura de 
control de enfriado del compartimiento de almace-
namiento puede ajustarse a 0 y 10 grados Además 
de las temperaturas del compartimiento frigorífico 
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5.16 Compartimento de bodega
(característica opcional)
1- Llene el compartimiento de la bodega 
La bodega fue construida para albergar hasta 28 botellas frontales + 3 botellas accesibles utilizando un 
bastidor telescópico. Estas cantidades máximas declaradas se indican solamente con fines informativos 
y corresponden a ensayos realizados con una botella “Bordelesa 75cl”.

2- Temperaturas óptimas de servido recomendadas para algunos vinos 
Nuestro consejo: Si mezcla distintos tipos de vinos, elija un ajuste de 12° centígrados como en una 
bodega real. Para los vinos blancos, que se sirven entre 6 y 10 °, no olvide poner las botellas en la 
nevera 1/2 hora antes de servir, el frigorífico será capaz de mantener las botellas a la temperatura 
preferida. En cuanto a los tintos, se calentarán lentamente a temperatura ambiente antes de servirlos.
 

16 -17°C Buenos vinos de Burdeos - Tinto

15 -16°C Vuenos vinos de Borgoña- Tinto

14 -16°C Grand crus (gran crecimiento) de vinos blancos secos 

11 -12°C Vinos tintos jóvenes ligeros y afrutados

10 -12°C Vinos rosados de Provenza, vinos franceses

10 -12°C Vinos blancos secos y vinos tintos del país

8 - 10°C Vinos blancos del país

7 - 8°C Cavas

6-°C Vinos blancos dulces



21 / 27 ES Frigorífico / Manual del usuario

Operación del producto

3- Consejos relacionados con el descorche de una botella antes de probarlo:

Vinos blancos Unos 10 minutos antes de servir

Vinos tintos jóvenes Unos 10 minutos antes de servir

Vinos tintos densos y maduros Alrededor de 30 a  60 minutos antes de servir

4 - ¿Cuánto tiempo se puede conservar una botella abierta?
Las botellas sin terminar deben cerrarse adecuadamente y pueden conservarse en un lugar frío y seco 
durante los siguientes periodos: 

Vinos blancos Vinos tintos

75% de la botella llena de 3 a  5 días de 4 a  7 días

50% de la botella llena de 2 a  3 días de 3 a  5 días

Menos del 50% 1 día 2 días
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5.17	Utilizar un dispensador 

de agua interno
(en algunos modelos)

Después de conectar el frigorífico a la fuente 
de agua o sustituir el filtro de agua, enjuague 
el sistema de agua. Use un recipiente robusto 
y mantenga el dispensador de agua durante 5 
segundos, luego suéltelo durante 5 segundos. 
Repítalo hasta que el agua empiece a fluir. Una 
vez que el agua empiece a fluir, siga pulsando y 
soltando la paleta del dispensador (5 segundos 
sí, 5 segundos no) hasta alcanzar un total de 4 
galones (15L) dispensados. Descargue el aire 
del filtro y el sistema de dispensación de agua, y 
prepare el filtro para usarlo. Puede que se necesite 
más enjuague en algunos hogares. Dado que el 
aire se limpia en el sistema, puede que el agua 
salga a chorros del dispensador.
Deje pasar 24 horas para que el frigorífico y el 
agua se enfríen. Dispense agua suficiente cada 
semana para mantener un suministro fresco.

C
Después de 5 minutos de 
dispensación continua, el dispensador 
dejará de dispensar agua para 
evitar inundaciones. Para seguir 
dispensando, pulse la paleta del 
dispensador de nuevo.

5.18 Dispensar agua
Ponga un recipiente debajo del grifo dispensador 
mientras pulsa la almohadilla del dispensador.
Suelte la paleta para detener la dispensación.

C
Es normal que los primeros vasos de 
agua servidos por el dispensador estén 
calientes.

C
Si no se usa el dispensador de agua 
durante un periodo de tiempo prolongado, 
no consuma los primeros vasos de agua.

Durante el uso inicial, deberá esperar 
aproximadamente 24 hasta que el agua se enfríe.
Retire el vaso un poco tras tirar del accionador.

5.19 Utilización del 
dispensador de agua

A

Antes de usar el refrigerador después 
de sustituir el filtro de agua, el dis-
pensador de agua puede soltar gotas 
de agua. Para evitar que el agua 
gotee o se filtre en el dispensador, 
por favor purgue el aire del sistema 
dispensando 5-6 galones (cerca de 
20 litros) de agua a través del dis-
pensador de agua antes del primer 
uso y cada vez que cambie el agua 
del filtro. Esto eliminará cualquier 
aire atrapado en el sistema y haga 
que deje de haber filtraciones en el 
dispensador de agua. Será necesario 
comprobar la posición del acoplador 
y la rectitud de la línea de agua en 
la parte posterior de la unidad si hay 
una obstrucción del flujo de agua. 

C
Si el dispensador de agua filtra sólo unas 
pocas gotas de agua después de haber 
dispensado agua, esto es normal.
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5.20 Icematic 
(en algunos modelos)
Para obtener hielo del icematic, rellene el depósito 
de agua en el compartimento frigorífico con agua 
hasta el nivel máximo. 
Los cubitos de hielo en el cajón de hielo pueden 
pegarse unos con otros y convertirse en un 
bloque debido al calor y a la humedad del aire 
en aproximadamente 15 días. Esto es normal. 
Si no puede separar el bloque, puede vaciar el 
contenedor de hielo y volver a hacer hielo. 

C
Se recomienda  cambiar el agua  en el 
depósito de agua si ésta permanece  en 
el depósito de agua durante más de 2 o 
3 semanas. 

C
Los ruidos extraños que puede 
escuchar provenientes del refrigerador 
en intervalos de 120 minutos son los 
sonidos de la formación y vertido del 
hielo. Esto es normal.

C
Si no desea crear hielo, pulse el icono Ice off 
(hielo apagado) para detener el icematic y 
ahorrar energía y prolongar la vida útil de su 
frigorífico.

C Es normal que tras retirar el agua se 
produzca un ligero goteo del dispensador.

5.21 Icematic y contenedor de 
almacenamiento de hielo

(en algunos modelos)
Uso del Icematic
* Llene el Icematic con agua y colóquelo en su 
sitio. El hielo estará listo en unas dos horas. No 
extraiga el Icematic de su sitio para sacar hielo. 
* Gire los mandos situados sobre él 90 grados en 
la dirección de las agujas del reloj. 
Los cubitos de hielo de las celdas caerán al 
contenedor de almacenamiento de hielo situado 
debajo. 
* Ahora puede retirar el contenedor de 
almacenamiento de hielo y servir los cubitos. 
* Si lo desea, puede dejar los cubitos en el 
contenedor de almacenamiento de hielo.

Contenedor de almacenamiento de hielo 
El contenedor de almacenamiento de hielo debe 
utilizarse únicamente para almacenar cubitos de 
hielo. No eche agua en el depósito, ya que podría 
romperse.
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6.	 Limpieza y mantenimiento
Limpie el aparato con regularidad, esto prolongará 
su vida útil.

B
ADVERTENCIA: Desconecte la 
alimentación antes de limpiar el 
refrigerador.

•	 No utilice herramientas afiladas ni abrasivas, 
jabones, aparatos de limpieza de casa, 
detergentes, gas, gasolina, barniz ni sustancias 
similares para la limpieza.

•	 En el caso de productos que no sean sin 
escarcha, se pueden producir gotas de agua 
y una capa de hielo en la pared trasera del 
compartimento del frigorífico. No lo limpie, 
nunca aplique aceite o agentes similares en el 
mismo.

•	 Utilice solo paños de microfibra ligeramente 
humedecidos para limpiar la superficie exterior 
del producto. Las esponjas u otro tipo de paños 
de limpieza pueden rayar la superficie.

•	 Derrita una cucharada de carbonato en agua. 
Humedezca un trozo de tela en el agua y 
escurra. Limpie el dispositivo con el paño y 
seque a fondo.

•	 Tenga cuidado en mantener el agua lejos 
de la cubierta de la lámpara y otras partes 
eléctricas.

•	 Limpie la puerta con un paño húmedo. Retire 
todos los elementos en el interior para separar 
las puertas y estantes del mueble. Levante 
los estantes de la puerta hasta desprenderlos 
de su riel. Limpie y seque las estanterías, a 
continuación, colóquelas de nuevo en su lugar 
deslizándolas desde arriba.

•	 No use agua con cloro ni aparatos de limpieza 
en la superficie exterior y las piezas de 
revestidas de cromo del aparato. El cloro 
causará herrumbre en este tipo de superficies 
metálicas.

6.1.	 Prevención del mal olor
El aparato se fabrica libre de cualquier material 
oloroso. Sin embargo, mantener la comida en 
secciones inadecuadas y una limpieza inadecuada 
de las superficies internas puede causar mal olor.
Para evitar esto, limpie el interior con agua 
carbonatada cada 15 días.
•	 Mantenga los alimentos en envases sellados. 

Los microorganismos pueden propagarse fuera 
de los alimentos no sellados y causar mal olor.

•	 No guarde alimentos caducados y en mal 
estado en el refrigerador.

•	 No utilice herramientas afiladas y abrasivas 
ni jabón, productos de limpieza domésticos, 
detergentes, gasolina, benceno, cera, etc., de 
lo contrario los sellos en las piezas de plástico 
se caerán y deformarán. Use agua tibia y un 
paño suave para limpiar y secar.

6.2.	 Protección de 
superficies de plástico 
El aceite derramado en las superficies de plástico 
puede dañar la superficie y debe ser limpiado 
inmediatamente con agua tibia.
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vivo7.	 Solución de problemas
Revise esta lista antes de contactar con el servicio 
técnico. Si lo hace, le ahorrará tiempo y dinero. 
Esta lista incluye quejas frecuentes que no están 
relacionados con la mano de obra ni materiales 
defectuosos. Algunas funciones mencionadas en 
este documento pueden no ser aplicables a su 
aparato.

El refrigerador no está funcionando.
•	 El enchufe no está totalmente en la toma. 

>>> Basta conectarlo para asentarlo por 
completo en la toma.

•	 El fusible conectado a la toma de alimentación 
del aparato o el fusible principal está fundido. 
>>> Revise los fusibles.

Condensación en la pared lateral del 
compartimento de enfriamiento (MULTI ZONA, 
REFRIGERADOR, CONTROL y FLEXI ZONA).
•	 La puerta se abre con demasiada frecuencia 

>>> Tenga cuidado de no abrir la puerta del 
aparato con demasiada frecuencia.

•	 El medio ambiente es demasiado húmedo. 
>>> No instale el aparato en ambientes 
húmedos.

•	 Los alimentos que contienen líquidos se 
mantienen en sus envases sin sellar. >>> 
Mantenga los alimentos que contengan 
líquidos en los envases sellados.

•	 La puerta del aparato se deja abierta. >>> 
No mantenga la puerta del aparato abierta 
durante largos periodos.

•	 El termostato está ajustado a una temperatura 
demasiado baja.  >>> Ajuste el termostato a 
la temperatura adecuada. 

El compresor no está funcionando.

•	 En caso de fallo de alimentación repentino 
o tirando del enchufe de alimentación y 
poniéndolo de nuevo, la presión del gas 
en el sistema de refrigeración del aparato 
no será equilibrada, lo que desencadena 
la salvaguardia térmica del compresor. 
El aparato se reiniciará después de 
aproximadamente 6 minutos. Si el aparato no 
se reinicia después de este período, póngase 
en contacto con el servicio.

•	 La descongelación está activa. >>> 
Esto es normal para un aparato de 
descongelación completamente automático. 
La descongelación se realiza periódicamente.

•	 El aparato no está enchufado >>> Asegúrese 
de que el cable de alimentación esté 
enchufado.

•	 El ajuste de la temperatura es incorrecto. 
>>> Seleccione el ajuste de la temperatura 
adecuado.

•	 No hay energía eléctrica. >>> El aparato 
continuará funcionando con normalidad una 
vez que se restablezca la alimentación. 

El ruido de funcionamiento del refrigerador 
aumenta mientras está en uso.
•	 El desempeño operativo del aparato puede 

variar en función de las variaciones de la 
temperatura ambiente. Esto es normal y no 
indica mal funcionamiento. 

El refrigerador funciona demasiado a menudo o 
por demasiado tiempo.
La temperatura del congelador es muy baja, pero 
la temperatura del refrigerador es adecuada.
•	 La temperatura del compartimento congelador 

se establece a un grado muy bajo. >>> 
Ajuste la temperatura del compartimento del 
congelador a un grado más alto y vuelva a 
intentarlo.

La temperatura del refrigerador es muy baja, pero 
la temperatura del congelador es adecuada.
•	 La temperatura del compartimento congelador 

se establece a un grado muy bajo. >>> 
Ajuste la temperatura del compartimento del 
refrigerador a un grado más alto y vuelva a 
intentarlo.
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Los alimentos guardados en los cajones del 
compartimento de refrigeración se congelan.
•	 La temperatura del compartimento congelador 

se establece a un grado muy bajo. >>> 
Ajuste la temperatura del compartimento del 
congelador a un grado más alto y vuelva a 
intentarlo.

La temperatura en el refrigerador o el congelador 
es demasiado alta.
•	 La temperatura del compartimento del 

congelador se establece a un grado muy 
bajo. >>> El ajuste de temperatura del 
compartimiento del refrigerador influye 
en la temperatura del compartimiento del 
congelador. Cambie la temperatura del 
compartimento del refrigerador o congelador y 
espere a que los compartimentos pertinentes 
alcancen el nivel de temperatura ajustado.

•	 Las puertas se abren frecuentemente o se 
mantienen abiertas durante largos períodos. 
>>> No abra las puertas con demasiada 
frecuencia.

•	 La puerta puede estar abierta. >>> Cierre la 
puerta por completo.

•	 El aparato puede haber sido conectado 
recientemente o un nuevo alimento fue 
colocado en su interior. >>> Esto es 
normal. El aparato tardará más en alcanzar 
la temperatura fijada fue enchufado 
recientemente o si un nuevo alimento se 
coloca en el interior. 

•	 Grandes cantidades de alimentos calientes 
pueden haber sido colocados recientemente 
en el aparato. >>> No coloque alimentos 
calientes en el interior del aparato.

Ruido o agitación.
•	 El suelo no está nivelado o no es firme. 

>>>  Si el aparato está temblando cuando 
se mueve lentamente, ajuste las patas para 
equilibrar el aparato. También asegúrese de 
que el suelo sea lo suficientemente resistente 
para soportar el aparato.

•	 Cualquier artículo colocado sobre el aparato 
pueden causar ruido. >>> Retire todos los 
objetos colocados sobre el aparato.

El aparato está haciendo ruido de flujo de líquido, 
rociado, etc.
•	 Los principios de funcionamiento del aparato 

implican flujos de líquido y gas. >>> Esto es 
normal y no indica mal funcionamiento.

Hay sonido del viento que sopla procedente del 
aparato.
•	 El aparato utiliza un ventilador para el proceso 

de enfriamiento. Esto es normal y no indica 
mal funcionamiento.

Hay condensación en las paredes internas del 
aparato.
•	 El clima caliente o húmedo aumentarán la 

formación de hielo y de condensación. Esto es 
normal y no indica mal funcionamiento.

•	 Las puertas se abren frecuentemente o se 
mantienen abiertas durante largos períodos. 
>>> No abra las puertas con demasiada 
frecuencia, si están abiertas, ciérrelas.

•	 La puerta puede estar abierta. >>> Cierre la 
puerta por completo.

Hay condensación en el exterior del aparato o 
entre las puertas.
•	 Puede ser por que el clima ambiental 

sea húmedo, esto es bastante normal en 
ambientes húmedos. >>> La condensación 
se disipará cuando se reduzca la humedad. 

El interior huele mal.
•	 El aparato es limpiado regularmente. 

>>> Limpie el interior con regularidad 
utilizando una esponja, agua caliente y agua 
carbonatada.

•	 Ciertos envases y materiales de embalaje 
pueden causar olor.  >>> Utilice envases y 
materiales de embalaje que sean exentos de 
olores.

•	 Los alimentos se colocan en envases no 
selladas. >>> Mantenga los alimentos en 
envases sellados. Los microorganismos 
pueden propagarse fuera de los alimentos no 
sellados y causar mal olor.

•	 Retire todos los alimentos caducados o en 
mal estado del aparato.

La puerta no se cierra.
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•	 Los paquetes de alimentos pueden estar 

bloqueando la puerta. >>> Cambie de lugar 
los elementos que bloqueen las puertas.

•	 El aparato no está en posición vertical sobre la 
base. >>> Ajuste los soportes para equilibrar 
el aparato.

•	 El suelo no está nivelado o no es firme. >>> 
Asegúrese de que el suelo esté nivelado y sea 
lo suficientemente resistente para soportar el 
aparato.

La bandeja de las vegetales se ha atascado.
•	 Los alimentos pueden estar en contacto con 

la parte superior del cajón. >>> Reorganice 
los alimentos en el cajón.

Sı la superfıcıe del producto está calıente.
•	 Pueden observarse altas temperaturas entre 

las dos puertas, en los paneles laterales y en 
la parrilla trasera mientras el producto esté 
en funcionamiento. Se trata de algo normal y 
no requiere mantenimiento del servicio.

A
ADVERTENCIA: Si el problema persiste 
después de seguir las instrucciones de 
esta sección, póngase en contacto con su 
vendedor o un Servicio Autorizado. No trate 
de reparar el aparato.
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Kérjük, hogy a termék használata előtt olvassa el ezt a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Szeretnénk, ha a lehető legjobban kihasználná termékünket, melyet modern létesítményekben gondos 
odafigyeléssel és alapos minőségellenőrzés mellett állítottak elő.
Ezért azt javasoljuk, hogy a termék használata előtt olvassa el a teljes használati útmutatót. Ha a termék 
gazdát cserél, ne felejtse el a termékkel együtt átadni az útmutatót az új tulajdonosnak.

Ez az útmutató segít a termék gyors és biztonságos használatában.
•	 A termék beszerelése és használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.
•	 Mindig figyeljen az alkalmazandó biztonsági utasításokra.
•	 A későbbi felhasználás céljából tartsa a felhasználói útmutatót könnyen elérhető helyen.
•	 Kérjük olvasson el minden más, a termékkel együtt szállított dokumentumot.
Tartsa észben, hogy ez az útmutató több termékmodellhez készült. Az útmutató világosan megjelöli az 
egyes modellek közötti eltéréseket.

C Fontos információk és hasznos 
tippek.

A Életveszély és anyagi kár veszélye.

B Áramütés veszélye. 

A termék csomagolása 
újrahasznosítható anyagokból 
készült a nemzeti környezetvédelmi 
jogszabályok szerint.
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1.	 Biztonsági és környezetvédelmi utasítások
Ez a rész bemutatja a sérülés és az 
anyagi kár megelőzéséhez szükséges 
utasításokat. Amennyiben ezeket az 
utasításokat figyelmen kívül hagyja, 
az a termékre vonatkozó mindennemű 
garanciát érvénytelenít.
Rendeltetésszerű használat

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Tartsa szabadon a készülék 
burkolatában vagy a 
belső szerkezetében lévő 
szellőzőnyílásokat.

A
FIGYELMEZTETÉS:
Ne használjon mechanikus 
eszközöket vagy más 
módszereket a leolvasztás 
felgyorsításához, kizárólag a 
gyártó által ajánlottakat.

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Ne sértse meg a hűtőközeg 
keringési rendszerét!

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Ne használjon elektromos 
berendezést a készülék 
élelmiszer tárolására alkalmas 
rekeszeiben, kivéve a gyártó 
által ajánlott típusokat.

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a készülékben 
gyúlékony anyagokat, pl. 
aeroszolos dobozokat.

A készülék kizárólag háztartásokban és 
egyéb hasonló helyeken használható, pl.:
– boltok, irodák és egyéb 
munkakörnyezetek személyzeti konyhái;
– gazdaságok és hotelben, motelben 
vagy egyéb lakókörnyezetben megszálló 
vendégek;
– panzió típusú környezetek;

– vendéglátás és hasonló, nem kereskedelmi 
alkalmazások.

1.1.	 Általános tudnivalók
•	 Ezt a terméket nem használhatják 

gyerekek és olyan, csökkent fizikai, 
érzékszervi illetve mentális képességű 
személyek, akik nem rendelkeznek 
elegendő tudással és tapasztalattal. Ilyen 
személyek csak egy, a biztonságukért 
felelős személy felügyelete alatt és 
az ő utasításával használhatják a 
készüléket. Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel.

•	 Meghibásodás esetén áramtalanítsa a 
készüléket.

•	 Miután kihúzta, várjon legalább 5 percet, 
mielőtt újra bedugná.

•	 Ha a készülék nincs használatban, húzza 
ki a hálózati dugaszát.

•	 Ne érjen a dugóhoz nedves kézzel! Ne a 
kábelnél fogva húzza ki, mindig fogja meg 
a dugót.

•	 A hűtőszekrényt ne csatlakoztassa laza 
konnektorba.

•	 Az üzembe helyezés, karbantartás, 
tisztítás és javítás idejére húzza ki a 
terméket.

•	 Ha a terméket egy ideig nem fogja 
használni húzza ki a hálózati dugaszt, és 
az összes élelmiszert távolítsa el belőle.

•	 Ne használja a terméket, ha a termék 
hátoldalának felső részén elhelyezkedő 
áramköri kártyákat tartalmazó rekesz 
(elektromos kártyadoboz fedele) (1) nyitva 
van.
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Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások

1

1

•	 Ne használjon gőzt vagy gőzzel tisztító 
anyagokat a hűtőszekrény tisztítására és 
a belső jég olvasztására. A gőz eljuthat 
az árammal ellátott területekre és 
rövidzárlatot vagy áramütést okozhat!

•	 Ne mossa meg a terméket permetezéssel 
vagy víz ráöntésével! Áramütés veszélye 
áll fenn!

•	 Meghibásodás esetén ne használja a 
terméket, mert áramütést okozhat. Mielőtt 
bármit csinálna, lépjen kapcsolatba a 
minősített szervizzel.

•	 A terméket földelt konnektorba dugja be. 
A földelést egy képzett villanyszerelőnek 
kell elvégeznie.

•	 Ha a terméknek LED típusú világítása 
van, a cserét illetően vagy bármilyen 
probléma esetén lépjen kapcsolatba a 
minősített szervizzel.

•	 Ne érjen hozzá fagyasztott élelmiszerhez 
nedves kézzel! Hozzátapadhat a kezéhez!

•	 Ne helyezzen üvegekben vagy 
konzervdobozokban tárolt folyadékot a 
fagyasztórekeszbe. Szétrobbanhatnak!

•	 A folyadékokat függőleges helyzetben 
helyezze el, miután jól rászorította a 
kupakot.

•	 Ne permetezzen gyúlékony anyagokat a 
termék közelében, mert felgyulladhatnak 
vagy felrobbanhatnak.

•	 Ne tartson gyúlékony anyagokat vagy 
gyúlékony gázokat tartalmazó termékeket 
(spray-k stb.) a hűtőszekrényben.

•	 Ne helyezzen folyadékot tartalmazó 
tárolókat a termék tetejére. Az árammal 
ellátott alkatrészekre kifröccsenő víz 
áramütést vagy tüzet okozhat.

•	 Ne tegye ki a terméket esőnek, hónak, 
napsütésnek és szélnek, mert ez 
elektromos veszélyt okoz. A terméket 
áthelyezéskor ne az ajtó fogantyújánál 
fogva húzza. A fogantyú leválhat.

•	 Ügyeljen, hogy a kezének vagy 
testének semmilyen része ne szoruljon 
be a termék belsejében található 
bármilyen mozgó alkatrészbe.

•	 Ne lépjen rá és ne dőljön rá a 
hűtőszekrény ajtajára, a fiókjaira vagy 
más hasonló részeire. Ez a termék 
lezuhanását okozhatja és károsítja az 
alkatrészeket.

•	 Ügyeljen rá, hogy a tápkábel ne 
szoruljon be. 

 

1.1.1 HC figyelmeztetés
Ha a termék R600a gázzal működő 
hűtőrendszerrel van felszerelve, ügyeljen 
rá, hogy ne károsítsa a hűtőrendszert 
és annak csövét a termék használata és 
mozgatása közben. Ez a gáz gyúlékony. 
Ha a hűtőrendszer károsodott, tartsa távol 
a terméket a gyújtóforrásoktól és azonnal 
szellőztesse ki a helyiséget. 

C
A bal oldal belsején található 
címke jelzi a termékben 
használt gáz típusát. 
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Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások
1.1.2 Vízadagolóval felszerelt 
modellek esetén
•	 A hideg víz beömlőnyílásának nyomása 

legfeljebb 620 kPa (90 psi) lehet. Ha 
a víznyomás túllépi az 550 kPa (80 
psi) értéket, a fő vízellátó rendszeren 
használjon nyomáshatároló szelepet. 
Ha nem tudja, hogyan kell megmérni 
a víznyomást, kérjen segítséget egy 
vízvezeték-szerelő szakembertől.

•	 Ha fennáll a vízütés jelenség veszélye 
az Ön rendszerében, mindig használjon 
vízütés-megelőző berendezést 
a rendszerben. Kérjen tanácsot 
vízvezeték-szerelő szakemberektől, ha 
nem biztos benne, hogy fennáll-e a 
vízütés jelensége az Ön rendszerében.

•	 A forró vizet ne kösse be. Tegyen 
óvintézkedéseket a tömlők fagyásának 
veszélye ellen. A vízhőmérséklet üzemi 
tartománya minimum 0,6 °C (33 °F) és 
maximum 38 °C (100 °F).

•	 Csak ivóvizet használjon.

1.2.	 Rendeltetésszerű használat
•	 A terméket otthoni használatra 

tervezték. Nem való kereskedelmi 
használatra. 

•	 A terméket csak étel és ital tárolására 
lehet használni.

•	 A hűtőszekrényben ne tartson érzékeny 
termékeket, amelyek ellenőrzött 
hőmérsékletet igényelnek (oltóanyagok, 
hőérzékeny gyógyszer, orvosi eszközök 
stb.).

•	 A gyártó nem vállal semmilyen 
felelősséget a helytelen használat miatt 
okozott károkért.

•	 Eredeti pótalkatrészeket a termék 
megvásárlását követően 10 évig 
biztosítanak.

1.3.	 Gyermekbiztonság
•	 A csomagolóanyagokat tartsa távol a 

gyermekektől.

•	 Ne engedje, hogy a gyermekek 
játsszanak a termékkel.

•	 Ha termék ajtajához zár tartozik, a 
kulcsot tartsa távol a gyermekektől.

1.4.	 A WEEE irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése
	 A termék megfelel az uniós WEEE 

irányelv (2012/19/EU) követelményeinek. 

A terméken megtalálható az elektromos és 

elektronikus hulladékok besorolására vonatkozó 

szimbólum (WEEE).

Ez a készülék kiváló minőségű újra 

felhasználható és újrahasznosítható 

alkatrészekből és anyagokból készült. 

A hulladék terméket annak 

élettartamának végén ne a szokásos 

háztartási vagy egyéb hulladékkal 

együtt selejtezze le. Vigye el egy, az elektromos és 

elektronikus berendezések újrahasznosítására 

szakosodott begyűjtőhelyre. A begyűjtőhelyek 

kapcsán tájékozódjon a helyi hatóságoknál.

1.5.	 Az RoHS irányelvnek 
való megfelelés
•	 A termék megfelel az uniós WEEE irányelv 

(2011/65/EU) követelményeinek. A termék nem 
tartalmaz az irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.

1.6.	 Csomagolásra 
vonatkozó információ
A termék csomagolóanyagai, a nemzeti 

környezetvédelmi előírásokkal összhangban, 

újrahasznosítható anyagokból készültek. A 

csomagolóanyagokat ne a háztartási vagy egyéb 

hulladékokkal együtt dobja ki. Vigye el őket a helyi 

hatóságok által e célra kijelölt csomagolóanyag-

begyűjtő pontokra.
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C
Ebben a használati útmutatóban található ábrák szemléltető jellegűek és lehet, hogy nem illeszkednek 
pontosan a termékhez. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg az Ön által 
megvásárolt termékben, akkor azok a részek más modellekre vonatkoznak.

2	 Az Ön hűtőszekrénye

1-	 Vezérlő és kijelző panel
2-	 Vaj- és sajttároló
3-	 	Mozgó ajtón található 70 mm-es polc
4-	 	Hűtőtér üvegpolca
5-	 	Hűtőtér zöldségtároló rekesze
6-	 Palacktartó polc az ajtón

7-	 Hűtőrekesz
8-	 Mélyhűtő fiók
9-	 Többzónás rekesz üvegpolca/hűtője
10-	Fagyasztórekesz fiókjai
* VÁLASZTHATÓ

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 A beüzemelés megfelelő helye
Lépjen kapcsolatba a minősített szervizzel a 
termék üzembe helyezését illetően. A termék 
használatra való előkészítéséhez hivatkozzon a 
használati útmutatóban található információra és 
biztosítsa, hogy az áramellátás és a vízbekötés 
megfelelő legyen. Ha nem az, hívjon szakképzett 
villanyszerelőt és egy szerelőt, hogy elvégezzen 
minden szükséges intézkedést.

B
FIGYELMEZTETÉS: A gyártó nem 
vonható felelősségre olyan károkért, 
amelyek képzetlen személyek által végzett 
eljárás miatt merültek fel.

B
FIGYELMEZTETÉS: A termék 
beüzemelés közben nem lehet a hálózatba 
bedugva. Ellenkező esetben súlyos, akár 
halálos sérülés veszélye áll fenn!

A
FIGYELMEZTETÉS: : Ha a beüzemelés 
helyiségébe vezető ajtónyílás annyira szűk, 
hogy a termék nem fér át, távolítsa el a 
helyiség ajtaját és vigye át a terméket az 
ajtón az oldalára fordítva. Ha ez nem hoz 
eredményt, lépjen kapcsolatba a minősített 
szervizzel.

•	A rázkódások elkerülése érdekében a terméket 
vízszintes padlón helyezze el.

•	A terméket legalább 30 cm távolságra helyezze 
el az olyan hőforrásoktól, mint a főzőlapok, 
sütők, fűtőtestek és tűzhelyek, valamint legalább 
5 cm távolságra az elektromos sütőktől. 

 •	A terméket nem szabad kitenni közvetlen 
napsütésnek és nem tárolható nyirkos helyen.

•	A hatékony működés érdekében a termék 
körül biztosítani kell a megfelelő szellőzést. 
Amennyiben a terméket fali bemélyedésbe 
helyezi be, figyeljen rá, hogy hagyjon a plafonig 
és a falakig legalább 5 cm távolságot.

•	Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol a 
hőmérséklet -5 °C alá csökkenhet.

3.2 A műanyag ékek behelyezése
A termékkel együtt szállított műanyag ékek arra 

szolgálnak, hogy megtartsák a légáramláshoz 

szükséges távolságot a termék és a hátsó fal 

között. 

3	 Beüzemelés

1.	A műanyag ékek behelyezéséhez távolítsa el a 
termékről a csavarokat és használja az ékekkel együtt 
szállított csavarokat.

2.	Helyezze rá a 2 műanyag éket a hátsó szellőztető 
borításra az ábrán látható módon.

3.3* A lábak beállítása
Ha a termék üzembe helyezés után 
kiegyensúlyozatlan, állítsa be az első lábakat 
jobbra vagy balra forgatással. 
* Ha az Ön terméke nem rendelkezik bortartóval 
vagy nem üvegajtó akkor az Ön termékén lévő 
állványok nem állíthatóak, hanem rögzítettek.
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Beüzemelés

Az ajtó függőleges beállításához
 Lazítsa ki az alsó rögzítőanyát.
Forgassa az állítóanyát az ajtó pozíciójának 
megfelelően (jobbra/balra).
Szorítsa meg a rögzítőanyát a pozíció rögzítéséhez.
Az ajtó vízszintes állításához
Lazítsa ki a felső rögzítőanyát.
Forgassa az oldalsó állítóanyát az ajtó pozíciójának 
megfelelően (jobbra/balra).
Szorítsa meg a felül elhelyezkedő rögzítőanyát a 
pozíció rögzítéséhez.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Beüzemelés
3.4 Elektromos csatlakoztatás

A
FIGYELMEZTETÉS: Ne hozzon létre 
csatlakoztatást hosszabbítókkal vagy 
elosztókkal.

B
FIGYELMEZTETÉS: A sérült tápkábelt 
a minősített szervizes ügynöknek kell 
kicserélnie.

C
Ha két hűtőszekrényt kíván egymás mellett 
elhelyezni, hagyjon közöttük legalább 4 cm 
távolságot.

•	 Cégünk nem vonható felelősségre semmilyen 
kárért, amely a termék földelés vagy a nemzeti 
szabályozásoknak megfelelő elektromos 
csatlakoztatás nélküli használata miatt merül 
fel.

•	 A tápkábelnek könnyen hozzáférhető helyen 
kell lennie az üzembe helyezés után.

•	 Ne használjon hosszabbítót vagy vezeték 
nélküli elosztót a termék és a fali konnektor 
között.

- A felső zsanércsoport 3 csavarral van rögzítve.
- A zsanérborítót azután kell rögzíteni, hogy a 

foglalatok fel lettek rá szerelve.
- Majd a zsanérborítót két csavarral kell rögzíteni.
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4	 Előkészületek

C
Ha két hűtőszekrényt kíván egymás mellett 
elhelyezni, hagyjon közöttük legalább 4 cm 
távolságot.

4.2	 A friss élelmiszer rekeszére 
vonatkozó javaslatok

•	 Győződjön meg arról, hogy az étel nem ér 
hozzá a friss élelmiszer rekeszében lévő 
hőérzékelőhöz. Ahhoz, hogy a friss élelmiszer 
rekesze megtarthassa az ideális hőmérsékletét, 
az élelmiszer nem akadályozhatja az érzékelőt.

•	 Ne helyezzen forró ételeket vagy italokat a 
hűtőszekrénybe.

4.1	 Energiatakarékossági tanácsok

A
A hűtőszekrény energia-megtakarító 
rendszerekhez való csatlakoztatása 
veszélyes, mert kárt okozhatnak a 
termékben.

•	 Ne hagyja sokáig nyitva a hűtőszekrény ajtaját.
•	 Ne tegyen meleg ételt vagy italt a 

hűtőszekrénybe.
•	 Ne terhelje túl a hűtőszekrényt. Ha valami 

gátolja a légáramlást a hűtőszekrényben, a 
hűtőkapacitás lecsökken.

•	 Ne helyezze a hűtőszekrényt olyan helyre, 
amely közvetlen napfénynek van kitéve. A 
terméket legalább 30 cm távolságra helyezze 
el az olyan hőforrásoktól, mint a főzőlapok, 
sütők, fűtőberendezések és tűzhelyek, valamint 
legalább 5 cm távolságra az elektromos 
sütőktől.

•	 Ügyeljen rá, hogy az ételeket zárt 
tárolóedényekben tárolja a hűtőszekrényben.

•	 Annak érdekében, hogy maximális mennyiségű 
élelmiszert tudjon tárolni a hűtőszekrény 
fagyasztórekeszében, a felső fiókot el kell 
távolítani és az üvegpolc tetejére kell helyezni. 
Az Ön hűtőszekrényéhez megállapított 
energiafelhasználás az icematic és felső 
fiókok eltávolítása után lett meghatározva, 
hogy lehetővé tegye a maximális terhelést. 
Erősen ajánlott a fagyasztóban és a többzónás 
rekeszben az alsó polcok használata bepakolás 
közben. 

•	 Nem szabad a fagyasztó és a többzónás rekesz 
ventilátorai elé ne pakoljon élelmiszert, mert 
elzárja a légáramlást. Az élelmiszert úgy kell 
bepakolni, hogy legalább 5 cm hely maradjon a 
ventilátor védőrácsa előtt.

•	 A lefagyasztott élelmiszerek hűtőtérben való 
felolvasztása energiát takarít meg és megőrzi 
az élelmiszerek minőségét.

C
A hűtőszekrény elhelyezésére szolgáló 
helyiségben legalább 10 ºC /50 °F-
os hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtőszekrény optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

C A hűtőszekrény belső részét alaposan ki 
kell tisztítani.
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Előkészületek

4.3	 Első használat
A termék használata előtt győződjön meg arról, 

hogy minden előkészület a „Fontos biztonsági 

és környezetvédelmi utasítások” és az „Üzembe 

helyezés” c. fejezetekben leírtak szerint történt.
•	 A hűtőszekrény belsejét a „Karbantartás és 

tisztítás” c. fejezetben foglaltak szerint tisztítsa. 
A hűtőszekrény használatba vétele előtt 
győződjön meg arról, hogy a belseje száraz.

•	 Dugja be a hűtőszekrényt egy földelt 
konnektorba. Amikor a hűtőszekrény ajtaja 
nyitva van, a belső világítás bekapcsol.

•	 Működtesse a hűtőszekrényt 6 órán keresztül 
anélkül, hogy bepakolna bármilyen élelmiszert 
és ne nyissa ki az ajtaját, csak ha szükséges.

C
Hangot fog hallani, amikor a kompresszor 
beindul. A hűtőrendszerben lévő folyadékok 
és gázok hangja akkor is hallható, ha 
a kompresszor nem üzemel és ez nem 
rendellenes.

C
Lehetséges, hogy a hűtőszekrény 
első éleit melegnek érzi. Ez nem 
rendellenes jelenség. Ezek a részek azért 
melegszenek fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.
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5	 A termék használata

C
Ebben a használati útmutatóban található ábrák szemléltető jellegűek és lehet, hogy nem illeszkednek 
pontosan a termékhez. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg az Ön által 
megvásárolt termékben, akkor azok a részek más modellekre vonatkoznak.

5.1 Kijelző panel
A érintésvezérelt kijelző panel segítségével beállíthatja a hőmérsékletet és a termék egyéb funkcióit 

anélkül, hogy ehhez ki kellene nyitnia az ajtót. Egyszerűen nyomja meg a kívánt funkció beállítógombját. 
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A termék használata
1. Gyorshűtés funkció kijelző

Ez a kijelző a gyorshűtés funkció aktiválásakor 

kigyullad.

2. Hűtőtér hőmérséklet-beállítás kijelzője

A hűtőtér hőmérséklet-beállítását mutatja; a 

következő értékekre lehet beállítani: 8, 7, 6, 5, 4, 

3, 2, 1.

3. Fahrenheit kijelző
A hőmérsékletet mutatja Fahrenheit-ban. A 
Fahrenheit kijelző aktiválásakor a hőmérséklet 
alapértékek megjelennek Fahrenheit-ban a 
megfelelő ikon kijelzésével együtt.
4. Billentyűzár jelző
Ez a kijelző akkor jelenik meg amikor a billentyűzár 
funkció aktiválva van.

5. Áramszünet / Magas hőmérséklet / Hiba 

figyelmeztetés 
Ez a kijelző áramszünet, különösen magas 
hőmérséklet és hiba figyelmeztetés esetén 
jelenik meg. Hosszabb áramszünet esetén 
a fagyasztórekesz által elért maximális 
hőmérséklet villog a digitális kijelzőn. Ellenőrizze a 
fagyasztórekeszben elhelyezett élelmiszert, majd 
nyomja meg a riasztást kikapcsoló gombot, a 
figyelmeztetés eltűnik. 
Ha ez a jelzőfény kigyullad, kérjük, olvassa el a 
használati utasítás „Hibaelhárítási javaslatok” c. 
fejezetét.

6. Szűrő csere ikon
Ez az ikon akkor jelenik meg, ha ki kell cserélni a 
vízszűrőt.

7. Bortartó hőmérséklet-beállítás változtatás 

ikon  
Megmutatja a rekeszt, amely hőmérsékletét kell 
módosítani. Amikor a rekesz hőmérséklet-beállítás 
változtatás ikonja villog az azt jelenti, hogy a 
megfelelő rekesz ki lett választva.

8. Fagyasztórekesz hőmérséklet-beállítás 

kijelzője
A fagyasztórekesz hőmérsékletét mutatja; a 
következő értékekre lehet beállítani: -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24 °C.

9. Gyorsfagyasztás funkció kijelzője

Ez a kijelző a gyorsfagyasztás funkció aktiválásakor 

kigyullad.

10. Fahrenheit kijelző
A hőmérsékletet mutatja Fahrenheit-ban. A 
Fahrenheit kijelző aktiválásakor a hőmérséklet 
alapértékek megjelennek Fahrenheit-ban a 
megfelelő ikon kijelzésével együtt.

11. Gyorsfagyasztás funkció gomb
Ezzel a gombbal aktiválhatja és kapcsolhatja ki a 
gyorsfagyasztás funkciót. A funkció aktiválásakor 
a fagyasztórekesz a beállított alapérték alatti 
hőmérsékletre fog lehűlni.

C
Akkor használja a gyorsfagyasztás 
gombot, ha a fagyasztórekeszbe 
helyezett élelmiszert gyorsan akarja 
lefagyasztani. Ha sok friss élelmiszert 
szeretne így lefagyasztani, akkor 
célszerű a funkciót még az élelmiszer 
behelyezése előtt aktiválni.

C
4 óra elteltével vagy amikor a 
fagyasztórekesz eléri a kívánt 
hőmérsékletet a gyorsfagyasztás 
funkció automatikusan kikapcsol, ha ön 
ezt nem teszi meg.

C Ez a funkció nem kerül visszaállításra 
áramkimaradás esetén.

12. Szűrőcsere
A vízszűrő csere figyelmeztetést a gyorsfagyasztás 
gomb 3 másodpercen keresztüli megnyomásával 
tudja visszaállítani.

13. FN gomb
Ez a gomb lehetővé teszi, hogy váltogasson a 
kívánt funkciók között. A gomb megnyomásakor 
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az aktiválni vagy deaktiválni kívánt funkcióhoz 
tartozó ikon elkezd villogni a kijelzőjével együtt. 
Az FN gomb automatikusan deaktiválódik ha 20 
másodpercig nincs használva. Ezért ezt a gombot 
újra meg kell nyomnia, ha módosítani szeretné a 
funkciókat.

14. Celsius kijelző 
Celsius fokban jelzi ki a hőmérsékletet. A Celsius 
kijelző aktiválásakor a hőmérséklet alapértékek 
megjelennek Celsius fokban a megfelelő ikon 
kijelzésével együtt.

15. OK gomb

Az FN gomb segítségével történő funkciók közötti 

váltogatás közben a kijelölt funkciót az OK gomb 

megnyomásával aktiválhatja. Amikor a funkció 

aktiválva van az ikon kivilágítva marad.

16. Hőmérséklet növelő gomb
Válassza ki a megfelelő rekeszt a kiválasztó 
gombbal; az említett rekeszhez tartozó rekesz ikon 
villogni fog. Ha ezen folyamat közben megnyomja 
a hőmérséklet növelő gombot akkor a beállított 
alapérték megnő. Ha ismételten megnyomja ezt a 
gombot, akkor a beállított alapérték visszaállítódik.

17. Fagyasztórekesz hőmérséklet-változtatás 

ikon
Megmutatja a rekeszt, amely hőmérsékletét kell 
módosítani. Amikor a rekesz hőmérséklet-beállítás 
változtatás ikonja villog az azt jelenti, hogy a 
megfelelő rekesz ki lett választva.

18. Hőmérséklet csökkentő gomb

Válassza ki a megfelelő rekeszt a kiválasztó 

gombbal; az említett rekeszhez tartozó rekesz ikon 

villogni fog. Ha ezen folyamat közben megnyomja 

a hőmérséklet csökkentő gombot a beállított 

alapérték csökkenni fog. Ha ismételten megnyomja 

ezt a gombot akkor a beállított alapérték 

visszaállítódik.

19. Hűtőtér hőmérséklet-változtatás ikon
Megmutatja a rekeszt, amely hőmérsékletét kell 
módosítani. Amikor a rekesz hőmérséklet-beállítás 
változtatás ikonja villog az azt jelenti, hogy a 
megfelelő rekesz ki lett választva.

20. Celsius és Fahrenheit beállítás kijelzők
Érintse meg ezt a gombot az FN gomb 
megnyomásával és válassza ki a Celsius-t és 
a Fahrenheit-ot az OK gombbal. Amikor ki van 
választva a megfelelő hőmérséklet a Fahrenheit és 
a Celsius kijelzők felvillannak.

21. BE/KI Jégkészítő kijelző

A jégkészítő kikapcsolásához nyomja meg az FN 

gombot (amíg eléri a jég ikont és az alsó vonalat). 

A Jégkészítő KI ikon és a BE kijelzője villog, 

amikor megérinti őket. Így tudja megállapítani, 

hogy a Jégkészítő BE vagy KI van kapcsolva. 

Amikor megnyomja az OK gombot a Jégkészítő 

ikon folyamatosan ki lesz jelezve, amíg a kijelzője 

folytatja a villogást a teljes folyamat alatt. Ha 20 

másodpercig nem nyom meg semmilyen gombot 

akkor az ikon és a kijelző kivilágítva marad. És a 

Jégkészítő ki fog kapcsolni. A Jégkészítő ismételt 

bekapcsolásához érintse meg az ikont és a kijelzőt 

és villogni fognak. Ha 20 másodpercig nem nyom 

meg semmilyen gombot akkor az ikon és a kijelző 

elalszik és a Jégkészítő ismételten bekapcsol.

C Jelzi, hogy az icematic be-/
kikapcsolt állapotban van-e.

C
Ennek a funkciónak a 
kiválasztásakor a víztartályból 
áramló víz leáll. De a korábban 
elkészült jég kivehető az icematic-
ból.

22. Eco-Fuzzy funkció ikon
Nyomja meg az FN gombot (amíg eléri az e betűt 
és az alsó vonalat). Az Eco-Fuzzy ikon és kijelző 
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villogni fog, amikor megérinti őket. Így meg tudja 
mondani, hogy az Eco-Fuzzy funkció aktiválva 
van-e vagy nincs. Amkor megnyomja az OK 
gombot az Eco-Fuzzy ikon folyamatosan ki lesz 
jelezve, amíg a kijelzője folytatja a villogást a teljes 
folyamat alatt. Ha 20 másodpercig nem nyom 
meg semmilyen gombot akkor az ikon és a kijelző 
kivilágítva marad. Így az Eco-Fuzzy funkció ki lesz 
kapcsolva. Az Eco-Fuzzy funkció kikapcsolásához 
érintse meg az ikonját és a kijelzőjét még egyszer, 
és nyomjon OK-t. És mind az ikon és a kijelző 
elkezd villogni. Ha 20 másodpercig nem nyom 
meg semmilyen gombot akkor az ikon és a kijelző 
elalszik és az Eco-Fuzzy funkció ki lesz kapcsolva.

23. Nyaralás funkció ikon

A nyaralás funkció bekapcsolásához nyomja meg 

az FN gombot (amíg eléri az esernyő ikont és az 

alsó vonalat). A nyaralás funkció ikon és kijelző 

villogni fog, amikor megérinti őket. Így meg tudja 

mondani, hogy a nyaralás funkció aktiválva van-e 

vagy nincs. Amikor megnyomja az OK gombot a 

nyaralás funckió ikon folyamatosan ki lesz jelezve 

és a funkciója aktiválva lesz. A kijelzője folytatja 

a villogást a teljes folyamat alatt. Nyomja meg az 

OK gombot a nyaralás funkció kikapcsolásához. A 

nyaralás funkció ikonja és kijelzője elkezd villogni 

és a funkció ki lesz kapcsolva.

24. Celsius kijelző 
Celsius fokban jelzi ki a hőmérsékletet. A Celsius 
kijelző aktiválásakor a hőmérséklet alapértékek 
megjelennek Celsius fokban a megfelelő ikon 
kijelzésével együtt.

25. Billentyűzár
Nyomja meg és tartsa nyomva a billentyűzár 
gombot 3 másodpercig. Amikor a billentyűzár 
szimbólum kialszik 
A billentyűzár ki lesz kapcsolva. A gombok nem 
fognak működni, ha a billentyűzár mód be van 
kapcsolva. Nyomja meg és tartsa nyomva a 

billentyűzár gombot 3 másodpercig. Amikor a 
billentyűzár ikon kialszik a billentyűzár ki lesz 
kapcsolva.
Nyomja meg a billentyűzár gombot, ha meg 
akarja akadályozni a hűtőszekrény hőmérsékleti 
beállításainak módosítását.

26.Kiválasztó gomb
Használja ezt a gombot, hogy kiválassza melyik 
rekesz hőmérsékletét kívánja módosítani. A gomb 
megnyomásával váltogatni tud a rekeszek között. 
Meg tudja határozni, hogy a rekesz a rekesz 
ikonokból lett kiválasztva (7, 17, 18, 20, 28, 29). 
A rekesz ikon villogásától függetlenül az a rekesz 
lesz kiválasztva, amelynek a beállított alapértékét 
szeretné módosítani. Majd meg tudja változtatni a 
beálított alapértéket a rekesz csökkentő gombjával 
(27) és növelő gombjával (19). Ha nem nyomja 
meg a kiválasztó gombot 20 másodpercen 
keresztül a rekesz ikon kialszik. Így újra meg kell 
nyomnia a gombot, ha ki akar választani egy 
rekeszt.

27. Riasztó ki figyelmeztetés
Áramkimaradásra vagy magas hőmérsékletre 
történő figyelmeztetés esetén a 
fagyasztórekeszben elhelyezett élelmiszer 
ellenőrzését követően nyomja meg a riasztást 
kikapcsoló gombot, a figyelmeztetés törléséhez.

28. Gyorshűtés funkció gomb (QuickCool)
A gombnak két funkciója van. A gyorshűtés 
bekapcsolásához vagy kikapcsolásához nyomja 
meg a gombot. A gyorshűtés jelző ekkor kikapcsol, 
és a készülék visszatér a normál beállításokra. 
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Nyugalomnap mód:
A nyugalomnap mód aktiválásához vagy 
deaktiválásához nyomja meg a OK gombot 
3 másodpercig. Amikor a nyugalomnap mód 
aktiválva van a kijelző, riasztó, ajtónyitás vagy a 
fény gombok nem fognak működni:

5.2 Friss étel lefagyasztása
•	 Az élelmiszert a minőség megőrzése 

érdekében olyan gyorsan le kell fagyasztani, 
amilyen gyorsan csak lehet, amikor a 
fagyasztórekeszbe kerül. Erre a célra használja 
a gyors fagyasztó funkciót.

•	 Hosszabb ideig tárolhatja az élelmiszert 
a fagyasztó rekeszben, ha még akkor 
lefagyasztja, amikor még friss.

•	 Csomagolja be a lefagyasztani kívánt 
élelmiszert és zárja le a csomagolást úgy, hogy 
ne engedjen be levegőt.

•	 Mielőtt a fagyasztóba tenné, győződjön meg 
arról, hogy az élelmiszer be van csomagolva. 
A hagyományos csomagolópapírok helyett 
használjon fagyasztó tárolóedényeket, 
fóliákat és nedvességálló papírokat, műanyag 
zacskókat és más csomagolóanyagokat.

•	 Fagyasztás előtt jelöljön meg minden csomag 
élelmiszert a dátum ráírásával. Ilyen módon 
meg tudja különböztetni az egyes élelmiszer 
csomagok frissességét minden alkalommal, 
amikor kinyitja a fagyasztót. A régebben 
lefagyasztott élelmiszert a rekesz első oldalánál 
tárolja, hogy biztosítsa a mihamarabbi 
felhasználását.

•	 A lefagyasztott élelmiszert felengedés után 
azonnal használja fel, és ne fagyassza újra.

•	 Ne fagyasszon le egyszerre túl nagy 
mennyiségű élelmiszert. 

C
Akkor használja a gyorshűtés gombot, 
ha a hűtőtérbe helyezett ételt gyorsan 
le akarja hűteni. Ha sok friss ételt 
szeretne így lehűteni, akkor célszerű a 
funkciót még az étel behelyezése előtt 
aktiválni.

C
8 óra elteltével vagy amikor a 
hűtőtér eléri a kívánt hőmérsékletet 
a gyorshűtés funkció automatikusan 
kikapcsol, ha ön ezt nem teszi meg.

C
Ha a gyorshűtés gombot egymás után 
többször és gyorsan megnyomja, 
bekapcsol az elektronikus áramköri 
védelem, és a kompresszor nem fog 
automatikusan elindulni.

C Ez a funkció nem kerül visszaállításra 
áramkimaradás esetén.

29. Bortartó Hőmérséklet kijelző

A bortartó rekesz beállított hőmérséklet 

alapértékeit jelzi.
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5.3 Lefagyasztott élelmiszer tárolására 
vonatkozó javaslatok

A rekeszt legalább -18 °C-ra kell állítani.

1.	 A vásárlás után minél gyorsabban tegye 

be az ételeket a fagyasztóba, anélkül, hogy 

elkezdenének olvadni.

2.	 Mielőtt lefagyasztaná, ellenőrizze le, hogy az 

étel szavatossága lejárt-e vagy sem.

3.	 Biztosítsa, hogy az élelmiszer csomagolása ne 

sérüljön meg.

5.4 Tudnivalók a mélyhűtésről
Az IEC 62552 szabványok értelmében a termék 

legalább 4,5 kg élelmiszert fagyaszt le 25 °C-os 

környezeti hőmérsékleten -18 °C vagy alacsonyabb 

hőmérsékletre 24 órán belül, minden 100 literes 

fagyasztó-térfogatra nézve.

Élelmiszert csak -18 °C-on vagy annál alacsonyabb 

hőmérsékleten lehet hosszú ideig eltárolni. 

Az élelmiszer frissességét több hónapig 

megtarthatja (-18 °C-on vagy alacsonyabb 

hőmérsékleten a mélyhűtött állapotban).

A fagyasztandó élelmiszer ne kerüljön kapcsolatba 

korábban lefagyasztott dolgokkal, hogy 

megakadályozzuk azok részleges kiolvadását. 

Fagyasztórekesz 
beállítása

Hűtőtér 
beállítása Megjegyzések

-18 °C 4 °C Ez a szokványos ajánlott beállítás.
-20, -22 vagy 

-24 °C
4 °C

Ezeket a beállításokat akkor ajánljuk, ha a környezeti hőmérséklet 

meghaladja a 30 °C-ot.

Gyorsfagyasztás 4 °C

Akkor használja, amikor rövid idő alatt kívánja lefagyasztani az 

élelmiszert. A művelet végeztével a termék visszaáll a korábbi 

üzemmódra.

-18 °C vagy 

hidegebb
2 °C

Használja ezeket a beállításokat, ha úgy gondolja, hogy a 

hűtőrekesz nem elég hideg, mert a lakásban meleg van, vagy mert 

sűrűn nyitogatja a hűtőszekrény ajtaját.
Forralja meg a zöldségeket és öntse le róluk a 

vizet, hogy a zöldségeket hosszabb ideig tudja 

lefagyasztva tárolni. Miután leöntötte a vizet, 

tegye őket légmentes csomagolásba és tegye 

be a fagyasztóba. Olyan ételek, mint a banán, 

paradicsom, saláta, zeller, főtt tojás, burgonya 

nem alkalmasak a fagyasztásra. Amikor ezeket 

az ételeket lefagyasztják, az csak a tápértéküket 

és az ízüket befolyásolja negatívan. Nem fognak 

megromlani annyira, hogy veszélyt jelentsenek az 

ember egészségére. 

5.5 Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó 

rekesz polcai

Különböző fagyasztott 

élelmiszerek, például hús, hal, 

jégkrém, zöldségek stb.

Hűtőtér 

polcok

Serpenyőben, lefedett tányéron 

és zárt tartókban lévő élelmiszer, 

tojás (zárt tartóban)

Hűtőtér 

ajtópolcai

Kisméretű és csomagolt 

élelmiszer vagy ital

Zöldségtároló 

rekesz
Zöldségek és gyümölcsök

Friss zóna 

rekesze

Csemege (reggeli élelmiszer, 

hústermékek, amelyeket rövid 

időn belül elfogyasztanak)
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5.6 Nyitott ajtó figyelmeztetés

(Ez a funkció választható)
Hangjelzés hallható, amikor a termék ajtaja 1 
percig nyitva marad. Ez a figyelmeztető jelzés 
elnémul, amikor az ajtót becsukják vagy valamelyik 
kijelző gombot (ha van) lenyomják.

5.7 Hűtőrekesz
A hűtőrekesz lehetővé teszi az élelmiszerek 

előkészítését a fagyasztáshoz. Ezeket a tartókat 

akkor is használhatja, ha az élelmiszert a 

hűtőszekrény hőmérsékleténél néhány fokkal 

alacsonyabb helyen szeretné tárolni.

A hűtőrekeszek eltávolításával megnövelheti a 

hűtőszekrény belső űrtartalmát:

1.	Húzza maga felé a rekeszt, amíg meg nem áll.
2.	Emelje fel a rekeszt kb. 1 cm-re és húzza maga 

felé, hogy eltávolítsa a helyéről.

5.8 Zöldségtároló rekesz
A hűtő zöldségtároló rekesze speciálisan 

zöldségek tárolására lettek kialakítva, hogy 

azok ne veszítsenek víztartalmukból. Ezt a 

célt szolgálja a zöldségtároló rekesz körülötti 

fokozott levegőkeringetés. A zöldségtároló rekesz 

eltávolítása előtt vegye ki a vele szemben lévő 

ajtópolcokat.  

5.9 Ellenőrzött páratartalmú rekesz
(FreSHelf)

(Ez a funkció választható)
A gyümölcsök és zöldségek nedvességtartalma az 
ellenőrzött páratartalmú rekesznek köszönhetően 
ellenőrzés alatt áll, így biztosítva van, hogy tovább 
friss marad az élelmiszer.

Azt javasoljuk, hogy az olyan leveles zöldségeket, 
mint a saláta, és a nedvességveszteségre érzékeny 
zöldségeket a lehető leginkább vízszintes helyzet-
ben helyezze el a rekeszben. Ne pedig a gyökerük-
re nézve vízszintes helyzetben.
A zöldségek pakolása közben figyelembe kell ven-
ni a rájuk jellemző súlyt. A nehéz és kemény zöld-
ségeket a rekesz aljára kell helyezni, a könnyű és 
lágy zöldségeket pedig a tetejére.
Soha ne hagyja a zöldségeket a műanyag zacskó-
jukban a rekeszben. Ha a műanyag zacskóban ma-
radnak, akkor rövid időn belül megrothadnak. Ha 
higiéniai okok miatt nem szeretné, hogy a zöldsé-
gek hozzáérjenek más zöldségekhez, akkor mű-
anyag zacskók helyett használjon átlyuggatott pa-
pírt vagy hasonló anyagot.
Ne helyezzen más gyümölcsökkel egy rekeszbe 
körtét, kajszibarackot, őszibarackot stb., különö-
sen olyan gyümölcsöket, amelyek nagy mennyisé-
gű etilén gázt termelnek. Az ilyen gyümölcsök ál-
tat kibocsátott etilén gáz miatt más gyümölcsök 
gyorsabban megérnek és rövidebb idő alatt meg-
rothadnak.

5.10 Tojástartó
A tojástartó bármelyik ajtópolcon vagy belső polcon 

elhelyezhető.

Soha ne tegye a tojástartót a fagyasztórekeszbe.

5.11 Mozgatható középső tároló rész 
Az elmozdítható középső rész célja, hogy megaka-
dályozza, hogy a hideg levegő kiszökjön a hűtő-
szekrényből. 
1- Akkor történik megfelelő zárás, ha az ajtón lévő 
tömítések rányomódnak a mozgatható középső 
részre, miközben a hűtőtér ajtói csukott állapot-
ban vannak. 
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2- A másik ok, amiért a hűtőszekrény el van lát-
va mozgatható középső résszel, az, hogy ez növe-
li a hűtőtér nettó térfogatát. A szabványos közép-
ső részek ugyanis helyet vesznek el a hűtőszekrény 
nem hasznos térfogatából.
3-A mozgatható középső rész akkor zárul be, ha a 
hűtőtér bal oldali ajtaja nyitva van.
4-Kézzel nem szabad kinyitni. A vázon lévő 
műanyag alkatrész vezetésével mozog az ajtó 
becsukásakor.

5.12 Cool Control tárolórekesz  
A hűtőszekrény Cool Control tárolórekesze hűtő 
(2/4/6/8 °C) és fagyasztó (-18/-20/-22/-24 °C) 
üzemmódban egyaránt használható. Az üzemmó-
dok között a Cool Control tárolórekesz hőmérsék-
letállító gombjával lehet váltani. A Cool Control 
tárolórekesz hőmérséklete a hűtőtér hőmérsék-

5.13 Kék világítás

(egyes modelleknél)

A hűtő zöldségtároló rekesze kék fénnyel van 

megvilágítva. A kék fénnyel megvilágított rekeszben 

tárolt élelmiszerek fotoszintézise folytatódik a kék 

fény hullámhosszának a hatására, így megőrzik 

frissességüket és nő a vitamintartalmuk.

5.14 Szagszűrő
A hűtőtér légvezetékében található szagszűrő 

megakadályozza a kellemetlen szagok 

felhalmozódását a hűtőszekrényben.

let-beállításain túl 0—10 fokra állítható be, ill. a 
fagyasztórekesz hőmérséklet-beállításain túl -6 
fokra állítható be. A 0 fok arra használható, hogy a 
csemege termékeket tovább, a -6 fok pedig arra 
használható, hogy a húsokat akár 2 hétig könnyen 
szelhető állapotban lehessen tárolni. 
 A hűtő és fagyasztó üzemmódok közti váltást 
a hűtőszekrény hátulján (a kompresszornál) 
elhelyezett hűtőelemnél elhelyezett kapcsoló teszi 
lehetővé. Amikor ez az elem működésbe lép, akkor 
az analóg óra másodperc-kattanásaihoz hasonló 
hangot ad ki. Ez teljesen szokványos és nem hiba 
okozza.
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5.15 Bortartó rekesz

(Ez a funkció választható)

1 – A bortartó rekesz megtöltése 
A bortartó rekesz úgy lett tervezve, hogy 28 első üveg + az összecsukható állványon keresztül 3 elérhető 
üveg fér el benne. Ezek a maximális értékek csak tájékoztató jellegűek és a szabványos „75 cl-es bordói” 
palackkal végzett tesztek alapján lettek megállapítva.

2- Ajánlott optimális felszolgálási hőmérséklet 
A tanácsunk: Ha összekever többféle bort, válassza a 12 °C beállítást, mint egy valódi borospincében. 
Az olyan fehérboroknál, amelyeket 6 és 10 fok között kell felszolgálni, ne felejtse el berakni az üvegeket 
a hűtőbe 1/2 órával felszolgálás előtt, a hűtő képes lesz megtartani az üvegeket a kívánt hőmérsékleten. 
A vörösborok felszolgálás közben lassan melegszenek fel szobahőmérsékleten.
 

16 -17 °C Bordói bor - vörös

15 -16 °C Burgundi bor - vörös

14 -16 °C Grand crus száraz fehérborok 

11 -12 °C Könnyű, gyümölcsös és fiatal vörösborok

10 -12 °C Provence-i rosé borok, francia borok

10 -12 °C Száraz fehérborok és tájjellegű vörösborok

8 - 10 °C Tájjellegű fehérborok

7 - 8 °C Pezsgők

6- °C Édes fehérborok
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3- A boros üveg kóstoló előtti kinyitására vonatkozó javaslatok:

Fehérborok Körülbelül 10 perccel felszolgálás előtt

Fiatal vörösborok Körülbelül 10 perccel felszolgálás előtt

Testes és érett vörösborok Körülbelül 30 –  60 perccel felszolgálás előtt

4- Mennyi ideig lehet megőrizni egy kinyitott üveget?
A megkezdett boros üvegeket rendesen le kell zárni és meg lehet őrizni őket egy hideg és száraz helyen 
az alábbi időtartamokig: 

Fehérborok Vörösborok

75%-ig teli üveg 3 -  5 nap 4 -  7 nap

50%-ig teli üveg 2 -  3 nap 3 -  5 nap

Kevesebb, mint 50% 1 nap 2 nap

5.16	A belső vízadagoló használata

(egyes modelleknél)

Miután rákapcsolta a vízellátásra a hűtőszekrényt 

vagy kicserélte a vízszűrőt, öblítse át a 

vízrendszert. Használjon egy erős tárolót ahhoz, 

hogy benyomja és benyomva tartsa az adagoló kart 

5 másodpercig, majd engedje fel 5 másodpercre. 

Addig ismételje, amíg el nem kezd folyni a víz. 

Amint a víz elkezd folyni, folytassa az adagoló 

kar benyomását és kiengedését (5 másodpercig 

be, 5 másodpercig ki), amíg összesen 15 liter (4 

gallon) víz kifolyik. Ez kiöblíti a levegőt a szűrőből 

és a vízadagoló rendszerből, valamint előkészíti 

a vízszűrőt a használatra. Néhány háztartásban 

további öblítésre lehet szükség. Miközben a 

levegő kitisztul a rendszerből, víz spriccelhet ki az 

adagolóból.

Várjon 24 órát, amíg a hűtőszekrény lehűti a 

vizet. Minden héten adagoljon ki elég vizet, hogy 

fenntartsa a friss vízellátást.

C

5 perc folyamatos adagolás után a 

vízadagoló abbahagyja a vízadagolást, 

hogy elkerülje a kiömlést. Az adagolás 

folytatásához nyomja meg még 

egyszer az adagoló kart.

5.17 Vízadagolás
Tartson egy tárolót az adagoló kifolyócsövéhez az 

adagoló kar benyomása közben.

Engedje el az adagoló kart az adagolás 

megállításához.

C A vízadagolóból adagolt első pár pohár víz 
meleg lehet.

C
Ha a vízadagoló hosszú ideig nincs 
használva, dobja ki az első pár pohár vizet, 
hogy utána friss vizet kapjon.

Az első használatkor megközelítőleg 24 órát kell 

várni a víz lehűlésére.
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Vegye ki a poharat a kioldóelem meghúzása után 

egy kis idő elteltével.

5.18 A vízadagoló használatához

A

A hűtőszekrény első használata előtt 
és a vízszűrő cseréje után a vízadago-
lóból vízcseppek csepeghetnek. A víz-
csepegés vagy szivárgás megelőzése 
érdekében tisztítsa ki a levegőt a rend-
szerből, körülbelül 20 liter (5-6 gal-
lon) víz kiadagolásával az első haszná-
lat előtt és minden alkalom után, ami-
kor kicseréli a vízszűrőt. Ez eltávolítja a 
rendszerből az összes levegőt és meg-
állítja a szivárgást a vízadagolóból. Ha 
a víz folyása akadályozva van ellenőriz-
ni kell a csatoló egység pozícióját és az 
egység hátuljánál lévő vízszint egye-
nességét. 

C
Ha a vízadagolóból csak pár csepp víz szivá-
rog, miután kiadagolt valamennyi vizet, az nem 
rendellenes.

5.19 Icematic 

(egyes modelleknél)
Ahhoz,  hogy jeget nyerjen ki az icematic-ból,  
töltse meg vízzel a hűtőtérben található víztartályt a 
maximum szintig. 
A jégfiókban lévő jégkockák megközelítőleg 
15 nap elteltével egymáshoz ragadhatnak és 
felhalmozódhatnak a forró és párás levegő hatására. 
Ez nem rendellenes jelenség. Ha nem tudja széttörni 
a felhalmozódott darabot, ki tudja üríteni a jégtartót 
és újra jeget tud készíteni. 

C
Ajánlott kicserélni a víztartályban lévő 
vizet,  ha az 2–3 hétnél tovább marad a 
víztartályban. 

C
A 120 perces periódusonként hallható 
fura hangok a jégkészítés és a kiöntés 
hangjai. Ez nem rendellenes jelenség.

C
Ha nem akar jeget készíteni nyomja meg az 
„Ice off” (jég ki) ikont az icematic leállításához 
annak érdekében, hogy energiát takarítson 
meg és meghosszabbítsa a hűtő élettartamát.

C
Nem rendellenes jelenség, ha az adagolóból 
lecsepeg egy pár csepp víz, miután vizet töltött 
belőle.



23/ 27 HU Hűtőszekrény / Használati útmutató

A termék használata

5.20 Az Icematic és a jégtároló

Az Icematic használata
* Töltse fel vízzel az Icematic-ot, majd tegye a 
helyére. A jég kb. 2 óra alatt készül el. A jég 
kivételéhez ne vegye ki az Icematic-ot a helyéről. 
* Fordítsa el a gombokat 90 fokkal. 
A cellákban lévő jégkockák lehullnak az alattuk 
lévő jégtárolóba. 
* Kiveheti a jégtárolót és felszolgálhatja a 
jégkockákat. 
* Ha úgy kívánja, a tárolóban is hagyhatja a 
jégkockákat.

Jégtároló 
A jégtároló csak a jégkockák összegyűjtésére 
szolgál. Ebbe ne helyezzen vizet. Máskülönben 
elromlik.
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6 	 Tisztítás és karbantartás
A termék rendszeres tisztítása növeli az 
élettartamát.

B VIGYÁZAT: Tisztítás előtt húzza ki a 
hűtőszekrényt.

•	 Soha ne használjon éles, csiszoló anyagot, 
szappant, háztartási tisztítót, tisztítószert, gázt, 
benzint vagy viaszpolitúrt a tisztításhoz.

•	 A nem No Frost felszereltségű termékek 
esetében vízcseppek és ujjnyi vastagságú jég 
képződhet a hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa le. 
Soha ne kenjen rá olajat vagy hasonló szereket.
•	 Kizárólag enyhén nedves mikroszálas ruhát 
használjon a termék külső felületének tisztítására. 
A szivacsok és más típusú tisztító ruhák 
megkarcolhatják a felületet.
•	 Oldjon fel egy teáskanál szódabikarbónát 

vízben. Mártson bele egy ruhát és csavarja 
ki. Törölje át a hűtőszekrényt a ruhával, majd 
törölje szárazra.

•	 Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz a lámpabúra 
alá ill. ne kerüljön kapcsolatba más elektromos 
résszel.

•	 A hűtőajtót tisztítsa meg egy nedves ruhával. 
Távolítson el minden élelmiszert az ajtópolcok 
és polcok kivételéhez. A kivételhez emelje fel 
az ajtópolcokat. Tisztítsa meg és szárítsa meg a 
polcokat, majd csúsztassa őket a helyükre.

•	 A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához soha 
ne használjon tisztítószereket vagy klórt 
tartalmazó vizet. A klór korróziót okoz az ilyen 
fémfelületeken.

•	 Ne használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, háztartási 
tisztítószereket, mosószereket, benzint, viaszt 
stb., mert a műanyag részekről lekopnak a 
nyomtatott minták és deformációt okoznak. 
Tisztítsa meg meleg vízzel és egy puha ruhával, 
majd törölje szárazra.

6.1.	 A kellemetlen szagok elkerülése
A termék nem tartalmaz kellemetlen szagú 
anyagot. Ugyanakkor, ha az ételeket nem tárolja 
a megfelelő rekeszben vagy a belső felületek 
tisztítása nem megfelelő, akkor ez kellemetlen 
szagokat okozhat.
Ennek elkerülése érdekében kéthetente tisztítsa 
meg a belső felületeket szódabikarbónátos vízzel.
•	 Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. 

A nem jól lezárt ételekből származó 
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

•	 A hűtőszekrényben ne tároljon lejárt vagy 
romlott éteket.

6.2.	 A műanyag felületek védelme
Amennyiben olaj kerül a műanyag felületekre, 
öblítse le és tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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vivo7	 A problémák javasolt megoldása

Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a 
következő listát. Ezzel időt és pénzt takaríthat meg.  
Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat 
tartalmazza, melyek nem a hibás gyártásból 
vagy anyagokból erednek. Az itt  ismertetett 
tulajdonságok közül nem mindegyik található meg 
az Ön készülékén.

A hűtőszekrény nem működik
•	 A hűtőszekrény megfelelően be van 

dugva? >>> Dugja be a dugót a fali 
aljzatba.

•	 Nem olvadt le a főbiztosíték vagy annak 
a konnektornak a biztosítéka, melyhez 
a hűtőszekrényt csatlakoztatta?  >>> 
Ellenőrizze a biztosítékot.

Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL és FLEXI ZONE).

•	 Nagyon hideg környezeti körülmények. 
>>> A hűtőszekrényt ne telepítse -5°C 
alatti helyre.

•	 z ajtó gyakori kinyitása és becsukása  
>>> Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran.

•	 Magas páratartalmú környezet. >>> 
A hűtőszekrényt ne telepítse magas 
páratartalmú helyre.

•	 Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer 
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. >>> 
A nyitott edényben tárolt élelmiszert fedje 
le egy megfelelő anyaggal.

•	 Nyitva hagyta az ajtót. >>> Csökkentse az 
időt, amíg az ajtó nyitva van.

•	 A termosztát túl alacsony hőmérsékletre 
van állítva.  >>> Állítsa a termosztátot a 
megfelelő hőmérsékletre. 

A kompresszor nem működik.

•	 A kompresszor biztosítéka hirtelen 
áramkimaradások esetén kiolvadt, illetve 
a folyamatos árammegszakítások után a 
hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 
került egyensúlyba. A hűtőszekrény kb. 6 
perc után fog bekapcsolni. Kérjük, hívja ki 
a szervizt, ha a 6 perc után nem indul be a 
hűtőszekrény.

•	 A hűtőszekrény olvasztási ciklusban van. 
>>> Ez egy teljesen automatikusan 
olvasztó hűtőszekrény esetében 
természetes. Az olvasztási ciklus megadott 
időközönként megy végbe.

•	 A hűtőszekrény nincs bedugva. >>> 
Győződjön meg róla, hogy a dugó 
megfelelően van-e csatlakoztatva a fali 
aljzathoz.

•	 egfelelőek a hőmérséklet beállítások?  
>>> Válassza ki a megfelelő 
hőmérsékletbeállítást.

•	 Áramszünet van. >>> Az áramszünet után 
a termék megfelelően fog működni. 

A működés zaj a hűtő működése közben egyre 
hangosabb.

•	 A hűtőszekrény működési teljesítménye 
a környezetei hőmérséklet változásának 
függvényében változik. Ez teljesen 
normális, nem utal hibára. 

A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig 
működik.
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Hibaelhárítás

•	 Az új hűtőszekrénye lehet, hogy nagyobb, 
mint az előző. A nagyobb hűtőszekrények 
hosszabb ideig működnek.

•	 Lehet, hogy túl magas a 
szobahőmérséklet. >>> Magasabb 
szobahőmérséklet esetén a hűtőszekrény 
tovább működik.

•	 Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> A hűtőszekrény 
lehűtése ezekben az esetekben néhány 
órával tovább tarthat. Ez teljesen normális.

•	 Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

•	 Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Meleg levegő 
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására 
a hűtőszekrény hosszabb ideig üzemel. 
Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

•	 A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja lehet, 
hogy nyitva maradt. >>> Ellenőrizze, hogy 
az ajtók megfelelően be vannak-e csukva.

•	 A hűtőszekrény nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> 
Állítsa a hűtőszekrény  őmérsékletét 
magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a 
hőmérsékletet.

•	 A hűtő ajtajának szigetelése elképzelhető, 
hogy koszos, kopott, törött vagy nem 
megfelelően van behelyezve. >>> 
Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a 
szigetelést. A sérült/törött szigetelés 
hatására a tovább ideig működik annak 
érdekében, hogy fenn tudja tartani az 
aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, 
miközben a hűtő hőmérséklete megfelelő.

•	 A fagyasztó nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a 
fagyasztó hőmérsékletét magasabbra, és 
ellenőrizze.

A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a 
fagyasztó hőmérséklete megfelelő.

•	 A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett 
állítva. >>> Állítsa a hűtő hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek 
magfagynak.

•	 A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre 
lett állítva. >>> Állítsa a fagyasztó 
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon 
magas.

•	 A hűtő nagyon magas hőmérsékletre 
lett állítva. >>> A hűtő hőmérséklete 
hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. 
Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó 
hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt 
szintet.

•	 Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat.

•	 Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

•	 Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> Ez teljesen normális. 
A hűtőszekrény lehűtése ezekben az 
esetekben néhány órával tovább tarthat. 

•	 Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

Rezgés vagy zaj.
•	 A padló nem egyenes vagy gyenge. 

>>> A hűtő a lassú mozgás miatt ad ki 
hangot.  Győződjön meg róla, hogy a padló 
egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy 
elbírja a hűtőszekrényt.

•	 A zajt a hűtőszekrény tetejére helyezett 
tárgyak is okozhatják. >>> Az ilyen 
tárgyakat el kell távolítani a hűtőszekrény 
tetejéről.

Csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot 
hallani.

•	 A hűtőszekrény működésének megfelelő 
folyadék vagy gázáramlás történik. >>> 
Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Szélfúváshoz hasonló hangot hallani.
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Hibaelhárítás

•	 A hűtés hatékonyságának érdekében a 
hűtőszekrény ventilátorokat is működtet. 
Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.
•	 A meleg vagy párás levegő növeli a 

jégképződést és a kondenzációt.  Ez 
teljesen normális, nem utal hibára.

•	 Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat. Ha nyitva 
van, zárja be az ajtót.

•	 Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén 
vagy az ajtók közt.

•	 Lehet, hogy párás az idő. A párás idő 
teljesen normális. >>> Ha a páratartalom 
kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik. 

Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.
•	 A hűtőszekrény belső tisztításra szorul.  

>>> Egy szivacs, meleg víz vagy szóda 
segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény 
belső részét.

•	 A szagot lehet, hogy néhány edény vagy 
csomagolóanyag okozza.  >>> Használjon 
másik edényt, vagy más gyártótól 
származó csomagolóanyagot.

•	 Az ételek nyitott edényben vannak. >>> 
Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. 
A nem jól lezárt ételekből származó 
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

•	 Vegye ki a lejárt vagy romlott ételeket a 
hűtőszekrényből.

Az ajtó nem zárul be.
•	 Az élelmiszerek csomagolásai 

megakadályozhatják az ajtó becsukását. 
>>>  Távolítsa el azokat a csomagokat, 
melyek akadályozzák az ajtót.

•	 A hűtőszekrény valószínűleg nem teljesen 
áll függőlegesen a padlón. >>> Állítsa be 
a szintbeállító csavarokat.

•	 A padló nem egyenes vagy gyenge. 
>>> Győződjön meg róla, hogy a padló 
egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy 
elbírja a hűtőszekrényt.

A zöldségtartó beragadt.
•	 Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a 

fiók tetejéhez. >>> Rendezze át az 
élelmiszereket a fiókban.

Ha A Termék Felülete Forró.

•	 A termék működése közben magas 
hőmérséklet figyelhető meg a két ajtó között, 
az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez 
nem rendellenes jelenség és nem igényel 
szervizi karbantartást!Legyen óvatos, amikor 
megérinti ezeket a területeket.

A
VIGYÁZAT: Ha a hiba ezen utasítások 
elvégzése után továbbra is jelentkezik, 
forduljon a helyi forgalmazóhoz vagy 
szervizközponthoz. Ne próbálja megjavítani 
a terméket.
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Bu ürün çevreye saygılı modern tesislerde doğaya zarar vermeden üretilmiştir.

AEEE yönetmeliğine uygundur. PCB içermez

Ürünü kullanmadan önce lütfen bu kılavuzu okuyun!
Değerli Müşterimiz,
Modern tesislerde özenli bir şekilde ve detaylı kalite kontrollerinden geçirilerek imal edilmiş olan 
ürününüzü en iyi şekilde kullanmanızı dileriz.
Bu nedenle, ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunun tamamını okumanızı öneririz. Ürünün el 
değiştirmesi durumunda, ürünle birlikte kılavuzu da ürünün yeni sahibine vermeyi unutmayın.

Bu kılavuz, ürünü hızlı ve güvenli bir şekilde kullanmanıza yardımcı olacaktır.
•	 Ürünü kurmadan ve çalıştırmadan önce lütfen kullanım kılavuzunu dikkatli bir şekilde okuyun.
•	 Geçerli güvenlik talimatlarına daima uyun.
•	 Kullanım kılavuzunu gelecekte kullanmak üzere kolay erişebileceğiniz bir yerde tutun.
•	 Lütfen ürünle birlikte verilen diğer tüm belgeleri de okuyun.
•	 Üretici ürün üzerinde değişiklik yapma hakkını saklı tutar.
Bu kullanım kılavuzunun birkaç ürün modeline yönelik olabileceğini unutmayın. Bu kılavuz, değişik 
modeller arasındaki farklılıkları açıkça belirtmektedir.

C Önemli bilgiler ve faydalı 
ipuçları.

A Can ve mal riski.

B Elektrik çarpması riski. 

Bu ürünün ambalajı, Ulusal 
Çevre Mevzuatı uyarınca 
geri dönüştürülebilir 
malzemelerden üretilmiştir.
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1 .    Güvenlikle ve Çevreyle İlgili Önemli Talimatlar
Bu kısım, bedensel yaralanma ya da malın 
hasar görmesi riskinden korunmanıza 
yardımcı olacak güvenlik talimatları 
içermektedir. Bu talimatlara uyulmaması 
halinde ürün herhangi bir garanti 
kapsamında olmayacaktır.

1.1.	 Kullanım amacı

A
UYARI: Cihaz muhafazasındayken 
veya yerleştirildiğinde ha
valandırma deliklerinin 
kapanmadığından emin olun.

A
UYARI: Buz çözme işlemini 
hızlandırmak amacıyla üretici 
tarafından yapılan öneriler 
dışında herhangi bir mekanik 
cihaz veya başka bir cihaz 
kullanmayın.

A UYARI: Soğutucu akışken 
devresine hasar vermeyin.

A
UYARI: Cihazın yiyecek saklama 
bölümleri içinde üretici 
tarafından önerilmeyen elektrikli 
cihazlar kullanmayın.

Bu cihaz evde veya aşağıdaki benzer 
uygulamalar için kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.
-	 Mağazalarda, ofislerde ve 
diğer çalışma ortamlarındaki personel 
mutfağında kullanılmak üzere;
-	 Çiftlik evlerinde ve otellerde, 
motellerde ve konaklama yapılan 
diğer ortamlarda müşteriler tarafından 
kullanılmak üzere.
-	 pansiyon türü ortamlarda;
-	 yemek hizmeti ve perakendeci 
olmayan benzer uygulamalarda.

1.1.1 Genel Güvenlik
•	 Bu ürün, fiziksel, duyusal, zihinsel 

engelleri bulunan; tecrübe ve bilgi 
eksiği olan kişilerin ve çocukların 
kullanımına , cihaza yaklaşmalarına, 

oynamalarına ve içine girmelerine 
uygun değildir.

•	 Cihazın bu kişilerce kullanımı ancak bu 
kişilerin güvenliğinden sorumlu birinin 
gözetimi altında gerekli talimatların 
verilmesi durumunda uygundur. 

•	 Belirtilen şekilde talimatlara 
uyulmaması ve kontrolsüz kullanım 
tehlikeli sonuçlara neden olur!

•	 Kullanım esnasında bir arıza olması 
halinde ürünün fişini çekin.

•	 Üründe bir arıza olması durumunda, 
ürün, yetkili servis tarafından onarılana 
kadar çalıştırılmamalıdır. Elektrik 
çarpması riski vardır! 

•	 Ürünü, cihazın değer levhasında 
bulunan değerle uyumlu bir sigorta 
tarafından korunan topraklı bir prize 
takın. Topraklama işlemini kalifiye bir 
elektrikçiye yaptırın. Şirketimiz, ürünün 
yerel düzenlemelere uygun şekilde 
topraklı bir prizde kullanılmamasından 
doğan hasarlardan sorumlu tutulamaz. 

•	 Ürünü kullanmıyorken fişi çekin.
•	 Ürünü asla üzerine su püskürterek veya 

dökerek yıkamayın! Elektrik çarpması 
riski vardır!

•	 Fişe asla ıslak elle dokunmayın! 
•	 Ürünü prizden asla kabloyu çekerek 

çıkarmayın; her zaman fişi, prizden 
tutarak çekin.

•	 Priz gevşekse buzdolabının fişini takmayın.
•	 Buzdolabınızı asla elektrik tasarruf 

cihazlarına bağlamayın. Bu tür 
sistemler ürün için zararlıdır.

•	 Kurulum, bakım, temizlik ve onarım 
işlemleri sırasında ürünün fişini çekin.
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Güvenlikle ve çevreyle ilgili önemli talimatlar
•	 Ürünün kurulumunu ve elektrik 

bağlantılarını daima Yetkili Servis'e 
yaptırın. Yetkili olmayan kişiler 
tarafından yapılan işlemlerin neden 
olduğu hasarlardan üretici sorumlu 
tutulamaz.

•	 Külahlı dondurmaları ve buz küplerini 
dondurucu bölmesinden çıkarır 
çıkarmaz yemeyin! Ağzınızda soğuk 
yanığına neden olabilir!

•	 Dondurulmuş gıdalara ıslak elle 
dokunmayın! Elinize yapışabilirler!

•	 Şişe ve kutulardaki sıvı içecekleri 
dondurucu bölmesine koymayın. 
Patlayabilirler!

•	 Buzdolabını temizlemek ya da 
buzlarını çözmek için asla buhar ya da 
buhar destekli temizlik malzemeleri 
kullanmayın. Buhar, buzdolabınızda 
elektrik akımı olan bölgelere temas 
ederek kısa devreye veya elektrik 
çarpmasına neden olur!

•	 Buz çözmeyi hızlandırmak için üreticinin 
önerdiklerinin dışında mekanik gereçler 
ya da başka araçlar kullanmayın.

•	 Buzdolabınızdaki kapı ve çekmece gibi 
kısımları hiçbir şekilde destek veya 
basamak aracı olarak kullanmayın. Bu, 
ürünün devrilmesine veya parçalarının 
zarar görmesine neden olabilir.

•	 Soğutma gazı dolaşımının gerçekleştiği 
soğutma devresine kesici ve delici 
aletler kullanarak zarar vermeyin. 
Evaporatördeki gaz kanallarının, 
boru uzantılarının ve üst yüzey 
kaplamalarının delinmesi durumunda 
püskürecek soğutma gazı cilt tahrişine 
ve göz yaralanmalarına sebep olur.

•	 Buzdolabınızdaki havalandırma 
deliklerinin üzerini örtmeyin ve herhangi 
bir cisimle kapatmayın.

•	 Alkol oranı yüksek içkileri, ağızlarını 
sıkı bir şekilde kapatarak ve dik olarak 
yerleştirin.

•	 Yangın ya da patlama riski 
olabileceğinden, ürünün yakınında gazlı 
spreyler kullanmayın!

•	 Yanıcı ve yanıcı gaz ihtiva eden 
mamulleri (ör. sprey) ve patlayıcı 
maddeleri cihazınızda kesinlikle 
bulundurmayın.

•	 İçerisinde sıvı bulunan kapları ürünün 
üzerine yerleştirmeyin. Elektrikli bir 
parçanın üzerine su sıçraması elektrik 
çarpmasına ya da yangın tehlikesine yol 
açabilir.

•	 Hassas sıcaklık ayarı gerektiren 
ürünleri (aşılar, ısıya duyarlı ilaçlar, 
bilimsel materyaller vb.) buzdolabında 
saklamayın.

•	 Ürünü uzun bir süre 
kullanmayacaksanız fişini prizden çekin 
ve içerisindeki gıdaları çıkarın.

•	 Buzdolabınızda mavi ışık varsa bu ışığa 
optik aletlerle bakmayın.

•	 Ürünü yağmura, kara, güneşe ve 
rüzgara maruz bırakmak elektrik 
güvenliği açısından tehlikelidir.

•	 Mekanik kontrollü (termostatlı) 
ürünlerde, ürünü prizden çıkardıktan 
sonra fişini yeniden takmak için 5 
dakika bekleyin.

•	 Ürünü kapasitesinden fazla 
doldurmayın. Kapı açıldığında 
buzdolabının içindekilerin düşmesi 
sonucu yaralanmalar veya hasar 
meydana gelebilir. Benzer sorunlar, 
ürün üzerine herhangi bir nesne 
yerleştirildiğinde de ortaya çıkabilir.

•	 Üründe kapı kolu bulunuyorsa ürünün 
yerini değiştirirken kapı kolundan 
çekmeyin. Kapı kolu gevşek olabilir.

•	 Ellerinizin ve gövdenizin herhangi bir 
bölümünü ürünün içerisinde bulunan 
hareketli parçalara sıkıştırmamaya 
dikkat edin.

•	 Buzmakinesi çalışırken içine elinizi veya 
yabancı cisimler sokmayın.

1.1.2 Hidrokarbon (HC) Uyarısı
•	 Ürününüzdeki soğutma sistemi R600a 

içeriyorsa: 
Bu gaz yanıcıdır. Bu nedenle, kullanım 
ve taşıma sırasında soğutma sisteminin 
ve boruların zarar görmemesine özen 
gösterin. Zarar meydana gelmesi 
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Güvenlikle ve çevreyle ilgili önemli talimatlar
halinde, ürününüzü, alev almasına 
neden olabilecek potansiyel yangın 
kaynaklarından uzak tutun ve ürünün 
bulunduğu odayı havalandırın. 

C
Ürün hasar görmüşse ve 
gaz çıkışı gözlemlerseniz 
lütfen gazdan uzak durun; 
cilt temasında soğuk 
yanığına neden olabilir.
( R134 dâhil)

C
Ürününüzdeki soğutma 
sistemi R134a gazı 
içeriyorsa bu uyarıyı dikkate 
almayın.

C
Ürününüzün üretiminde 
kullanılan gazın türü, 
ürünün içinde sol 
tarafta yer alan plakada 
belirtilmektedir.

A
UYARI:  
Ürünü kesinlikle ateşe 
atarak imha etmeyin.

1.1.3 Su Pınarı/Buz Makinesi 
Olan Ürünler İçin
•	 Soğuk su girişi için basınç maksimum 

90 PSi ( 620 kPa ) olmalıdır. Eğer su 
basıncınız 80PSi (550 kPa ) değerini 
aşıyor ise şebeke sisteminizde 
basınç limitleme valfi kullanınız. 
Eğer su basıncınızı nasıl kontrol 
edeceğinizi bilmiyorsanız profesyonel 
tesisatçılardan yardım isteyin.

•	 Tesisatınızda su darbesi etkisi riski 
varsa söz konusu tesisatta daima su 
darbesi önleme ekipmanı kullanın. 
Tesisatınızda su darbesi etkisi 
olup olmadığından emin değilseniz 
profesyonel su tesisatçılarına danışın.

•	 Sıcak su girişine kurulum yapmayın.
•	 Yalnızca içme suyu kullanın.

•	 Hortumların donma riskine karşı 
gereken önlemleri alın. Su sıcaklığı 
çalışma aralığı minimum 0,6°C (33°F) 
ve maksimum 38°C (100°F) olmalıdır.

A
UYARI:  
Ürünü kesinlikle 550 kPa ve 
üzeri (80 psi) basınçlı soğuk 
su şebekesine bağlamayınız.

1.2.	 Kullanım Amacı
•	 Bu ürün evlerde kullanılmak üzere 

tasarlanmıştır. Ticari kullanıma uygun 
değildir ve kullanım amacı dışında 
kullanılmamalıdır.

•	 Ürün yalnızca gıda saklamak için 
kullanılmalıdır. 

•	 Üretici, yanlış kullanımdan ya da 
nakliyeden kaynaklanan herhangi bir 
hasarın sorumluluğu üstlenmemektedir.

•	 Ürünün satın alma tarihinden itibaren 
10 yıl boyunca orijinal yedek parçalar 
sağlanacaktır.

1.3.	 Çocukların Güvenliği
•	 Ürünün kapısında kilit varsa anahtar 

çocukların ulaşamayacağı bir yerde 
muhafaza edilmelidir.

•	 Çocukların ürünle oynamaları 
önlenmelidir.

A

     TEHLİKE: 
Eski buzdolabınızı ya da 
dondurucunuzu atmadan önce:
•	 Çocuklar içinde kalabilir.
•	 Kapılarını çıkarın.
•	 Çocukların ürünün içine 

kolayca girmesini önlemek 
için rafları yerinde bırakın.

1.4.	 AEEE Direktifine Uygunluk ve 
Atık Ürünün Elden Çıkarılması: 

Bu ürün AB AEEE Direktifine 
(2012/19/AB) uygundur. 
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Güvenlikle ve çevreyle ilgili önemli talimatlar

Bu üründe, atık elektrikli ve elektronik 
donanımları (AEEE) belirten bir 
sınıflandırma sembolü bulunmaktadır. 
Bu ürün, tekrar kullanılabilen ve geri 
dönüşüm için uygun olan yüksek kaliteli 
parça ve malzemelerden üretilmiştir. 
Atık ürünü kullanım ömrünün sonunda 
normal evsel atıklarla veya diğer atıklarla 
birlikte atmayın. Elektrikli ve elektronik 
ürünlerin geri dönüşümüyle ilgilenen bir 
toplama merkezine iade edin. Bu toplama 
merkezlerini öğrenmek için lütfen yerel 
yönetimle irtibata geçin.

1.5.	 RoHS Direktifine Uygunluk:
Satın almış olduğunuz bu ürün AB RoHS 
Direktifine (2011/65/AB) uygundur. Ürün, 
bu Direktifte belirtilen zararlı ve yasak 
malzemeleri içermez.

1.6.	 Ambalaj Bilgileri
•	 Ürünün ambalaj malzemeleri, 

Ulusal Çevre Mevzuatına uygun geri 
dönüştürülebilir malzemelerden 
üretilmiştir. Ambalaj malzemelerini 
evsel atıklarla veya diğer atıklarla 
birlikte atmayın. Bu malzemeleri, yerel 
makamların belirlediği geri dönüşüm 
noktalarına götürün.

A

TEHLİKE:
Yangın ya da Patlama 
Riski: 
•	 Yanıcı soğutucu malzeme 

kullanılmaktadır. 
•	 Buzdolabının buzlarını 

çözmek için mekanik 
cihazlar kullanmayın.

•	 Temizlik için kimyasal 
madde kullanmayın. 

•	 Soğutucu borusunu 
delmeyin.

•	 Soğutucu borusu delinirse 
yalnızca eğitimli servis 
personeli tarafından 
onarılmalıdır. 

•	 Bu üründe temizlik 
yapmadan önce onarım 
kılavuzuna/kullanım 
kılavuzuna başvurun. Tüm 
güvenlik uyarıları dikkate 
alınmalıdır.

•	 Ürünü federal ya da yerel 
düzenlemelere uygun 
olarak atın.
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C
Bu kullanım kılavuzunda yer alan ürünler şematiktir ve ürünle birebir aynı olmayabilir. Satın almış 
olduğunuz üründe ilgili parçalar yoksa, bunlar başka modeller için geçerlidir.

2	 Buzdolabınız

1-	 Kontrol ve gösterge paneli
2-	 Tereyağ-peynir bölmesi
3-	 	70mm hareketli kapı rafı
4-	 	Soğutucu bölme cam rafı
5-	 	Soğutucu bölme sebzelikler
6-	 Galonluk kapı rafı

7-	 Sıfır derece bölmesi
8-	 Buzluk çekmecesi
9-	 Multizone bölme cam raf/ soğutucu
10-	Dondurucu bölme çekmeceleri
*isteğe bağlı

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5
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3.1 Kurulum için doğru yer
Ürünün kurulumu için Yetkili Servisi arayın. Ürünü 
kullanıma hazır duruma getirmek için, kullanma 
kılavuzundaki bilgilere bakarak elektrik tesisatı ve 
su tesisatının uygun olmasına dikkat edin. Değilse 
ehliyetli bir elektrikçi ve tesisatçı çağırarak gerekli 
düzenlemeleri yaptırın.

B
UYARI: Yetkili olmayan kişilerce yapılan 
işlemlerin neden olabileceği zararlardan 
üretici firma sorumlu değildir.

B
UYARI: Kurulum esnasında ürünün 
elektrik fişi prize takılı olmamalıdır. Aksi 
halde ölüm ya da ciddi yaralanma tehlikesi 
vardır!

A
UYARI: : Ürünün yerleştirileceği odanın 
kapı aralığı, ürünün geçemeyeceği kadar 
darsa odanın kapısını çıkarıp ürünü yan 
çevirerek geçirin; olmuyorsa yetkili servisi 
arayın.

•	Sarsıntıları önlemek için ürünü düz bir zemine 
yerleştirin.

•	Ürünü ocak, kalorifer peteği ve soba gibi ısı 
kaynaklarından en az 30 cm, elektrikli fırınlardan 
en az 5 cm uzağa kurun. 

 •	Ürünü doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın 
ve rutubetli yerde bulundurmayın.

•	Ürününün verimli çalışabilmesi için çevresinde 
uygun bir hava dolaşımı olmalıdır. Ürünü duvara 
girintili bir yere yerleştirilecekseniz tavanla ve 
yan duvarlarla arasında en az 5 cm boşluk 
olmasına dikkat edin.

•	Sıcaklığın -5°C’nin altına düştüğü ortamlara 
ürünü kurmayın.

3.2 Plastik takozların takılması
Ürünle duvar arasındaki hava dolaşımını 
sağlayacak mesafe’yi korumak için ürün 
içerisinden çıkan plastik takozlar kullanılmaktadır. 

3	 Kurulum

1.	Takozları takmak için üründeki vidaları söküp plastik 
takozlarla birlikte verilen vidaları kullanın.

2.	2 adet plastik takozu şekilde görüldüğü gibi arka 
havalandırma kapağına takın.
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Kurulum
Kapıları dikey olarak ayarlamak için,
 Altta bulunan sabitleme somununu gevşetin.
Kapının pozisyonuna göre ayarlama somununu 
(saat yönünde/saat yönünün tersine) çevirin.
Pozisyonu sabitlemek için sabitleme somununu 
sıkın.
Kapıları yatay olarak ayarlamak için,
Üstte bulunan sabitleme somununu gevşetin.
Kapının pozisyonuna göre yan tarafta bulunan 
ayarlama somununu (saat yönünde/saat yönünün 
tersine) çevirin.
Pozisyonu sabitlemek için üstte bulunan sabitleme 
somununu sıkın.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut

3.3 *Ayakların ayarlanması
Ürün, yerleştirdiğiniz yerde dengesiz duruyorsa 
öndeki ayar ayaklarını sağa veya sola döndürerek 
ayarlayın. 
*Eğer ürününüz şaraplık bölmesine sahip değil, ya 
da cam kapılı bir ürün değil ise ürününüzde ayarlı 
ayak değil, sabit ayak bulunmaktadır.
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Kurulum
Üst menteşe grubu 3 vida ile sabitlenir.
-Soketler takıldıktan sonra menteşe kapağı takılır.
-Menteşe kapağı da iki vida ile sabitlenir.

3.4 Elektrik bağlantısı

A UYARI: Uzatma kabloları ya da çoklu 
prizlerle bağlantı yapmayın.

B UYARI: Hasar görmüş elektrik kablosu 
Yetkili Servis tarafından değiştirilmelidir.

C İki soğutucu yan yana yerleştiriliyorsa 
aralarında en az 4 cm boşluk bırakılmalıdır.

•	 Ürünün ulusal yönetmeliklere uygun topraklama 
ve elektrik bağlantısı yapılmadan kullanılması 
halinde ortaya çıkacak zararlardan firmamız 
sorumlu olmayacaktır.

•	 Elektrik kablosunun fişi, kurulumdan sonra 
kolay erişilebilir olmalıdır.

•	 Buzdolabınız ile  duvar prizi arasında  uzatma 
kablolu veya kablosuz çoklu grup priz 
kullanmayınız.
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4	 Hazırlık
4.2	 Taze gıda bölmesiyle 

ilgili tavsiyeler
•	 Gıdaların taze gıda bölmesindeki sıcaklık 

sensörüne temas etmemesini sağlayın. Taze 
gıda bölmesinin ideal saklama sıcaklığını 
sürdürebilmesi için bu sensörün gıdalar 
tarafından engellenmemesi gerekir.

•	 Ürünün içerisinde sıcak yiyecek ve içecek 
koymayın.

4.1	 Enerji tasarrufu için 
yapılması gerekenler

A
Buzdolabını elektrik tasarrufu sağlayan 
sistemlere bağlamak, üründe hasara neden 
olabileceği için risklidir.

•	 Buzdolabınızın kapılarını uzun süre açık 
tutmayın.

•	 Buzdolabınıza sıcak yiyecek ya da içecek 
koymayın.

•	 Buzdolabını kapasitesinden fazla doldurmayın. 
Buzdolabının içerisindeki hava dolaşımı 
engellendiğinde soğutma kapasitesi düşer.

•	 Buzdolabını doğrudan güneş ışığına maruz 
kalan yerlere koymayın. Ürününüzü ocak, fırın, 
ısıtıcı ünite ve soba gibi ısı kaynaklarından en 
az 30 cm uzağa, elektrikli fırınlardan ise en az 
5 cm uzağa kurun.

•	 Yiyeceklerinizi buzdolabında kapalı kaplarda 
saklamaya dikkat edin.

•	 Buzdolabınızın dondurucu bölmesine en fazla 
gıdayı yüklemek için üst çekmece çıkartılarak 
cam raf üzerine yüklenmelidir. Buzdolabınızın 
beyan edilen enerji tüketimi, maksimum 
yüklemeye imkân sağlayacak şekilde buzmatik 
ve üst çekmeceler çıkarılarak belirlenmiştir. 
Yükleme yaparken dondurucu ve multizone 
bölmesinde alt çekmecelerin kullanılması 
önemle tavsiye edilir. 

•	 Dondurucu ve multizone bölme fanları önüne 
gıda koyarak hava akışı bloke edilmemelidir. 
Koruyucu fan teli önünde minimum 5cm boşluk 
bırakılarak gıdalar yüklenmelidir.

•	 Donmuş yiyeceklerin soğutucu bölmede 
çözdürülmesi hem enerji tasarrufu sağlar hem 
de yiyeceklerin kalitesini muhafaza eder.

C
Buzdolabınızın bulunduğu odanın ortam 
sıcaklığı en az 10ºC /50°F olmalıdır. 
Buzdolabınızın bundan daha soğuk 
ortamlarda çalıştırılması, ürünün verimliliği 
açısından tavsiye edilmez.

C Buzdolabının içi iyice temizlenmelidir.

C İki soğutucu yan yana yerleştiriliyorsa, 
aralarında en az 4 cm boşluk bırakılmalıdır.
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Hazırlık

4.3	 İlk kullanım
Ürünü kullanmaya başlamadan önce, tüm 
hazırlıkların "Güvenlikle ve çevreyle ilgili önemli 
talimatlar" ve "Kurulum" bölümlerinde verilen 
talimatlara uygun bir şekilde yapılıp yapılmadığını 
kontrol edin.
•	 Buzdolabının içini "Bakım ve temizlik" 

bölümünde tavsiye edildiği şekilde temizleyin. 
Buzdolabını çalıştırmadan önce iç bölümün 
kuru olup olmadığını kontrol edin.

•	 Buzdolabının fişini topraklı bir prize takın. 
Buzdolabının kapısı açıldığında iç aydınlatma 
yanar.

•	 Buzdolabını içerisine hiç yiyecek koymadan 6 
saat boyunca çalıştırın ve zorunda olmadıkça 
ürünün kapısını açmayın.

C
Kompresör çalışmaya başladığında bir ses 
duyarsınız. Soğutma sistemi içinde kapalı 
halde bulunan sıvı ve gazlar, kompresör 
çalışmıyor olsa da ses çıkarabilir ve bu 
durum gayet normaldir.

C
Buzdolabının ön kenarları sıcak olabilir. 
Bu normal bir durumdur. Bu alanlar, 
yoğunlaşmayı önlemek üzere, sıcak olacak 
şekilde tasarlanmıştır.
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5	 Ürünün çalıştırılması

C
Bu kullanım kılavuzunda yer alan ürünler şematiktir ve ürünle birebir aynı olmayabilir. Satın almış 
olduğunuz üründe ilgili parçalar yoksa, bunlar başka modeller için geçerlidir.

5.1 Gösterge paneli
Dokunmatik kontrollü gösterge paneli, buzdolabının kapısını açmadan sıcaklığı ayarlamanızı ve ürünle 
ilgili diğer fonksiyonları kontrol etmenizi sağlar. Fonksiyon ayarları için sadece ilgili düğmelere basmanız 
yeterlidir. 
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Ürünün çalıştırılması
1. Hızlı soğutma fonksiyonu göstergesi
Hızlı soğutma fonksiyonu aktiflendiğinde yanar.
2. Soğutucu bölme sıcaklık göstergesi
Soğutucu bölmesi sıcaklığı gösterilir 
8,7,6,5,4,3,2,1 olarak ayarlanabilir.
3. Fahreneit göstergesi
Fahreneit göstergesidir. Fahreneit gösterimi 
aktiflendiğinde sıcaklık set değerleri fahreneit 
olarak gösterilir ve ilgili ikon yanar.
4. Tuş kilidi
3 saniye boyunca eş zamanlı olarak tuş kilidi 
düğmesine basın. Tuş kilidi simgesinin
ışığı yanar ve tuş kilidi modu etkinleşir. Tuş kilidi 
modu etkin olduğunda düğmeler çalışmaz. 3 
saniye boyunca eş zamanlı olarak tekrar Tuş kilidi 
düğmesine basın. Tuş kilidi simgesinin ışığı söner 
ve tuş kilidi modundan çıkılır.
Eğer buzdolabının sıcaklık ayarının değiştirilmesini 
engellemek isterseniz tuş kilidi düğmesine basın.

5. Elektrik kesintisi/Yüksek sıcaklık / hata 
uyarısı 
Bu gösterge elektrik kesintisi, yüksek sıcaklık 
arızası durumunda ve hata uyarılarında yanar. 
Uzun süre elektrik kesintisi olduğunda, dondurucu 
bölme sıcaklığının ulaştığı en sıcak değer, digital 
göstergede yanıp söner. Dondurucu bölme gıdaları 
kontrol edildikten sonra alarm off düğmesine 
basılarak uyarı silinir. 
Bu göstergeyi açık görürseniz lütfen 
kılavuzunuzdaki "sorunlar için önerilen çözümler" 
bölümüne bakın.

6. Filtre reset ikonu
Filtre resetlenmesi gerektiğinde bu ikon yanar.

7.Sıcaklık değiştirme kabin ikonu
Sıcaklığı değiştirilecek kabini ifade eder. 
Sıcaklık değiştirme kabin ikonu yanıp sönmeye 
başladığında ilgili kabin seçildiği anlaşılır.
8.Joker dondurucu ikonu
FN butonu ile Joker dondurucu ikonu üstüne gelinir ikon 
yanıp sönmeye  başlar, OK tuşuna basıldığında, joker 
kabin dondurucu ikonu yanar ve dondurucu olarak çalışır.

9. Dondurucu bölme sıcaklık göstergesi
Soğutucu bölmesi sıcaklığı gösterilir -18,-19-,20,-
21,-22,-23,-24 olarak ayarlanabilir.

10.Hızlı dondurma fonksiyonu göstergesi
Hızlı dondurma fonksiyonu aktiflendiğinde yanar.
11. Fahreneit göstergesi
Fahreneit göstergesidir. Fahreneit gösterimi 
aktiflendiğinde sıcaklık set değerleri fahreneit 
olarak gösterilir ve ilgili ikon yanar.

12. Hızlı dondurma fonksiyonu düğmesi
Hızlı dondurma fonksiyonunu etkinleştirmek 
veya devreden çıkarmak için bu düğmeye basın. 
Fonksiyonu etkinleştirdiğinizde, dondurucu 
bölme ayarlı sıcaklıktan daha düşük değere göre 
soğutulacaktır.

C
Hızlı dondurma fonksiyonunu 
dondurucu bölmeye koyduğunuz 
yiyecekleri hızlı bir şekilde dondurmak 
istediğinizde kullanın. Büyük miktarda 
taze yiyecek dondurmak istiyorsanız, 
yiyecekleri ürüne yerleştirmeden önce 
fonksiyonu etkinleştirin.

C
Hızlı dondurma fonksiyonu iptal 
edilmezse en fazla 4 saat sonra veya 
soğutucu bölme yeterli soğukluğa 
ulaşınca otomatik olarak iptal olur.

C Elektrik kesintisi sonrası bu fonksiyon 
hatırlanmaz.

13. Filtre reset
Quick freeze butonuna 3 saniye basıldığında filtre 
resetlenir. Filtre reset ikonu söner.

14. FN butonu
Seçilmek istenen fonksiyonlar arasında bu 
tuş ile gezilir bu tuşa basıldığında fonksiyonu 
aktif edilmek ya da iptal edilmek  istenen ikon 
ve indikatörü yanıp sönmeye başlar. Bu tuşa 
20 saniye basılmazsa FN tuşu deaktif olur. 
tekrar fonksiyonları değiştirmek için bu butona 
basılmalıdır.
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15. Celcius göstergesi 
Celcius göstergesidir. Celcius gösterimi gösterimi 
aktiflendiğinde sıcaklık set değerleri celcius olarak 
gösterilir ve ilgili ikon yanar.

16. OK butonu
FN butonu ile fonksiyonlar arasında gezdikten 
sonra OK butonu ile fonksiyon iptal edildiğinde 
ilgili ikon ve indikatör yanıp söner. Fonksiyon 
aktiflendiğinde fonksiyon yanık kalır, indikatör hangi 
ikonun üstünde olduğunu göstermek için yanıp 
sönmeye devam eder.
17.Sıcaklık değiştirme kabin ikonu
Sıcaklığı değiştirilecek kabini ifade eder. 
Sıcaklık değiştirme kabin ikonu yanıp sönmeye 
başladığında ilgili kabin seçildiği anlaşılır.

18.Sıcaklık değiştirme kabin ikonu
Sıcaklığı değiştirilecek kabini ifade eder. 
Sıcaklık değiştirme kabin ikonu yanıp sönmeye 
başladığında ilgili kabin seçildiği anlaşılır.

19. Set yükseltme butonu
Select butonuna basılarak ilgili kabin seçilir ve ilgili 
kabini temsil eden kabin ikonu yanıp sönmeye 
başlar bu süreç içerisinde set yükseltme butonuna 
basılırsa set değeri yükseltilir. Döngüsel olarak 
basılmaya devam edilirse set değeri başa döner.

20.Sıcaklık değiştirme kabin ikonu
Sıcaklığı değiştirilecek kabini ifade eder. 
Sıcaklık değiştirme kabin ikonu yanıp sönmeye 
başladığında ilgili kabin seçildiği anlaşılır.

21. Celcius ve fahreneit göstergesi 
ayarlanması
FN tuşu ile bu fonksiyonun üstüne gelerek ok tuşu 
ile Fahreneit ve Celcius seçilir. İlgili sıcaklık tipi 
seçildiğinde fahreneit ve celcius göstergesi yanar.

22. Buz makinesi kapalı ikonu

Buz makinesini kapamak için (buz ikonuna 
ve alt çizgisi) gelene kadar FN tuşuna basılır. 
Buz makinesi kapalı ikonu ve buz makinesi 
fonksiyonu indikatörü üstüne gelindiğinde yanıp 
sönmeye başlar böylece buz makinesinin kapatılıp 
açılabileceği anlaşılır. OK butonuna basıldığında 
buz makinesi ikonu devamlı yanar bu süreçte  
İndikatör yanıp sönmeye devam eder. 20 saniye 

sonra hiçbir butona basılmazsa ikon ve indikatör 
yanık kalır. böylece buz makinesi kapatılmış olur.
Buz makinesini tekrar çalıştırmak için  tekrar ikon 
ve indikatörünün üstüne gelir OK tuşuna basılır, 
böylece hem buz makinesi kapalı ikonu hem de 
indikatörü yanıp sönmeye başlar, 20 saniye hiçbir 
butona basılmazsa ikon ve indikatör söner buz 
makinesi tekrar çalıştırılmış olur.

C Buzmatiğin çalışır durumda olup 
olmadığını göserir.

C
Bu fonksiyon seçili iken su 
tankından su alımı duracaktır. 
Ancak buzmatikteki daha önce 
yapılmış buzlar alınabilir.

23. Eco fuzzy fonksiyonu ikonu
Eco fuzzy  aktiflemek için (e harfi ikonuna ve alt 
çizgisi) gelene kadar FN tuşuna basılır. Eco fuzzy 
ikonu ve eco fuzzy fonksiyonu indikatörü üstüne 
gelindiğinde yanıp sönmeye başlar böylece eco 
fuzzy fonksiyonu aktif ve deaktif edileceği anlaşılır. 
OK butonuna basıldığında eco fuzzy fonksiyon 
ikonu devamlı yanar bu süreçte,indikatör yanıp 
sönmeye devam eder. 20 saniye sonra hiçbir 
butona basılmazsa ikon ve indikatör yanık kalır, 
eco fuzzy fonksiyonu aktiflenmiş olur .Eco fuzzy 
fonksiyonunu iptal etmek için tekrar ikon ve 
indikatörünün üstüne gelir OK tuşuna basılır 
böylece hem eco fuzzy fonksiyonu ikonu hem de 
indikatörü yanıp sönmeye başlar, 20 saniye hiçbir 
butona basılmazsa ikon ve indikatör söner eco 
fuzzy fonksiyonu iptal edilmiş olur.

24. Tatil fonksiyonu ikonu
Tatil fonksiyonunu aktiflemek için (şemsiye ikonuna 
ve alt çizgisi) gelene kadar FN tuşuna basılır. Tatil 
fonksiyonu ikonu ve tatil fonksiyonu indikatörü 
üstüne gelindiğinde yanıp sönmeye başlar böylece 
tatil fonksiyonu aktif ve deaktif edileceği anlaşılır. 
OK butonuna basıldığında tatil fonksiyon ikonu 
devamlı yanar böylece Tatil fonksiyonu aktiflenmiş 
olur bu süreçte  İndikatör yanıp sönmeye devam 
eder. Tatil fonksiyonunu iptal etmek için tekrar OK 
tuşuna basılır böylece hem tatil fonksiyonu ikonu 
hem de indikatörü yanıp sönmeye başlar, tatil 
fonksiyonu iptal edilmiş olur.
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25.Joker soğutucu ikonu
FN butonu ile joker soğutucu  ikonu seçilip OK 
tuşuna basıldığında joker kabin soğutucu kabine 
döner ve soğutucu olarak çalışır.
26. Celcius göstergesi 
Celcius göstergesidir. Celcius gösterimi 
aktiflendiğinde sıcaklık set değerleri celcius olarak 
gösterilir ve ilgili ikon yanar.

27.Set düşürme butonu
Select butonuna basılarak ilgili kabin seçilir ve ilgili 
kabini temsil eden kabin ikonu yanıp sönmeye 
başlar bu süreç içerisinde set düşürme butonuna 
basılırsa set değeri düşer. Döngüsel olarak 
basılmaya devam edilirse set değeri başa döner.
28.Sıcaklık değiştirme kabin ikonu
Sıcaklığı değiştirilecek kabini ifade eder. 
Sıcaklık değiştirme kabin ikonu yanıp sönmeye 
başladığında ilgili kabin seçildiği anlaşılır.

29.Sıcaklık değiştirme kabin ikonu
Sıcaklığı değiştirilecek kabini ifade eder. 
Sıcaklık değiştirme kabin ikonu yanıp sönmeye 
başladığında ilgili kabin seçildiği anlaşılır.

30. Tuş kilidi
3 saniye boyunca eş zamanlı olarak tuş kilidi 
düğmesine basın. Tuş kilidi simgesinin 
ışığı yanar ve tuş kilidi modu etkinleşir. Tuş kilidi 
modu etkin olduğunda düğmeler çalışmaz. 3 
saniye boyunca eş zamanlı olarak tekrar Tuş kilidi 
düğmesine basın. Tuş kilidi simgesinin ışığı söner 
ve tuş kilidi modundan çıkılır.
Eğer buzdolabının sıcaklık ayarının değiştirilmesini 
engellemek isterseniz tuş kilidi düğmesine basın.

31.Select butonu
Sıcaklığı değiştirilmek istenen kabini seçmek 
için bu tuş kullanılır. Bu tuşa basarak kabinler 
arasında gezilir. Hangi kabinin seçildiği kabin 
ikonlarından(7,17,18,20,28,29) anlaşılır. Hangi 
kabin ikonu yanıp sönüyorsa, sıcaklık set değeri 
değiştirilmek istenen kabin seçilmiş olur. Daha 
sonra kabin set değeri düşürme butonu(27) ve 
kabin set değeri set yükseltme butonuna(19) 

basarak set değeri değiştirilir. 20 saniye select 
tuşuna basılmazsa kabin ikonları söner. Tekrar 
kabin seçmek için bu tuşa basmak gerekir.

32. Alarm off uyarısı
Elektrik kesintisi/yüksek sıcaklık alarmı durumunda 
dondurucu bölme gıdaları kontrol edildikten sonra 
alarm off düğmesine basılarak uyarı silinir.

33.Hızlı soğutma fonksiyonu düğmesi
Düğmenin iki fonksiyonu vardır. Hızlı soğutma 
fonksiyonunu etkinleştirmek veya devre dışı 
bırakmak için basıp bırakın. Hızlı soğutma 
göstergesi sönecek ve ürün normal ayarlarına geri 
dönecektir. 

C
Hızlı soğutma fonksiyonunu soğutucu 
bölmeye koyduğunuz yiyecekleri hızlı 
bir şekilde soğutmak istediğinizde 
kullanın. Büyük miktarda taze yiyecek 
soğutmak istiyorsanız, yiyecekleri 
ürüne yerleştirmeden önce fonksiyonu 
etkinleştirin.

C
Hızlı soğutma fonksiyonu iptal 
edilmezse en fazla 8 saat sonra veya 
dondurucu bölme yeterli soğukluğa 
ulaşınca otomatik olarak iptal olur.

C
Hızlı soğutma düğmesine kısa 
aralıklarla tekrar tekrar basarsanız, 
elektrik devre koruması etkinleşir ve 
kompresör hemen devreye girmez.

C Elektrik kesintisi sonrası bu fonksiyon 
hatırlanmaz.

34. 1 Joker sıcaklık göstergesi
Joker kabinin sıcaklık set değerleri gösterilir.
34. 2 Şaraplık sıcaklık göstergesi

Ekranda şarap kabini sıcaklık ayar değerleri 
gösterilir.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

*17*18*19*20
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5.2	 Gösterge paneli
Dokunmatik kontrollü gösterge paneli, buzdolabının kapısını açmadan sıcaklığı ayarlamanızı ve ürünle 
ilgili diğer fonksiyonları kontrol etmenizi sağlar. Fonksiyon ayarları için sadece ilgili düğmelere basmanız 
yeterlidir. 

C
Bu kullanım kılavuzunda yer alan ürünler şematiktir ve ürünle birebir aynı olmayabilir. Satın almış 
olduğunuz üründe ilgili parçalar yoksa, bunlar başka modeller için geçerlidir.

1-Açma/Kapatma fonksiyonu
Buzdolabını açmak veya kapatmak için Açma/
Kapatma düğmesine 3 saniye basılı tutun.
2- Hızlı Soğutma Fonksiyonu
Hızlı Soğutma düğmesine bastığınızda, bölmenin 
sıcaklığı ayarlanan değerden daha düşük olacaktır.
Bu fonksiyonu, soğutucu bölmeye konulan ve hızlı 
soğuması istenen yiyecekler için kullanabilirsiniz.
Büyük miktarda taze yiyecek soğutmak istiyorsanız 
bu özelliği, yiyecekleri buzdolabına yerleştirmeden 
önce etkinleştirmeniz tavsiye edilir. Hızlı Soğutma 
fonksiyonu devredeyken Hızlı Soğutma göstergesi 
yanık kalacaktır. Bu fonksiyonu iptal etmek için Hızlı 
Soğutma düğmesine basın. Hızlı Soğutma göster-
gesi sönecek ve normal ayarlarına geri dönecektir.
Hızlı Soğutma fonksiyonu iptal edilmezse, 2 saat 
sonra ya da soğutucu bölme yeterli soğukluğa ula-
şınca otomatik olarak iptal olacaktır. Elektrik kesin-
tisi sonrası bu fonksiyon hatırlanmaz.
3-Tatil Fonksiyonu
Tatil fonksiyonunu etkinleştirmek için Hızlı Soğut\
Tatil düğmesine 3 saniye basılı tutun. Fonksiyon et-
kinleştiğinde "--" simgesi yanar.    Fonksiyon, aynı 
düğmeye tekrar 3 saniye basılı tutulduğunda ya da 
Soğutucu ayarı düğmesine basıldığında devre dışı 
bırakılır.
Tatil modu aktiflendiğinde, displaydeki soğutucu 
set değerlerinde çizgi oluşur.”
Tatil modu aktiflendiğinde, taze gıda sıcaklığı 50 
Fahrenhayt (10 santigrat derece) dereceden faz-
la olur, bu nedenle gıdalarınızı taze gıda kabinine 
koymayın. Dondurucu bölmesi sıcaklığı bundan et-
kilenmez.

4- Soğutucu Ayar Fonksiyonu
Bu fonksiyon soğutucu bölme sıcaklık ayarını yap-
manızı sağlar. Bu düğmeye basıldığında, buzdola-
bının sıcaklığı sırasıyla 47, 45, 43, 41, 39, 37, 35 
veya 33° dereceye ayarlanır.
5-Kapalı Göstergesi
Kapalı göstergesi, soğutucu bölme "Kapalı" mo-
dundayken yanar.
6- Hızlı Soğutma Göstergesi
Bu simge, Hızlı Soğutma fonksiyonu etkinken ya-
nar.
7- Soğutucu Bölme Sıcaklık Ayar Göstergesi
Soğutucu Bölme için ayarlanan sıcaklığı gösterir.
8- Tatil Göstergesi
Bu simge, Tatil fonksiyonu etkinken yanar.
9- Yüksek Sıcaklık Hatası / Uyarı Göstergesi
Bu simge, yüksek sıcaklık arızası durumunda ve 
hata uyarılarında yanar.
10- Dondurucu Bölme
Sıcaklık Ayarı Göstergesi, Dondurucu bölme için 
ayarlanmış olan sıcaklığı gösterir.
11-Eko-Ekstra Göstergesi
Eko Ekstra Göstergesi, Eko Ekstra fonksiyonu et-
kinleştirildiğinde yanar.
12-Hızlı Dondurma Göstergesi
Bu gösterge, Hızlı Dondurma fonksiyonu etkinken 
yanar.
13-Dondurucu Ayar Fonksiyonu
Dondurucu bölme sıcaklık ayarını yapmanızı sağ-
lar. Bu düğmeye basarak dondurucu bölme sıcak-
lığı sırasıyla 0, -2, -4, -6, -8, -10 ve -12 değerleri-
ne ayarlanabilir.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
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14-Hızlı Dondurma Fonksiyonu
Hızlı Dondurma fonksiyonu açık olduğunda Hızlı 
Dondurma göstergesi yanar. Bu fonksiyonu iptal et-
mek için tekrar Hızlı Dondur düğmesine basın. Hızlı 
Dondurma göstergesi sönecek ve normal ayarları-
na geri dönecektir. Hızlı Dondurma fonksiyonu, ip-
tal edilmezse 4 saat sonra ya da dondurucu böl-
mesi yeterli soğukluğa ulaşınca otomatik olarak ip-
tal olacaktır.
Çok miktarda taze yiyecek dondurmak istiyorsanız, 
yiyecekleri dondurucu bölmeye koymadan önce 
Hızlı Dondurma düğmesine basın. Hızlı Dondurma 
düğmesine kısa aralıklarla tekrar tekrar basarsanız, 
elektrik devre koruması hemen etkinleşecektir.
Elektrik kesintisi sonrası bu fonksiyon hatırlanmaz.
15-Eko Ekstra (Özel Ekonomik Kullanım) 
Fonksiyonu
Eko Ekstra Fonksiyonunu etkinleştirmek için Hızlı 
Dondurma\Eko Ekstra düğmesine 3 saniye boyun-
ca basılı tutun. Fonksiyon etkinken dondurucu en 
az 6 saat sonra en ekonomik modda çalışmaya 
başlayacak ve ekonomik kullanım göstergesi yana-
caktır. Eco Fuzzy fonksiyonunu devreden çıkarmak 
için Hızlı Dondurma düğmesine 3 saniye boyunca 
tekrar basılması gerekmektedir.
16-Alarm İptal
Soğutucu bölme kapısı 2 dakika boyunca açık ka-
lırsa ya da bir sensör arızası oluşursa, sesli bir 
alarm verilir. Alarm, "Alarm İptal" düğmesine bası-
larak kapatılabilir.
Sensör arızası alarmı, elektrik kesintisi olana kadar 
verilmez.  Eğer kapıyı kapatır ve sonra tekrar 
açarsanız, "Kapı açık alarmı" 2 dakika sonra tekrar 
etkinleştirilecektir.
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5.3 Taze yiyeceklerin dondurulması
•	 Gıdaların kalitesinin korunabilmesi için 

dondurucu bölmeye konulduğunda mümkün 
olduğunca hızlı dondurulmalıdır, bunun için hızlı 
dondurma özelliğini kullanın.

•	 Gıdaları tazeyken dondurmanız halinde, 
dondurucu bölmede daha uzun 
saklayabilirsiniz.

•	 Dondurulacak gıdaları paketleyerek, hava 
almayacak şekilde ağızlarını iyice kapatın.

•	 Gıdalarınızı dondurucuya koymadan önce 
paketlemeye dikkat edin.Klasik ambalaj 
kağıtları yerine, dondurucu kaplarını, folyolarını 
ve nem geçirmeyen kağıdı, plastik torba veya 
diğer paketleme malzemelerini kullanın.

•	 Dondurmadan önce her besin paketini, tarih 
yazarak etiketleyin. Dondurucunuzu her 
açtığınızda, her besinin tazeliğini bu şekilde 
ayırt edebilirsiniz. Daha önce dondurulan 
besinleri ön tarafta saklayarak ilk olarak 
kullanılmasını sağlayın.

•	 Dondurulmuş gıdalar çözüldükten sonra derhal 
kullanılmalı ve tekrar dondurulmamalıdır.

•	 Çok fazla miktarda yiyeceği bir seferde 
dondurmayın. 

5.4 Donmuş gıdaların saklanmasıyla 
ilgili tavsiyeler

Bölüm en az -18°C dereceye ayarlı olmalıdır.
1.	 Ürünleri satın aldıktan sonra çözülmesine 

fırsat vermeden, olabildiğince kısa süre içinde 
dondurucuya koyun.

2.	 Ürünü dondurmadan önce paketin üzerindeki 
“Son Kullanma” tarihinin geçmediğinden emin 
olmak için kontrol edin.

3.	 Gıda ambalajının hasarlı olmamasına dikkat 
edin.

5.5 Derin dondurucu bilgileri
IEC 62552 standartlarına göre, her 100 litre 
dondurucu bölme hacmi için ürünün 25°C 
oda sıcaklığında 4,5 kg'lık gıda maddesini 
-18°C veya daha düşük sıcaklıklarda 24 saatte 
dondurabilmesini gerektirir.
Gıda maddelerinin uzun süre korunması ancak 
-18°C ve daha düşük sıcaklıkta mümkündür. 
Gıda maddelerinin tazeliğini (derin dondurucuda 
-18°C ve daha düşük sıcaklıklarda) aylarca 
koruyabilirsiniz.
Dondurulacak gıda maddeleri daha önce 
dondurulan yiyeceklerin kısmen çözülmelerini 
önlemek için onlarla temas ettirilmemelidir. 
Sebzelerin dondurulmuş halde depolama sürelerini 
uzatmak için haşlayın ve suyunu süzün. Süzdükten 
sonra hava geçirmeyen ambalajlara koyun ve 
dondurucuya yerleştirin. Muz, domates, marul, 
kereviz, haşlanmış yumurta, patates vb. besinler 
dondurulmaya uygun değildir. Bu besinlerin 
dondurulması durumunda sadece besin değerleri 
ve yeme kaliteleri olumsuz etkilenecektir. İnsan 
sağlığını tehdit eden bir bozulma söz konusu 
değildir. 
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Dondurucu 
Bölmesi Ayarı

Soğutucu 
Bölmesi Ayarı Açıklamalar

-18°C 4°C Bu, normal tavsiye edilen ayardır.
-20,-22 veya 
-24°C 4°C Bu ayarlar, ortam sıcaklığı 30°C'yi geçtiğinde tavsiye edilir.

Hızlı Dondur 4°C Yiyeceklerinizi kısa zamanda dondurmak istediğinizde kullanın. İşlem 
bittiği zaman ürününüz önceki konumuna geri dönecektir.

-18°C veya 
daha soğuk 2°C

Ortamın sıcak olması veya kapının sık açılıp kapanmasından dolayı 
soğutucu bölmenizin yeterince soğuk olmadığını düşünüyorsanız, bu 
ayarları kullanın.

5.6 Gıdaların yerleştirilmesi

Dondurucu 
bölme rafları

Et, balık, dondurma, sebze vb. 
gibi farklı donmuş gıdalar.

Soğutucu 
bölme rafları

Tencere, kapalı tabak ve kapalı 
kaplardaki gıdalar, yumurta 
(kapalı kapta)

Soğutucu 
bölme kapı 
rafları

Küçük ve paketlenmiş gıda ya 
da içecekler

Sebzelik Sebzeler ve meyveler

Taze gıda 
bölmesi

Şarküteri ürünleri (kahvaltılık 
ürünler ,kısa sürede tüketilecek 
et ürünleri)

5.7 Kapı açık uyarısı
(Bu özellik opsiyoneldir)
Ürününüzün kapısı 1 dakika süre açık kaldığında 
uyarı sesi duyulur. Kapı kapatıldığında veya varsa, 
ekran düğmelerinden herhangi birine basıldığında 
bu ses kesilir.
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5.8 Sıfır derece bölmesi
Sıfır derece bölmesi, yiyecekleri donmaya 
hazırlamanıza olanak tanır. Yiyeceklerinizi soğutucu 
bölme sıcaklığının birkaç derece altında saklamak 
için de bu bölümleri kullanabilirsiniz.
Sıfır derece bölmelerinin herhangi birini çıkararak 
buzdolabınızın iç hacmini artırabilirsiniz:

1.	Bölmeyi, durana kadar kendinize doğru çekin.
2.	Bölmeyi yaklaşık 1 cm kaldırın ve yerinden 

çıkarmak için kendinize doğru çekin.

5.9 Sebzelik
Buzdolabının sebzeliği, özellikle sebzelerin 
nemini kaybetmeden taze olarak korunması için 
tasarlanmıştır. Bu amaçla, sebzeliğin genelinde 
soğuk hava dolaşımı yoğunlaştırılmıştır. Sebzeliği 
çıkarmadan önce sebzeliğin karşısında duran kapı 
raflarını çıkarın.  

5.10 Nem kontrollü sebzelik
(FreSHelf)
(Bu özellik isteğe bağlıdır)
Sebzelerin ve meyvelerin nem oranları, nem 
kontrollü sebzelik özelliği sayesinde kontrol altında 
tutulur ve böylece gıdaların daha uzun süre taze 
kalması sağlanır.
Marul, ıspanak gibi yapraksı sebzeleri ve 
nem kaybına duyarlı olan sebzeleri, sebzeliğe 
yerleştirirken dikey konumda köklerinin üzerine 
değil; mümkün olduğunca yatay konumda 
yerleştirmenizi öneririz.
Sebzeler yerleştirilirken, sebzelerin özgül ağırlıkları 
göz önünde bulundurulmalıdır. Ağır ve sert 
sebzeler, sebzeliğin en alt bölümüne; hafif ve 
yumuşak sebzeler ise üst bölüme yerleştirilmelidir.
Sebzeleri asla sebzelikte poşetlerinin içerisinde 
bırakmayın. Sebzeler poşetlerinde bırakılırsa, bu, 
onların kısa süre içerisinde çürümesine neden 
olur. Hijyenik nedenlerden dolayı sebzenin diğer 
sebzelerle temas etmesi tercih edilmiyorsa, poşet 
yerine delikli kağıt ya da buna benzer bir malzeme 
kullanın.
Armutları, kayısıları, şeftalileri vb., özellikle de 
yüksek miktarda etilen gaz üreten meyve ve 
sebzeleri sebzelikte diğer meyve ve sebzeleri aynı 
sebzeliğe yerleştirmeyin. Bu meyveler tarafından 
salınan etilen gaz, diğer meyvelerin daha çabuk 
olgunlaşmasına ve daha kısa bir süre içerisinde 
çürümesine neden olur.

5.11 Yumurtalık
Yumurtalığı istediğiniz kapı veya gövde rafına 
koyabilirsiniz.
Yumurtalığı kesinlikle dondurucu bölmede 
saklamayın.
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5.12 Hareketli Ara Bölme 
Hareketli ara bölme buzdolabınızın içindeki soğuk 
havanın dışarı kaçmasını önlemek için tasarlanmış 
bir parçadır. 
1- Soğutucu bölme kapıları kapalıyken, kapı üze-
rindeki contaların hareketli ara bölme yüzeyine 
basmasıyla sızdırmazlık işlemi sağlanır. 
2- Buzdolabınızda hareketli ara bölmenin diğer bir 
kullanılma nedeni de, soğutucu bölmenin net hac-
minin artırılmasını sağlamaktır. Standart ara bölme-
ler buzdolabı içinde bir miktar kullanım dışı hacim 
işgal etmektedir.
3-Soğutucu bölmenin sol kapısı açık iken hareketli 
arabölme kapalı durumdadır.
4-Manuel olarak açılmamalıdır. Kapı kapatılırken 
gövde üzerinde bulunan plastik parçanın rehberliği 
ile hareket eder.

 Soğutucu veya dondurucu olabilme özelliği 
buzdolabınızın arkasındaki kapalı (kompresör 
bölmesi) kısım içinde konumlandırılmış bir soğutma 
elemanı sayesinde sağlanır. Bu elemanın çalışması 
sırasında analog saatlerde duyulan saniye sesine 
benzer sesler duyulabilir. Bu normaldir ve bir arıza 
nedeni değildir.

5.14 Mavi ışık
(bazı modellerde)
Buzdolabının sebzelikleri mavi bir ışıkla aydınlatılır. 
Sebzeliklerde saklanan gıdalar mavi ışığın dalga 
boyu etkisi ile fotosentez yapmaya devam ederek 
tazeliklerini korur ve sebzelerin vitamin değerleri 
artar.

5.15 Koku filtresi
Soğutucu bölmenin hava kanalındaki koku filtresi, 
buzdolabında istenmeyen kokuların oluşmasını 
önler.

5.16 Buzmatik ve Buz Saklama Kabı
(bazı modellerde)
Buzmatik’in kullanılması
Buzmatiği su ile doldurup yerine koyunuz. Yaklaşık 
iki saat sonunda buzlarınız hazırdır. Buz almak için 
buzmatiği yerinden çıkarmayınız. 
Buz haznelerinin üzerindeki düğmeleri 90˚ sağa 
çeviriniz. 
Buz haznelerindeki buzlar alltaki buz  saklama 
kabına dökülecektir. 
Daha sonra buz saklama kabını çıkarıp buzları 
servis yapabilirsiniz. 
Dilerseniz buzları, buz saklama kabında 
bekletebilirsiniz.

Buz saklama kabı 
Sadece buz biriktirmek içindir. İçinde su 
dondurmayınız. Aksi takdirde kırılır.

5.13 Cool Control Saklama Bölmesi  
Buzdolabınızın Cool Control Saklama Bölmesi, 
soğutucu (2/4/6/8 °C) veya dondurucu 
sıcaklıklarına (-18/-20/-22/-24)  ayarlanarak 
istenilen durumda kullanılabilir. “Cool Control 
Saklama Bölmesi Sıcaklık Ayarlama Butonu” ile 
bölmeyi istenilen sıcaklıkta tutabilirsiniz. Cool 
Control Saklama Bölmesinin sıcaklığı soğutucu 
bölme sıcaklıklarına ilave olarak  0 ve 10 derece, 
dondurucu bölme sıcaklıklarına ilave olarak -6 
dereceye ayarlanabiliyor. 0 derece şarküteri 
ürünlerinin uzun süre saklanabilmesi için, -6 
derece ise etinizi 2 haftaya kadar kolay kesilebilir 
bir durumda saklamak için kullanılmaktadır. 
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5.17 Şaraplık bölmesi
(Bu özellik isteğe bağlıdır)
1 – Şaraplık bölmesinin doldurulması 
Şaraplık, ön kısımda 28 şişe, teleskopik bir raf yardımıyla ise 3 şişe barındıracak şekilde tasarlanmıştır. 
Belirtilen maksimum değerler yalnızca bilgilendirme amacıyla verilmiştir ve “Bordelaise 75cl” standart 
şişe kullanılarak yapılan testlerle belirlenmiştir.

2- Önerilen ideal servis sıcaklıkları 
Önerimiz: Farklı şarap türleri saklıyorsanız gerçek bir şarap mahzeninde olduğu gibi 12°Celsius sıcaklık 
ayarını kullanın. 6°-10° arasında servis edilmesi gereken beyaz şaraplar için şarabı servis etmeden yarım 
saat önce soğutucuya koymanız önerilir. Böylelikle soğutucu, şişeleri tercih edilen sıcaklıkta muhafaza 
eder. Kırmızı şaraplar ise servis edilirken oda sıcaklığında yavaş yavaş ısınır.
 

16 -17°C İyi Bordeaux şarapları - Kırmızı

-16°C 15 İyi Burgundy şarapları - Kırmızı

-16°C 14  Sek beyaz grand cru şarapları

-12°C 11 Hafif, meyveli ve genç kırmızı şaraplar

-12°C 10 Provence roze şarapları, Fransız şarapları

-12°C 10  Sek beyaz şaraplar ve kırmızı country şarapları

10°C - 8 Beyaz country şarapları

8°C - 7 Şampanyalar

6-°C Tatlı beyaz şaraplar
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3- Tadımdan önce şarap şişesinin açılmasına ilişkin öneriler:

Beyaz şaraplar Servis etmeden yaklaşık 10 dakika önce

Genç kırmızı şaraplar Servis etmeden yaklaşık 10 dakika önce

Yoğun ve yıllanmış kırmızı şaraplar Servis etmeden yaklaşık 30 - 60 dakika önce

4-Açılmış bir şişe ne kadar uzun süre saklanabilir?
Açılmış şişelerin mantarı tekrar düzgün şekilde takılmalıdır. Bu şekilde, şarabı serin ve kuru bir yerde 
aşağıdaki süreler boyunca muhafaza edebilirsiniz. 

Beyaz şaraplar Kırmızı şaraplar

%75'i dolu şişe 3 - 5 
gün

4 - 7 gün

%50'si dolu şişe 2 - 3 
gün

3 - 5 gün

%50'den azı dolu şişe 1 gün 2 gün

5.18	Dahili su pınarının kullanımı
(bazı modellerde)

Buzdolabını su kaynağına bağladıktan veya su 
filtresini değiştirdikten sonra, su sistemini yıkayın. 
Su pınarı koluna 5 saniye boyunca basılı tutmak 
için sağlam bir kap kullanın ve ardından 5 saniye 
süreyle elinizi çekin. Su akmaya başlayana kadar 
bu döngüye devam edin. Su akmaya başladığında, 
4 galona ulaşana kadar su pınarı pedalını basıp 
ardından bırakmaya (5 saniye basın, 5 saniye 
bırakın) devam edin. 15 L su alınmıştır. Bu işlem 
filtredeki ve su pınarı sistemindeki havayı boşaltır 
ve su filtresini kullanıma hazırlar. Bazı evlerde 
ilave boşaltma işlemi gerekebilir. Hava sistemden 
alındığı zaman, pınardan su fışkırabilir.
Buzdolabının 24 saat boyunca soğumasına ve suyu 
soğutmasına müsaade edin. Her hafta taze su 
gelmesini sağlamaya yetecek kadar su alın.

C
5 dakika boyunca sürekli olarak su 
aldıktan sonra, su pınarı, taşmayı 
önlemek için su vermeyi durduracaktır. 
Su almaya devam etmek için pınar 
pedalına tekrar basın.

5.19 Su Alma
Su pınarı pedalına basarken, pınarın ağzının altına 
bir kap tutun.
Su almayı bırakmak için pınar pedalını bırakın.

C Pınardan alınan ilk birkaç bardak suyun ılık 
olması normaldir.

C
Su pınarı uzun süre kullanılmamışsa, temiz 
su elde etmek için ilk birkaç bardak suyu 
dökün.

İlk kullanım sırasında, suyun soğuması için yaklaşık 
24 saat beklemeniz gerekir.
Tetiği çektikten biraz sonra bardağı dışarı alın.
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5.20 Su pınarının kullanımı için
(bazı modellerde)

A

Buzdolabınızı ilk kez kullanmadan önce 
ve su filtrenizi değiştirdikten sonra, su 
pınarından su damlayabilir. Pınardan 
su damlamasını veya sızmasını önle-
mek için, buzdolabınızı ilk defa kullan-
madan önce ve su filtresini her değiş-
tirmenizden sonra, su pınarından 5-6 
galon (yaklaşık 20 litre) su boşaltarak 
sistemdeki havayı alın. Bu şekilde sis-
temde sıkışmış hava giderilir ve su pı-
narı sızıntı yapmaz. Suyun akışında bir 
engel olması durumunda, ünitenin ar-
kasındaki su hattının düzlüğü ve kaplin 
pozisyonu kontrol edilmelidir. 

C
Su pınarınızın siz su aldıktan sonra yalnız-
ca birkaç damla su sızdırması normal bir du-
rumdur.

5.21 Otomatik Buz Makinası
(bazı modellerde)
Otomatik buz makinasından buz elde edebilmek 
için soğutucu kısmında bulunan su tankına, 
maksimum seviyesine kadar su doldurun. 
Buz çekmecesinde biriken buzlarınız sıcak ve nem 
li havadan dolayı,15 gün gibi sürede birbirine 
yapışarak kütle olabilir bu normaldir. Kütleyi 
dağıtamıyorsanız buz kabını boşaltıp tekrar buz 
yapabilirsiniz. 

C
Su tankınızdaki suyun 2-3 haftadan fazla 
bir süre tankta kalması durumunda, suyu 
değiştirmeniz tavsiye edilir. 

C
Buzdolabınızdan 120 dk aralıklarla ge-
len farklı sesler, buz yapma ve dökme sı-
rasında oluşan seslerdir , bu normal bir 
durumdur.

C
Buz isteğiniz yok ise; buz iptal ikonuna basarak 
buz makinasını durdurmanız enerji tasarrufu 
sağlayarak buzdolabınızın ömrünü uzatır.

C
Su pınarınızın siz su aldıktan sonra yalnız-
ca birkaç damla su sızdırması normal bir du-
rumdur.



26 / 29 TR Buzdolabı / Kullanım Kılavuzu

6 	 Bakım ve temizlik
Ürünün düzenli temizlenmesi halinde kullanım 
ömrü uzar.

B UYARI: Buzdolabınızı  temizlemeden 
önce elektrik bağlantısını kesin.

•	 Temizlik için keskin ve aşındırıcı aletler, sabun, 
ev temizlik maddeleri, deterjan, gaz, benzin, cila 
vb. maddeler kullanmayın. ,
•	 Bir çay kaşığı karbonatı yarım litre suda eritin. 
Bir bezi bu sıvıyla ıslatıp iyice sıkın. Bu bezle 
cihazınızın içini silin ve ardından iyice kurulayın.
•	 Lamba muhafazasına ve diğer elektrikli 
kısımlara su girmemesine dikkat edin.
•	 Kapıyı nemli bir bez ile temizleyin.Kapı ve 
gövde raflarını çıkarmak için içindekilerin tümünü 
alın.Kapı raflarını yukarı doğru kaldırarak çıkarın. 
Temizleyip kuruladıktan sonra yukarıdan aşağıya 
doğru kaydırarak yerine takın.
•	 Ürünün dış yüzey temizliğinde ve krom kaplı 
parçaların temizliğinde asla klor içeren su ya da 
temizlik maddesi kullanmayınız. Klor, bu tür metal 
yüzeylerde paslanmaya neden olur.
•	 Plastik parça üzerindeki baskıların kalkmaması 
ve deforme olmaması için keskin, aşındırıcı aletler, 
sabun, ev temizlik maddeleri, deterjan, gaz, 
benzin, cila vb. maddeler kullanmayın. Temizlik için 
ılık su ile yumuşak bez kullanın ve kurulayın.

•	 No Frost Olmayan Ürünlerde ;Soğutucu 
bölmenin arka duvarında su damlacıkları ve 
bir parmak kalınlığa kadar karlanma oluşur. 
Temizlemeyin, kesinlikle yağ ve benzeri maddeler 
sürmeyin.
•	 Ürünün dış yüzey temizliğinde sadece hafif 
nemli mikro fiber bez kullanınız. Sünger ve diğer 
tip temizlik bezleri çizilmelere yol açabilir.

6.1.	 Kötü Kokuların Önlenmesi
Ürününüzün üretiminde kokuya neden olacak hiçbir 
madde kullanılmamaktadır. Ancak uygun olmayan 
yiyecek saklamaya ve ürün iç yüzeyinin gerektiği 
şekilde temizlenmemesine bağlı olarak koku ortaya 
çıkabilir. 
Bu sorunu önlemek için 15 günde bir karbonatlı 
suyla temizleyin.
•	 Yiyecekleri kapalı kaplarda saklayın.  Ağzı açık 
saklanan gıdalardan yayılan mikroorganizmalar 
kötü kokuya neden olur.
•	 Saklama süresi dolan ve bozulan gıdaları 
kesinlikle buzdolabınızda saklamayın.

C
Çay bilinen en iyi koku alıcılarından biridir.
Demlemiş olduğunuz çay posasını ağzı 
açık bir kap içinde ürünün içine yerleştirin 
ve en geç 12 saat sonra alın. Çay posasını 
ürünün içinde 12 saatten fazla tutarsanız, 
kokuya sebep olan organizmaları 
bünyesinde toplayacağı için kokunun 
kaynağı haline gelebilir.

6.2.	 Plastik Yüzeylerin Korunması 
Plastik yüzeylere yağ dökülmesi durumunda 
yüzeye zarar verebileceği için ılık suyla hemen 
temizlenmelidir.
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vv7	 Sorun Giderme
Servis çağırmadan önce, bu listeyi gözden geçirin. 
Bunu yapmak sizi zaman ve para kaybından kurtarır. 
Bu liste sık rastlanabilecek, hatalı işçiliğe ya da 
malzeme kulanımına bağlı olmayan şikayetleri içerir. 
Bahsedilen bazı özellikler ürününüzde olmayabilir.

Buzdolabı çalışmıyor. 
•	 Fiş prize tam oturmamıştır. >>> Fişi prize tam 
oturacak şekilde takın.
•	 Ürünün bağlandığı prizin sigortası ya da ana 
sigorta atmıştır. >>> Sigortayı kontrol edin.
Soğutucu bölmenin (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL ve FLEXI ZONE) yan duvarında 
terleme.

•	 Kapı çok sık açılıp kapanmıştır. >>> Ürünün 
kapısını çok sık açıp kapamamaya dikkat edin.
•	 Ortam çok nemlidir. >>> Ürünü çok nemli 
ortamlara kurmayın.
•	 Sıvı içeren yiyecekler açık kaplarda saklanıyor 
olabilir. >>> Sıvı içeren yiyecekleri kapalı kaplarda 
saklayın.
•	 Ürünün kapısı açık kalmıştır. >>> Ürünün 
kapısını uzun süre açık tutmayın.
•	 Termostat çok soğuk bir değere 
•	 ayarlanmıştır. >>> Termostatı uygun değere 
ayarlayın.
Kompresör çalışmıyor
•	 Ani elektrik kesilmesinde veya fişin çıkarılıp 
takılmasında, ürün soğutma sistemindeki gazın 
basıncı henüz dengelenmemiş olduğu için 
kompresör koruyucu termiği atar. Yaklaşık 6 
dakika sonra ürün çalışmaya başlayacaktır. Bu 
süre sonunda ürün çalışmaya başlamazsa servis 
çağırın.
•	 Buz çözme devresindedir. >>> Tam otomatik 
buz çözme yapan bir ürün için bu normaldir. Buz 
çözme döngüsü periyodik olarak gerçekleşir.
•	 Ürünün fişi prize takılı değildir. >>> Fişin prize 
takılı olduğundan emin olun.
•	 Sıcaklık ayarları doğru yapılmamıştır. >>> 
Uygun sıcaklık ayarını seçin.
•	 Elektrik kesilmiştir. >>> Elektrik geldiğinde 
ürün normal şekilde çalışmaya devam edecektir.
Buzdolabı çalışırken çalışma sesi artıyor.
•	 Ortam sıcaklığının değişmesine bağlı olarak 
ürünün çalışma performansı değişebilir. Bu 
normaldir ve bir arıza değildir.
Buzdolabı çok sık ya da çok uzun süre 
çalışıyor.
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•	 Yeni ürün, eskisinden daha geniş olabilir. Daha 
büyük ürünler daha uzun süre çalışır.
•	 Oda sıcaklığı yüksek olabilir. >>> Sıcak 
ortamlarda daha uzun süre çalışması normaldir.
•	 Ürünün fişi daha yeni takılmış ya da 
yeni yiyecek koyulmuş olabilir. >>> Fiş yeni 
takıldığında ya da yeni yiyecek konulduğunda 
ürünün ayarlanan sıcaklığa ulaşması daha uzun 
zaman alır. Bu durum normaldir.
•	 Ürüne yakın zamanda fazla miktarlarda sıcak 
yemek konmuş olabilir. >>> Ürüne sıcak yemek 
koymayın.
•	 Kapılar sık sık açılmış ya da uzun süre açık 
kalmıştır. >>> İçeri giren sıcak hava ürünün daha 
uzun çalışmasına neden olur. Kapıları çok sık 
açmayın.
•	 Dondurucu ya da soğutucu kapısı aralık 
kalmış olabilir. >>> Kapıların tamamen kapalı olup 
olmadığını kontrol edin.
•	 Ürün çok düşük bir sıcaklığa ayarlanmıştır. 
>>> Ürünün sıcaklığını daha yüksek bir dereceye 
ayarlayın ve bu sıcaklığa ulaşmasını bekleyin.
•	 Soğutucu ya da dondurucu kapı contası 
kirlenmiş, eskimiş, kırılmış ya da tam oturmamış 
olabilir. >>> Contayı temizleyin ya da değiştirin. 
Hasarlı / kopuk kapı contası ürünün mevcut 
sıcaklığı korumak için daha uzun süre çalışmasına 
neden olur.
Dondurucu sıcaklığı çok düşük ama 
soğutucu sıcaklığı yeterli.
•	 Dondurucu bölme sıcaklığı çok düşük bir 
değere ayarlanmıştır. >>> Dondurucu bölme 
sıcaklığını daha yüksek bir dereceye ayarlayıp 
kontrol edin.
Soğutucu sıcaklığı çok düşük ama 
dondurucu sıcaklığı yeterli.
•	 Soğutucu bölme sıcaklığı çok düşük bir değere 
ayarlanmıştır. >>> Soğutucu bölme sıcaklığını 
daha yüksek bir dereceye ayarlayıp kontrol edin.
Soğutucu bölme çekmecelerinde saklanan 
yiyecekler donuyor.

•	 Soğutucu bölme sıcaklığı çok düşük bir değere 
ayarlanmıştır. >>> Soğutucu bölme sıcaklığını 
daha yüksek bir değere ayarlayıp kontrol edin.
Soğutucu ya da dondurucudaki sıcaklık çok 
yüksek.
•	 Soğutucu bölme sıcaklığı çok yüksek bir 
değere ayarlanmış olabilir. >>> Soğutucu bölme 
sıcaklık ayarının dondurucu bölme sıcaklığı 
üzerinde etkisi vardır. Soğutucu ya da dondurucu 
bölme sıcaklığını değiştirerek ilgili bölmelerin 
sıcaklığı yeterli seviyeye gelene kadar bekleyin.
•	 Kapılar sık açılmış ya da uzun süre açık 
kalmıştır. >>> Kapıları çok sık açmayın.
•	 Kapı aralık olabilir. >>> Kapıyı tamamen 
kapayın.
•	 Ürünün fişi daha yeni takılmış ya da yeni 
yiyecek konulmuş olabilir. >>> Bu normaldir. Fiş 
yeni takıldığında ya da yeni yiyecek konulduğunda 
ürünün ayarlanan sıcaklığa ulaşması normalden 
daha uzun zaman alır.
•	 Ürüne yakın zamanda fazla miktarlarda sıcak 
yemek konmuş olabilir. >>> Ürüne sıcak yemek 
koymayın.
Sarsılma ya da gürültü.
•	 Zemin düz veya dayanıklı değildir. >>> 
Ürün yavaşça hareket ettirildiğinde sallanıyorsa 
ayaklarını ayarlayarak ürünü dengeleyin. Ayrıca 
zeminin ürünü taşıyabilecek kadar dayanıklı 
oolmasına dikkat edin.
•	 Ürünün üzerine konulmuş eşyalar gürültü 
yapıyor olabilir. >>> Ürünün üzerinde bulunan 
eşyaları kaldırın.
Üründen sıvı akması, püskürmesi vb. sesler 
geliyor.
•	 Ürünün çalışma prensipleri gereği sıvı ve gaz 
akışları gerçekleşmektedir. >>>Bu normaldir ve 
bir arıza değildir.
Üründen rüzgar sesi geliyor.
•	 Ürünün soğutma işlemini gerçekleştirebilmesi 
için fan kullanılmaktadır. Bu normaldir ve bir arıza 
değildir.
Ürünün iç duvarlarında terleme oluyor.
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Sorun giderme

•	 Havanın sıcak ve nemli olması buzlanmayı 
ve yoğunlaşmayı artırır. Bu normaldir ve bir arıza 
değildir.
•	 Kapılar sık açılmış ya da uzun süre açık 
kalmıştır. >>> Kapıları çok sık açmayın, açıksa 
kapayın.
•	 Kapı aralık olabilir. >>> Kapıyı tamamen 
kapayın.
Ürünün dışında ya da kapıların arasında 
terleme oluşuyor.
•	 Hava nemli olabilir, nemli havalarda bu gayet 
normaldir. >>> Nem azaldığında yoğunlaşma 
kaybolur.
Ürünün içi kötü kokuyor.
•	 Düzenli temizlik yapılmamıştır. >>> Ürünün 
içini sünger, ılık su veya karbonatlı suyla düzenli 
olarak temizleyin.
•	 Bazı kaplar ya da paketleme malzemeleri 
koku yapabilir. >>> Koku yapmayan kap ya da 
paketleme malzemesi kullanın.
•	 Yiyecekler ürüne ağzı açık kaplarda 
konulmuştur. >>> Yiyecekleri kapalı kaplarda 
saklayın. Ağzı açık saklanan yiyeceklerden yayılan 
mikroorganizmalar kötü kokulara neden olabilir.
•	 Saklama süresi dolan ve bozulan yiyecekleri 
üründen çıkarın.
Kapı kapanmıyor.
•	 Yiyecek paketleri kapının kapanmasını 
engelliyor olabilir. >>> Kapıları engelleyen 
paketlerin yerlerini değiştirin.
•	 Ürün zemin üstünde tamamen dik durmuyor 
olabilir. >>> Ayaklarını ayarlayarak ürünü 
dengeleyin.
•	 Zemin düz ya da sağlam değildir. >>> 
Zeminin düz ve ürünü taşıyabilecek kadar sağlam 
olmasına dikkat edin.
Sebzelikler sıkışmış.
•	 Yiyecekler çekmecenin üst bölümüne değiyor 
olabilir. >>> Çekmecedeki yiyecekleri düzenleyin.

Ürününüzün Yüzeyinde Sıcaklık Varsa.

•	 Ürününüz çalışırken, iki kapı arasında, yan 
panellerde ve arka ızgara bölgesinde yüksek 
sıcaklık görülebilir. Bu normal bir durumdur ve 
herhangi bir servis ihtiyacı yoktur!

Kapı açıldığında fan çalışmaya devam ediyor.

•	 Dondurucu kapısı açıldığında fan çalışmaya 
devam edebilir.

A
UYARI: Bu bölümdeki talimatları 

uygulamanıza rağmen sorunu 
gideremezseniz ürünü satın aldığınız 
bayi ya da Yetkili Servise başvurun. 
Çalışmayan ürünü kendiniz 
onarmayı denemeyin.
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Kære kunde
Det er vores ønske, at du opnår den optimale effektivitet fra vores produkt, som er fremstillet på 
moderne anlæg med omhyggelig kvalitetskontrol.
Til dette formål skal du læse hele brugervejledningen, før du tager produktet i brug og opbevare 
vejledningen som referencekilde. Hvis du overdrager produktet over til en anden person, skal denne 
vejledning medfølge sammen med produktet.

Brugervejledningen garanterer hurtig og sikker brug af produktet.
•	 Læs venligst brugervejledningen, før du installerer og bruger produktet.
•	 Overhold altid de gældende sikkerhedsforskrifter.
•	 Opbevar brugervejledningen let tilgængeligt for fremtidig brug. 
•	 Læs venligst alle andre dokumenter, der følger med produktet.
Husk, at denne brugervejledning kan gælde for flere modeller. Vejledningen angiver tydeligt eventuelle 
varianter af forskellige modeller.

Symboler og mærkater
Følgende symboler bruges i denne vejledning:

C Vigtige oplysninger og nyttige tips.

A Risiko for liv og ejendom.

B Risiko for elektrisk stød.

Produktets emballage er 
lavet af genbrugsmaterialer, i 
overensstemmelse med den nationale 
miljølovgivning.
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1.	 Sikkerheds- og miljøanvisninger

Dette afsnit indeholder de 
sikkerhedsanvisninger, der er nødvendige 
for at forebygge risikoen for kvæstelser og 
materielle skader. Manglende overholdelse 
af disse anvisninger vil ophæve alle typer af 
produktgarantier.
Tilsigtet brug

A
ADVARSEL:
Hold ventilationsåbninger 
i apparatets kabinet eller i 
den indbyggede struktur fri 
for forhindringer.

A
ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk udstyr 
eller andre midler til at 
fremskynde afrimningen, ud 
over dem, der er anbefalet 
af producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 
kølekredsløbet.

A
ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 
apparater inden i rummet 
til opbevaring af fødevarer 
i apparatet, medmindre de 
er af en type anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL:
Opbevar ikke eksplosive 
stoffer, såsom spraydåser 
med brændbare drivgasser 
i køleskabet.

Dette apparat er beregnet til brug i 
husholdningen og lignende anvendelser 
såsom
-Personalekøkkenområder i butikker, 
kontorer og andre arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på hoteller, 
moteller og andre typer af boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-
detailbutikanvendelser.

1.1.	 Generel sikkerhed
•	 Dette produkt må ikke anvendes af personer 

med fysiske, sensoriske og mentale handicap, 
uden tilstrækkelig viden og erfaring eller af 
børn. Apparatet må kun benyttes af sådanne 
personer under tilsyn og vejledning af en 
person med ansvar for deres sikkerhed. Børn 
bør ikke have lov til at lege med dette apparat.

•	 I tilfælde af funktionsfejl skal produktet 
frakobles.

•	 Når stikket er trukket ud, skal du vente mindst 
5 minutter, før du sætter stikket i igen. Tag 
ledningen ud af stikkontakten, når produktet 
ikke er i brug. Rør ikke ved opladeren med 
våde hænder! Frakobl aldrig stikket ved at 
trække i kablet. Tag altid fat i stikket.

•	 Tør stikkets spids med en tør klud, før det 
sættes i.

•	 Tilslut ikke i køleskabet, hvis stikkontakten er 
løs.

•	 Frakobl produktet under installation, 
vedligeholdelse, rengøring og reparation. 

•	 Hvis produktet ikke skal bruges i et stykke 
tid, skal produktet frakobles, og alle fødevarer 
tages ud af køleskabet. 

•	 Brug ikke damp eller dampede 
rengøringsmidler til rengøring af køleskabet 
og/eller smeltning af is i køleskabet.  Damp 
kan komme i kontakt de elektrificerede 
områder og forårsage kortslutning eller 
elektrisk stød!

•	 Produktet må ikke vaskes ved at sprøjte eller 
hælde vand på det! Fare for elektrisk stød!

•	 Benyt aldrig produktet, hvis afsnittet 
øverst eller på bagsiden af dit produkt 
med elektroniske printkort indeni er åbent 
(printkort-dæksel) (1).
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Sikkerheds- og miljøanvisninger

1

1

•	 I tilfælde af funktionsfejl må du ikke 
bruge produktet, da det kan forårsage 
elektrisk stød.  Kontakt det autoriserede 
servicecenter, før du foretager dig noget.

•	 Sæt netledningen i en stikkontakt med 
jord. Jording skal udføres af en autoriseret 
elektriker.

•	 Hvis produktet har LED-belysning, skal du 
kontakte det autoriserede servicecenter 
for udskiftning eller i tilfælde af ethvert 
problem.

•	 Rør aldrig ved frosne fødevarer med våde 
hænder! Fødevarerne kan klæbe til dine 
hænder!

•	 Anbring ikke væsker i flasker og dåser ind i 
fryseren. De kan sprænge!

•	 Anbring væsker i oprejst position efter 
låget er strammet til.

•	 Sprøjt ikke brandfarlige stoffer i nærheden 
af produktet, da det kan brænde eller 
eksplodere.

•	 Opbevar ikke brændbare materialer og 
produkter med brændbar gas (spray osv.) i 
køleskabet.

•	 Undlad at anbringe væskeholdige 
beholdere oven på apparatet. Vandstænk 
på en strømførende del kan forårsage 
elektrisk stød og risiko for brand.

•	 Hvis apparatet udsættes for regn, sne, 
sol og vind, vil det forårsage elektrisk 
fare. Hvis du flytter produktet, må 
du ikke trække ved at holde i dørens 
håndtag. Håndtaget kan brække af.

•	 Pas på du ikke får en del af dine hænder 
eller organer i klemme i nogen af de 
bevægelige dele inden i produktet.

•	 Undlad at træde på eller læne dig op 
ad døren, skuffer og lignende dele 
af køleskabet. Dette vil medføre, at 
apparatet vælter og forårsager skade på 
de dele. 

•	 Pas på du ikke beskadiger strømkablet.

1.1.1 HC-advarsel
Hvis produktet omfatter et kølesystem, der 
bruger R600a-gas, skal du passe på ikke 
at beskadige kølesystem og dets rør, mens 
du bruger og flytter produktet. Denne 
gas er brandfarlig. Hvis kølesystemet er 
beskadiget, skal produktet holdes væk fra 
antændelseskilder og rummet ventileres 
med det samme.

C
Etiketten på den indvendige 
venstre side angiver typen af 
gas, der anvendes i produktet.

1.1.2 For modeller med vanddispenser
•	 Tryk i koldtvands-indtag skal være 

maksimum 90 psi (6.2 bar). Hvis vandtrykket 
ovestiger 80 psi (5.5 bar), så anvend en 
trykbegrænsningsventil i dit hovedsystem. 
Hvis du ikke ved, hvordan du skal kontrollere 
dit vandtryk, så spørg en professionel VVS-
tekniker om hjælp.
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Sikkerheds- og miljøanvisninger
•	 Hvis der er risiko for vand-hammereffekt 

i din installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr i din 
installation. Spørg professionelle VVS-teknikere 
til råds, hvis du ikke er sikker på at der ikke er 
en vandhammereffekt I din installation.

•	 Installer ikke på varmtvands-indtaget. Tag 
forholdsregler imod risiko for frysning i rørene. 
Vandtemperaturens drifts-interval skal ligge 
imellem 33°F (0.6°C) minimum og 100°F 
(38°C) maksimum.

•	 Brug kun postevand.

1.2.	 Tilsigtet anvendelse
•	 Dette apparat er konstrueret til privat brug. Det 

er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.
•	 Apparatet må kun bruges til at opbevare mad 

og drikkevarer.
•	 Der må ikke opbevares følsomme produkter, 

der kræver kontrolleret temperatur (vacciner, 
varmefølsom medicin, medicinske forsyninger, 
osv.) i køleskabet.

•	 Producenten påtager sig intet ansvar for 
skader som følge af forkert brug eller forkert 
håndtering.

•	 Originale reservedele kan leveres i 10 år efter 
produktets købsdato.

1.3.	 Beskyttelse af børn
•	 Opbevar emballagematerialer utilgængeligt for 

børn.
•	 Lad ikke børn lege med apparatet.
•	 Hvis produktets dør inkluderer en lås, skal 

nøglen opbevares utilgængeligt for børn.

1.4.	 Overholdelse af WEEE-direktivet 
og bortskaffelse af affaldsprodukt
	 Dette produkt er i overensstemmelse 
med EUs WEEE-direktiv (2012/19/EU). Dette 
produkt er forsynet med et klassifikationssymbol for 
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). 

Dette produkt er fremstillet med dele 
og materialer af høj kvalitet, der kan 
genbruges, og som er egnet til 
genbrug. Bortskaf ikke 
affaldsproduktet sammen med 
normalt husholdnings - og andet 
affald ved slutningen af dets levetid. 

Produktet skal returneres til de korrekte centraler til 
genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr. 
Kontakt venligst de lokale myndigheder for at lære 
om disse affaldscentraler.

1.5.	 Overholdelse af RoHS-direktivet
•	 Dette produkt er i overensstemmelse med EUs 

WEEE-direktiv (2011/65/EU). Det indeholder ikke 
skadelige eller forbudte stoffer, der er angivet i 
direktivet.

1.6.	 Yderligere oplysninger
•	 Produktets emballagematerialer er fremstillet af 

genbrugsmaterialer i overensstemmelse med 
vores nationale miljøbestemmelser. Bortskaf ikke 
emballagen sammen med husholdningsaffald 
eller andet affald. Indlever emballagen på de 
indsamlingssteder, der udpeges af de lokale 
myndigheder.
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2	 Køleskab

*2

*34

5
6

7

*8

9

1

10

11

5

1-	 Kontrol- og indikatorpanel
2-	 Sektion til smør og ost
3-	 	70 mm bevægelig dørhylde
4-	 	Glashylde i køleskab
5-	 	Grøntsagsskuffe i køleskab
6-	 3,5 liters dørhylde

7-	 Køleboks
8-	 Skuffe til isterningebakke
9-	 Glashylde i multirum/køler
10-	Skuffer til fryser
11-	Skuffe til multirum
* EKSTRAUDSTYR

C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.
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2	 Køleskab
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C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.
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3.1 Relevant placering ved opsætning
Kontakt den autoriserede servicemontør for 
at få sat produktet op. Når du skal klargøre 
produktet til brug, skal du se oplysningerne i 
brugervejledningen og sikre, at de relevante 
el- og vandinstallationer forefindes. Hvis det ikke 
er tilfældet, tilkaldes en kvalificeret elektriker og 
tekniker til at varetage klargøringen.

B
ADVARSEL: Fabrikanten er ikke ansvarlig 
for skader, der opstår som følge af 
uautoriserede personers behandling af 
vaskemaskinen.

B
ADVARSEL: Produktet må ikke sluttes til 
strømmen under installation. Der er risiko 
for død eller alvorlig personskade!

A

ADVARSEL: : Hvis der er så lidt 
adgangsplads i det rum, hvor produktet 
skal placeres, at produktet ikke kan 
passere, kan du fjerne døren til rummet 
og føre produktet gennem døren ved at 
vende det om på siden. Hvis dette ikke 
lykkes, skal du kontakte den autoriserede 
servicemontør.

•	Anbring produktet på en jævn gulvoverflade for 
at undgå rystebevægelser.

•	 Installer produktet mindst 30 cm væk fra 
varmekilder, såsom kogeplader, varmelegemer 
og komfurer, og mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne. 

 •	Produktet må ikke udsættes for direkte sollys og 
opbevares i fugtige steder.

•	Der skal gives passende ventilation omkring 
produktet for at opnå en effektiv drift. Hvis 
produktet skal placeres i en fordybning i 
væggen, skal du være opmærksom på, at 
der skal være mindst 5 cm afstand mellem 
produktet og loftet og sidevægge.

•	Undlad at installere køleskabet steder, hvor 
temperaturen kan falde til under -5 °C.

3.2 Installation af plastikkiler
Plastikkilerne, der følger med produktet, bruges til 
at holde afstand mellem produktet og bagvæggen 
til brug for luftcirkulation. 

3	 Montering

1.	For at sætte kilerne på skal du fjerne skruerne fra 
produktet og bruge de skruer, der følger med i posen 
med kilerne.

2.	Indsæt de 2 plastikkiler i det bageste 
ventilationsdæksel, som vist i figuren.
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Montering

3.3 *Tilpasning af fødderne
Hvis produktet står ustabilt efter installationen, skal 
du justere fødderne på forsiden ved at rotere dem 
mod højre eller venstre.
* Hvis produktet ikke omfatter en vinhylde eller 
ikke er en glasdør, kan produktets ben ikke 
justeres. 
 

For at justere dørene lodret,
Løsn fastgørelsesmøtrikken i bunden
Skru på justeringsmøtrikken (CW/CCW) i henhold 
til dørens position
Stram fastgørelsesmøtrikken I den endelige 
position

For at fastgøre dørene vandret, 
Løst fastgørelsesbolten på toppen
Skru på justeringsbolten (CW/CCW) på siden i 
henhold til dørens position
Stram fastgørelsesbolten på toppen i den endelige 
position.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Montering
- Den øverste hængselgruppe er fastgjort med tre 

skruer.
- Hængseldækslet monteres, efter stikkene er 

monteret.
- Derefter fastgøres hængseldækslet med to skruer.

3.4 Elektrisk tilslutning

A ADVARSEL: Tilslut ikke med 
forlængerledninger eller dobbeltstik.

B
ADVARSEL: En beskadiget el-
ledning skal udskiftes af en autoriseret 
servicemontør.

C
Hvis der skal sættes to køleskabe op ved 
siden af hinanden, bør der være mindst 4 
cm imellem dem.

•	 Vores firma er ikke ansvarlig for skader opstået 
som følge af, at produktet er anvendt uden, der 
er etableret jordforbindelse og el-forbindelse i 
overensstemmelse med de bestemmelser, der 
gælder i landet.

•	 Stikket til strømforsyningen skal være let 
tilgængeligt efter opsætningen.

•	 Brug ikke forlængerledninger eller flere 
ledningsfri stik mellem produktet og 
stikkontakten.

•	
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4	 Klargøring
4.2	 Anbefalinger for ferskvarerum
•	 Lad ikke madvarerne røre termometeret i 

ferskvarerummet. Hvis ferskvarerummet skal 
opretholde en ideel opbevaringstemperatur, må 
termometeret ikke forstyrres af varer.

•	 Sæt ikke varme mad- eller drikkevarer i 
køleskabet.

4.1	 Energibesparende 
foranstaltninger

A
Det er farligt at forbinde køleskabet til 
energibesparende anlæg, da de kan 
beskadige produktet.

•	 Undlad at lade køleskabsdørene stå åbne i 
længere tid.

•	 Sæt ikke varme mad- eller drikkevarer i 
køleskabet.

•	 Overfyld ikke køleskabet. Kølekapaciteten 
falder, når køleskabets luftcirkulation 
forhindres.

•	 Anbring ikke køleskabet i direkte sollys. Montér 
produktet mindst 30 cm væk fra varmekilder, 
såsom kogeplader, ovne, varmelegemer og 
komfurer, og mindst 5 cm væk fra elektriske 
ovne.

•	 Vær omhyggelig med at opbevare madvarer i 
lukkede beholdere i køleskabet.

•	 Fjern den øverste skuffe, og placer den på 
glashylden for at udnytte pladsen i køleskabets 
fryser fuldt ud. Køleskabets angivne 
strømforbrug er udregnet uden ismaskinen 
og de øverste skuffer monteret for at udnytte 
pladsen maksimalt. Det anbefales på det 
kraftigste at bruge de nederste skuffer i 
fryseren og multirummet, når køleskabet fyldes 
op. 

•	 Luftcirkulationen bør ikke blokeres ved, at 
der placeres madvarer foran fryseren og 
multirummets ventilatorer. Under opfyldning 
af varer bør der efterlades et mellemrum 
på minimum 5 cm foran ventilatorens 
beskyttelsesrist.

•	 Optøning af frosne varer i køleskabet sparer 
både energi og bevarer madvarernes kvalitet.

C
Temperaturen i det rum, hvor køleskabet 
står, bør være mindst 10 °C/50 °F. Det 
anbefales ikke at bruge køleskabet under 
køligere forhold end disse af hensyn til 
køleskabets ydeevne.

C Køleskabets skal rengøres grundigt 
indvendigt.

C
Hvis der skal sættes to køleskabe op ved 
siden af hinanden, bør der være mindst 4 
cm imellem dem.
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Klargøring
4.3	 Første brug
Før produktet tages i brug, skal du sikre, at alle 
forberedelser er foretaget i overensstemmelse 
med anvisningerne i afsnittene ”Sikkerheds- og 
miljøanvisninger” og ”Opsætning”.
•	 Rengør køleskabet indvendigt som anbefalet i 

afsnittet ”Vedligeholdelse og rengøring”. Før du 
tænder køleskabet, skal du sørge for, at det er 
tørt indeni.

•	 Sæt køleskabet til en strømforbindelse med 
jordforbindelse. Det indvendige lys tændes, når 
køleskabsdøren åbnes.

•	 Lad køleskabet være tændt i 6 timer uden 
nogen fødevarer i, og åbn ikke døren, 
medmindre det er nødvendigt.

C
Du vil høre en lyd, når kompressoren 
starter. De væsker og luftarter, der findes 
i kølesystemet, kan også støje lidt, selv 
om kompressoren ikke kører. Dette er helt 
normalt.

C
Køleskabets forreste kanter kan føles 
varme. Dette er helt normalt. Disse 
områder er designet til at være varme for 
at undgå kondensvand.
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5	 Brug af produktet
5.1 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variere afhængigt af produktmodellen.
Indikatporpanelets auditive og visuelle funktioner vil hjælpe til at bruge køleskabet. 

. 

C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.
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Brug af produktet
1. Indikator for hurtig-køl-funktion
Indikatoren tændes, når kølerummets hurtig-køl-
funktionen aktiveres.
2. Indikator for temperatur i kølerummet
Viser temperaturen i kølerummet. Den kan indstilles 
til 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Indikator for temperaturer målt i fahrenheit
Viser temperaturen i fahrenheit. Når indikatoren for 
temperaturer målt i fahrenheit aktiveres, vises den 
målte temperatur i fahrenheit sammen med det 
tilsvarende symbol.
4. Indikator for tastelås
Indikatoren tændes, når tastelås-funktionen 
aktiveres. Knapperne virker ikke, når tastelås-
funktionen er aktiveret.

5. Strømsvigt/høje temperaturer/advarsel om 
fejl 
Indikatoren tændes, hvis der sker strømsvigt, er 
unormalt høje temperaturer eller advarsel om fejl. I 
tilfælde af lange strømsvigt blinker den maksimalt 
opnåede temperatur i fryserummet på det digitale 
display. Tryk på alarmknappen for at fjerne 
advarslen, når du har kontrolleret fødevarerne i 
fryserummet. 
Se afsnittet om “Anbefalede løsninger til fejlfinding” i 
din vejledning, hvis indikatoren lyser.

6. Symbol for udskiftning af filter
Symbolet vises når vandfiltret skal udskiftes.

7. Symbol for temperatur af vinkælder  
Viser rummet hvor temperaturen skal ændres. 
Når symbolet for ændring af rummets temperatur 
blinker, betyder det, at det tilsvarende rum er valgt.

8. Indikator for temperatur i fryserummet
Viser temperaturen i fryserummet. Den kan indstilles 
til -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 °C.

9. Indikator for hurtig-frys-funktion
Indikatoren tændes, når hurtig-frys-funktionen 
aktiveres.
10. Indikator for temperaturer målt i fahrenheit
Viser temperaturen i fahrenheit. Når indikatoren for 
temperaturer målt i fahrenheit aktiveres, vises den 
målte temperatur i fahrenheit sammen med det 
tilsvarende symbol.

11. Knap til hurtig-frys-funktion
Tryk på knappen for at aktivere eller deaktivere 
hurtig-frys-funktionen. Fryserummet nedkøles 
til en lavere temperatur end den indstillede, når 
funktionen aktiveres.

C
Brug hurtig-frys-funktionen, når du 
ønsker at fryse fødevarer hurtigt ned. 
Aktivér funktionen inden du kommer 
fødevarerne i fryseren, hvis du ønsker 
at fryse større mængder.

C
Hurtig-frys-funktionen slukkes 
automatisk efter 4 timer eller når 
fryserummet har opnået den ønskede 
temperatur.

C Funktionen tændes ikke igen, når 
strømmen vender tilbage efter et 
strømsvigt.

12. Udskiftning af filter
Du kan nulstille alarmen til udskiftning af 
vandfilteret ved at trykke på knappen til hurtig-
frys-funktionen og holde den nede i 3 sekunder.

13. FN-knappen
Knappen giver dig mulighed for at skifte mellem 
de funktioner, du ønsker at vælge. Symbolet og 
indikatoren blinker for de funktioner, der skal 
aktiveres eller deaktiveres, når du trykker på 
knappen. FN-knappen deaktiveres automatisk, hvis 
den ikke bruges i 20 sekunder. Du skal trykke på 
knappen igen, hvis du vil ændre funktionerne.

14. Indikator for temperaturer målt i celcius 
Viser temperaturen i celcius. Når indikatoren for 
temperaturer målt i celcius aktiveres, vises den 
målte temperatur i celcius sammen med det 
tilsvarende symbol.

15. OK-knap
Brug FN-knappen til at rulle gennem funktionerne. 
Aktivér den ønskede funktion ved at trykke på 
OK-knappen. Symbolet tændes, når funktionen 
aktiveres
16. Knap til skrue temperaturen op
Vælg det tilsvarende rum med vælgerknappen. 
Rumsymbolet for det valgte rum begynder at 
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Brug af produktet
blinke. Hvis du trykker på knappen til at skrue 
temperaturen op med under processen, øges det 
indstillede temperatur. Hvis du trykker på knappen 
gentagne nulstilles temperaturen.

17. Symbol for ændring af temperatur i 
fryserummet
Viser rummet hvor temperaturen skal ændres. 
Når symbolet for ændring af rummets temperatur 
blinker, betyder det, at det tilsvarende rum er valgt.

18. Knap til at sænke temperaturen
Vælg det tilsvarende rum med vælgerknappen. 
Rumsymbolet for det valgte rum begynder at 
blinke. Hvis du trykker på knappen til at sænke 
temperaturen på dette tidspunkt sænkes 
temperaturen. Hvis du trykker på knappen 
gentagne gange nulstilles temperaturen.
19. Symbol for ændring af temperatur i 
kølerummet
Viser rummet hvor temperaturen skal ændres. 
Når symbolet for ændring af rummets temperatur 
blinker, betyder det, at det tilsvarende rum er valgt.

20. Indstilling af indikatorer for temperaturer 
målt i celcius og fahrenheit
Rør ved knappen ved at trykke på FN-knappen, og 
herefter vælge fahrenheit eller celcius ved at trykke 
på OK-knappen. Indikatoren for fahrenheit eller 
celcius tændes, når den tilsvarende temperatur 
vælges.

21. Tænd/sluk-indikator for ismaskine
Tryk på FN-knappen (indtil den når is-symbolet 
og den nederste linje) for at slukkes ismaskinen. 
Ismaskinens tænd/sluk-indikator blinker, når du 
rører ved den. Sådan kan du se, om ismaskinen 
er tændt eller slukket. Når du trykker på OK-
knappen vises symbolet for ismaskinen konstant. 
Dens indikator bliver ved med at blinke gennem 
hele processen. Symbolet og indikatoren forbliver 
tændt, hvis der ikke trykkes på en knap inden for 
20 sekunder. Herefter slukkes ismaskinen. Tænd 
ismaskinen igen ved at røre ved symbolet og 
ikonet. Herefter begynder de at blinke. Symbolet 
og indikatoren slukkes, hvis der ikke trykkes på 
en knap inden for 20 sekunder. Det betyder at 
ismaskinen tændes.

C Indikerer om ismaskinen er 
slukket eller tændt.

C
Vandtilførslen fra vandtanken 
stoppes, når denne funktion 
vælges. Du kan stadig bruge den 
is, som maskinen allerede har 
lavet.

22. Ikon for øko-Fuzzy-funktion
Tryk på FN-knappen (indtil den når symbolet med 
bogstavet e og den nederste linje). Symbolet og 
indikatoren for øko-Fuzzy blinker, når du rører ved 
dem. Sådan kan du se, om øko-Fuzzy-funktionen 
er aktiveret eller deaktiveret. Når du trykker på OK-
knappen, vises symbolet for øko-Fuzzy konstant. 
Dens indikator bliver ved med at blinke gennem 
hele processen. Symbolet og indikatoren forbliver 
tændt, hvis der ikke trykkes på en knap inden for 
20 sekunder. Det betyder at øko-Fuzzy-funktionen 
aktiveres. Øko-Fuzzy-funktionen deaktiveres ved at 
røre ved dens symbol og indikator igen og trykke 
på OK. Både symbolet og indikatoren begynder at 
blinke. Symbolet og indikatoren slukkes, hvis der 
ikke trykkes på en knap inden for 20 sekunder. Det 
betyder at øko-Fuzzy-funktionen deaktiveres.

23. Symbol for feriefunktion
Feriefunktionen aktiveres ved at trykke på FN-
knappen (indtil den når paraply-symbolet og 
den nederste linje). Symbolet og indikatoren for 
feriefunktionen blinker, når de berøres. Sådan 
kan du se, om feriefunktionen er aktiveret eller 
deaktiveret. Når du trykker på OK-knappen, vises 
symbolet for feriefunktion konstant, og funktionen 
aktiveres. Dens indikator bliver ved med at blinke 
gennem hele processen. Tryk på OK-knappen for 
at deaktivere feriefunktionen. Både symbolet og 
indikatoren for feriefunktionen begynder at blinke 
og funktionen deaktiveres
24. Indikator for temperaturer målt i celcius 
Viser temperaturen i celcius. Når indikatoren for 
temperaturer målt i celcius aktiveres, vises den 
målte temperatur i celcius sammen med det 
tilsvarende symbol.
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Brug af produktet
25. Tastelås
Tryk på tastelås-knappen, og hold den nede i 3 
sekunder. Når symbolet for tastelåsen slukkes, 
deaktiveres tastelåsen. Knapper virker ikke, når 
tastelås-tilstanden er aktiveret. Tryk på tastelås-
knappen igen, og hold den nede i 3 sekunder. 
Når symbolet for tastelåsen slukkes, deaktiveres 
tastelåsen.
Tryk på tastelås-knappen, hvis du ikke vil have, at 
kølerummets temperatur kan skrues op eller ned.

26. Vælgerknappen
Brug denne knap til at vælge, hvilket rum, du 
ønsker at ændre temperaturen for. Du kan skifte 
mellem rummene ved at trykke på knappen. Brug 
rumsymbolerne til at finde ud af, hvilket rum, der 
blev valgt (7, 17, 18, 20, 28, 29). Der vælges det 
rum, som du ønsker at ændre temperaturen for, 
uanset om rumsymbolet blinker. Du kan ændre 
den indstillede temperatur for det valgte rum ved 
at trykke på knappen til at sænke temperaturen 
(27) eller knappen til at skrue temperaturen op 
(19). Rumsymbolet slukkes, hvis du ikke trykker 
på vælgerknappen inden for 20 sekunder. Du skal 
trykke på knappen igen, hvis du ønsker at vælge 
et rum.

27. Advarsel om, at alarmen er slået fra
I tilfælde af strømsvigt/alarm om høj temperatur 
skal du kontrollere fødevarerne i fryserummet. 
Tryk herefter på alarm fra-knappen for at slukke 
alarmen.

28. Knap til hurtig-køl-funktion (Hurtig-køl)
Knappen har to funktioner. Tryk kort på denne 
knap for at slå hurtig-køl-funktionen til eller fra. 
Indikatoren for hurtig-køl-funktionen slukkes, 
og kølerummet kører igen efter de normale 
indstillinger. 
Sabbat-tilstand:
Tryk på knappen OK og hold den nede i 3 
sekunder for at aktivere eller deaktivere sabbat-
tilstand. Når sabbat-tilstanden aktiveres, virker 
displayet, alarmen, døren og lysknapperne ikke:

C
Brug hurtig-køl-funktionen, når du 
ønsker at nedkøle fødevarer hurtigt 
i kølerummet. Aktivér funktionen 
inden du kommer fødevarerne ind i 
kølerummet, hvis du ønsker at nedkøle 
større mængder.

C
Hurtig-køl-funktionen slukkes 
automatisk efter 8 timer eller når 
kølerummet har opnået den ønskede 
temperatur.

C
Hvis du trykker på hurtig-
afkølingsknappen gentagne gange 
med korte intervaller, aktiveres 
beskyttelsen af det elektroniske 
kredsløb, og kompressoren starter ikke 
op med det samme.

C
Funktionen tændes ikke igen, når 
strømmen vender tilbage efter et 
strømsvigt.

29. Indikator for temperatur af vinkælder
Vinkælderens indstillede temperatur vises på 
displayet.
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Brug af produktet

C
*Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er udelukkende vejledende og passer muligvis 
ikke perfekt til dit produkt. Hvis dit produkt ikke inkluderer de relevante dele, gælder 
oplysningerne for andre modeller.

1 – Tænd/sluk-funktion
Tryk på og hold knappen tænd/sluk nede i 3 
sekunder for at tænde eller slukke køleskabet.
2. Knappen hurtigfrys-funktion
Tryk på denne knap for at aktivere eller 
deaktivere hurtigfrys-funktionen. Når du 
aktiverer funktionen, køles fryserummet ned til 
en temperatur, der er lavere end den indstillede 
temperatur.

C
Brug hurtigfrys-funktionen, når du 
vil fryse madvarerne i fryserummet 
hurtigt. Hvis du vil fryse store mængder 
af ferskvarer, anbefales det at aktivere 
funktionen, inden varerne lægges i 
fryseren.

C
Hvis du ikke annullerer den, annulleres 
hurtigfrys-funktionen automatisk efter 
4 timer, eller når fryserummet har 
opnået den nødvendige temperatur.

C Funktion genaktiveres ikke efter 
strømsvigt.

5.2	 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variere afhængigt af produktmodellen.

Indikatporpanelets auditive og visuelle funktioner vil hjælpe til at bruge køleskabet. 

3. Knappen valg
Brug denne knap til at vælge det rum, hvori du 
vil ændre temperaturen. Skift mellem rum ved at 
trykke på knappen. Hvert rum har et tilsvarende 
ikon (6, 25, 24), så du ved, hvilket rum du 
vælger. Ikonet for det rum, du har valgt at ændre 
temperaturen i, lyser. Tryk derefter på knappen 
temperaturjustering (4) for at ændre temperaturen 
i rummet

4. Temperaturjustering/
temperatursænkning
Tryk på knappen for at sænke temperaturen i det 
valgte rum.

5 – Indikator for hurtigfrys
Ikon lyser, når hurtigfrys-funktionen er aktiveret.
6. Indikator for kølerum
Temperaturen i kølerummet vises på indikatoren, 
når indikatoren er aktiveret. Kølerummet kan 
indstilles til 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 eller 1 °C/46, 45, 44, 
43, 42, 41, 40, 39, 38, 37, 36, 35, 34 eller 33 °F  
ved at trykke på knappen temperaturjustering (4).

7. Temperaturindikator
Indikatoren viser temperaturen i det valgte rum. 
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Brug af produktet

8. Indikator for temperaturer målt i fahrenheit
Det er en indikator for temperaturer målt i 
fahrenheit. Når indikatoren er aktiveret, vises 
temperaturerne i fahrenheit, og de relevante ikoner 
tændes.

9. Ikon for ekstra kølerum
Vælg ikonet for ekstra kølerum vha. knappen FN 
(16), og tryk på knappen OK (17) for at bruge 
ekstrarummet som kølerum.
10. Ikon for ekstrarum
Det er et ikon for ekstrarummet.
11. Ikon for ekstra fryserum
Vælg ikonet for ekstra fryserum med knappen 
FN (16), og tryk på knappen OK (17) for at bruge 
ekstrarummet som fryserum.
12. Strømsvigt/høj temperatur/
fejladvarsel 
Denne indikator tændes ved strømsvigt, fejl 
ved høje temperaturer og fejladvarsler. Under 
længerevarende strømsvigt blinker den højeste 
temperatur, som fryserummet måler, på displayet. 
Tjek madvarerne i fryserummet, og slå alarmen fra 
på knappen (19). 

13. Indstilling af indikator for 
temperatur målt i celsius og 
fahrenheit
Placer markøren over knappen vha. knappen FN, 
og vælg mellem fahrenheit eller celsius ved at 
trykke OK. Når den relevante temperaturskala er 
valgt, tændes indikatoren for enten fahrenheit eller 
celsius.

14. Ikon for feriefunktion
Hold knappen FN nede (indtil du når til 
paraplyikonet) for at aktivere feriefunktionen. 
Når du placerer markøren over ikonet for 
feriefunktion, begynder det at blinke. Så ved 
du, om feriefunktionen er slået til eller fra. Når 
du trykker på knappen OK, lyser indikatoren for 
feriefunktionen konstant, hvis feriefunktionen 
er aktiveret. Tryk på knappen OK for at slå 
feriefunktionen fra. Indikatoren for feriefunktion 
blinker og slås fra.

15. Indikator for hurtigkøl-funktion
Indikatoren tændes, når hurtigkøl-funktionen 
aktiveres.
16. Knappen FN
Du kan du skifte mellem funktioner vha. denne 
knap. Når du trykker på knappen, begynder ikonet 
og indikatoren for den funktion, du aktiverer eller 
deaktiverer, at blinke. Knappen FN slukkes, når 
den ikke har været i brug i 20 sekunder. Tryk på 
knappen igen for at skifte funktion.

17. Knappen OK
Når du har valgt en funktion med knappen FN, og 
funktionen er annulleret med knappen OK, blinker 
den relevante indikator. Når funktionen er aktiveret, 
forbliver den tændt. Indikatoren fortsætter med at 
blinke for at vise, at ikonet er tændt.
18. Knappen hurtigkøl-funktion
Knappen har to funktioner. Tryk kort på knappen 
for at slå hurtigkøl-funktionen til eller fra. 
Indikatoren for hurtigkøl-funktionen slukkes, og 
køleskabet kører igen efter de normale indstillinger. 

19. Advarsel om, at alarmen er slået 
fra
I tilfælde af strømsvigt/alarm om høje temperaturer 
skal du, efter at have tjekket madvarerne i 
fryserummet, slå alarmen fra ved at trykke på 
knappen (12).  

20. Nulstilling af filter
Filteret nulstilles, når alarmen slås fra ved at 
holde knappen (19) nede i 3 sekunder. Ikonet for 
nulstilling af filter slukkes.

21. Ikon for økofunktion
Hold knappen FN nede (indtil du når til bogstavet 
e) for at aktivere økofunktionen. Når du placerer 
markøren over ikonet for økofunktion, begynder 
det at blinke. Så ved du, om økofunktionen er 
slået til eller fra. Når du trykker på knappen OK, 
lyser ikonet for økofunktionen konstant. Hvis du 
ikke trykker på noget i 20 sekunder, forbliver 
ikonet tændt. Så er økofunktionen tændt. Annuller 
økofunktionen ved at placere markøren over 
ikonet igen og trykke på knappen OK. Så begynder 
ikonet for økofunktion at blinke. Hvis du ikke 
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trykker på noget i 20 sekunder, slukkes ikonet, og 
økofunktionen slås fra igen.

22. Ikon for slukket ismaskine
Hold knappen FN nede (indtil du når til 
is-ikonet) for at slukke for ismaskinen. 
Hvis ikonet for slukket ismaskine blinker, 
når du placerer markøren over det, er 
ismaskinen slukket. Når du trykker på 
knappen OK, lyser ikonet for ismaskinen 
konstant. Hvis du ikke trykker på noget 
i 20 sekunder, forbliver ikonet og 
indikatoren tændt. Så er ismaskinen 
slukket. Placer markøren over ikonet 
for at tænde ismaskinen igen. Ikonet 
for slukket ismaskine begynder at 
blinke. Tryk på knappen OK for at tænde 
ismaskinen igen. Ikonets slukkes.

C Indikerer om ismaskinen er 
slukket eller tændt.

C
Hvis du vælger denne funktioner, 
standses vandtilførslen fra 
vandtanken. Men du kan stadig 
bruge den is, som maskinen 
allerede har produceret.

23. Ikon til nulstilling af filter
Ikonet tændes, når filteret skal nulstilles.

24. Temperaturindikator, målt i celsius 
Det er en indikator for temperaturer målt i celsius. 
Når indikatoren er aktiveret, vises temperaturer i 
celsius, og de relevante ikoner tændes.

25. Indikator for ekstrarum
Når indikatoren er aktiveret, vises temperaturen 
i ekstrarummet på temperaturindikatoren. Tryk 
på knappen temperaturjustering for at indstille 
temperaturen i ekstrarummet (4).

26. Indikator for fryserum:
Temperaturen i fryserummet vises på indikatoren, 
når indikatoren er aktiveret. Fryserummet kan 
indstilles til -18, -19, -20, -21, -22, -23 og -24 °C 
/0, -2, -4, -6, -8, -10 og -12 °F  ved at trykke på 
knappen temperaturjustering (4).
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5.3 Frysning af ferskvarer
•	 For at holde på fødevarernes kvalitet bør de 

fryses så hurtigt som muligt. Brug hurtig-frys-
funktionen til dette, når de lægges i fryseren.

•	 Du kan opbevare madvarer længere tid i 
fryseren, når du fryser dem, mens de stadig er 
friske.

•	 Pak de madvarer, der skal fryses, ind, og luk 
emballagen, så den er lufttæt.

•	 Vær sikker på, at dine madvarer er pakket 
ind, før du lægger dem i fryseren. Brug 
frysebeholdere, folie og vandskyende papir, 
plastikposer eller anden emballage i stedet for 
traditionelt madpakkepapir.

•	 Skriv dato på alle madvarer, før du lægger 
dem i fryseren. Så har du styr på madvarernes 
holdbarhed, hver gang du åbner din fryser. 
Opbevar de madvarer, der blev frosset først, i 
yderrummet, for at sikre dig, at de bruges først.

•	 Frosne madvarer bør bruges straks efter, de er 
tøet op, og må ikke fryses ned igen.

•	 Frys ikke for store mængder madvarer ad 
gangen. 

5.4 Anbefalinger til opbevaring 
af frosne madvarer

Fryser skal indstilles til mindst -18 °C.
1.	 Læg madvarer i fryseren så hurtigt som muligt 

efter køb, så de ikke når at tø op.
2.	 Kontrollér, at varernes holdbarhedsdato ikke er 

overskredet, før du lægger dem i fryseren.
3.	 Kontrollér, at varernes emballage ikke er 

beskadiget.

5.5 Informationer om dybfrysning
Ifølge IEC’s 62552-standard skal produktet kunne 
fryse mindst 4,5 kg madvarer ned til en temperatur 
på -18 °C eller lavere inden for 24 timer, for hver 
100 liters fryseplads og ved en stuetemperatur på 
25 °C.
Det er kun muligt at opbevare madvarer i lang tid 
ved -18 °C eller lavere temperaturer. 
Du kan holde madvarerne friske i mange 
måneder (ved -18 °C eller lavere temperaturer i 
dybfryseren).
Madvarer, der skal fryses, bør ikke komme i 
kontakt med de allerede frosne varer for at 
forhindre, at disse delvist tør op. 
For at opbevare grøntsager frosne i længere 
skal du koge dem og dryppe vandet af. Pak 
grøntsagerne i lufttæt emballage, og læg dem i 
fryseren, efter at vandet er dryppet af. Madvarer 
som bananer, tomater, salat, selleri, kogte æg 
og kartofler egner sig ikke til frysning. Hvis disse 
madvarer fryses, er det kun deres næringsindhold 
og smag, der påvirkes negativt. De bliver ikke 
dårlige og udgør ikke en risiko for helbredet. 

Indstilling af 
fryser

Indstilling af 
køleskab Kommentarer

-18 °C 4 °C Dette er den normale, anbefalede indstilling.
-20, -22 eller 
-24 °C 4 °C Disse indstillinger anbefales, når stuetemperaturen overstiger 30 

°C.

Hurtig-frys 4 °C
Brug denne funktion, når du ønsker at fryse dine madvarer ned 
hurtigt. Køleskabet fungerer igen efter de normale indstillinger, når 
processen er gennemført.

-18 °C eller 
koldere 2 °C

Brug disse indstillinger, hvis du ikke mener, at køleskabet er koldt 
nok på grund af høje stuetemperaturer eller hyppig åbning og 
lukning af døren.
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5.6 Placering af madvarer

Fryserhylder
Forskellige frosne 
madvarer, såsom kød, 
fisk, is, grøntsager osv.

Køleskabshylder

Madvarer i skåle, 
tildækkede tallerkener og 
lukkede beholdere, æg (i 
lukkede beholdere)

Dørhylder til 
køleskabet

Små, indpakkede mad- og 
drikkevarer

Grøntsagsskuffe Frugt og grønt

Ferskvarerum

Delikatesser 
(morgenmadsprodukter, 
kødprodukter med kort 
holdbarhed)

5.7 Advarsel om åben dør
(Denne funktion er ekstraudstyr)
Du hører et advarselssignal, når køleskabsdøren 
har stået åben i 1 minut. Denne advarsel ophører, 
når døren lukkes, eller hvis der trykkes på en 
tilfældig knap på panelet.

5.8 Køleboks
Køleboksene gør det muligt for dig at forberede 
madvarer, der skal fryses. Du kan også bruge 
disse bokse til at opbevare fødevarer ved 
en lav temperatur, nogle få grader under 
køleskabstemperaturen.
Du kan øge køleskabets indre rumfang ved at 
fjerne køleboksene:

1.	Træk køleboksen ud mod dig selv, så langt den 
kan komme.

2.	Løft boksen ca. 1 cm, og træk den ud mod dig 
selv for at fjerne den fra sin plads.

5.9 Grøntsagsskuffe
Grøntsagsskuffen er designet specielt til at 
holde grøntsager friske, uden at de mister deres 
vandindhold. Derfor er der øget cirkulation af kølig 
luft i grøntsagsskuffen. Fjern dørhylderne, der 
blokerer for skufferne, inden skufferne tages ud af 
køleskabet.  

5.10 Vandindholdsregulerende 
grøntsagsskuffe

(FreSHelf)
(Denne funktion er ekstraudstyr)
Vandindholdet i frugt og grøntsager kontrol-
leres ved hjælp af den vandindholdsregulerende 
grøntsagsskuffe, så madvarer holder sig friske i 
længere tid.
Vi anbefaler, at du placerer bladgrøntsager som 
salat og spinat og grøntsager, der er følsomme 
overfor nedsat luftfugtighed, så vandret som 
muligt, når du lægger dem i grøntsagsskuffen, og 
aldrig lodret med rødderne nedad.
Du bør placere grøntsager efter vægt. Tunge og 
hårde grøntsager bør lægges i bunden af skuffen, 
og lette og bløde grøntsager bør lægges øverst.
Opbevar aldrig grøntsager i deres plastikposer i 
skuffen. Hvis de opbevares i deres plastikposer, 
rådner de hurtigt. Hvis du af hygiejnemæssige 
årsager ikke ønsker at lade grøntsagerne røre 
hinanden, skal du bruge hulpapir eller lignende 
emballage i stedet for plastikposer.
Læg ikke frugter som pærer, abrikoser, ferskner 
m.m., der producerer store mængder ætylen, i 
samme grøntsagsskuffe som anden frugt og grønt. 
Den ætylengas, som disse frugter frigiver, gør, at 
de andre frugter modner og rådner hurtigere.

5.11 Æggebakke
Du kan opsætte æggebakken på den ønskede dør 
eller hylde.
Anbring aldrig æggebakken i fryseren.
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 Funktionen med at skifte mellem køle- og 
fryserum muliggøres af et køleelement, der er 
placeret i den lukkede del af køleskabets bagside 
(kompressorrummet). Når dette køleelement tages 
i brug, lyder der en tikken ligesom fra et ur. Dette 
er normalt og ikke en defekt.

5.14 Blåt lys
(i visse modeller)
Grøntsagsskufferne oplyses med blåt lys. Madvarer 
opbevaret i grøntsagsskufferne fortsætter deres 
fotosyntese på grund af bølgelængden af det blå 
lys og bevarer således deres friskhed og forøger 
deres vitaminindhold.

5.15 Lugtfilter
Lugtfilteret i køleskabets luftkanal forhindrer 
udviklingen af ubehagelige lugte i køleskabet.

5.12 Flytbar midtsektion
Formålet med den flytbare midtersektion er at 
forhindre den kolde luft inden i køleskabet i at 
slippe ud. 
1 – Sektionen forsegles, når dørpakningerne tryk-
ker mod overfladen af den flytbare midtersektion, 
når køleskabets døre er lukkede. 
2 – En anden årsag til, at dit køleskab har en flyt-
bar midtersektion, er at gøre køleskabets rumfang 
større. Almindelige midtersektioner optager plads i 
køleskabet, der så ikke kan bruges.
3 – Den flytbare midtersektion lukkes, når køleska-
bets venstre dør åbnes.
4 – Den må ikke åbnes manuelt. Den flyttes ved 
hjælp af plastikdelen, når døren lukkes.

5.13 Kølekontrolleret rum  
Det kølekontrollerede rum kan anvendes til alle 
funktioner ved at indstille det på enten køletem-
peraturer (2/4/6/8 °C) eller på frysetempera-
turer (-18/-20/-22/-24 °C). Du kan bestemme 
temperaturen i det kølekontrollerede rum ved at 
trykke på knappen for temperaturindstilling af 
kølekontrolleret rum. Temperaturen i det kølekon-
trollerede rum kan indstilles på 0 og 10 °C udover 
køleskabstemperaturerne og på -6 °C udover 
frysetemperaturerne. 0 °C bruges til at opbevare 
delikatesseprodukter længere, og -6 °C bruges til 
at opbevare kød i op til 2 uger i en tilstand, hvor 
det er let at skære ud. 
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5.16 Vinkælderafdeling
(Denne funktion er ekstraudstyr)
1 – Fyld din kælderafdeling 
Vinkælderafdelingen er bygget til at indeholde op til 28 flasker på forsiden plus tre flasker, der kan nås 
med en teleskophylde. De angivne maksimale antal er udelukkende til oplysning og svarer til test, der er 
udført med en standardflaske af typen ”Bordelaise 75 cl”.

2- Forslag til optimale brugstemperaturer 
Vores råd: Hvis du blander forskellige typer vind, bør du vælge en indstilling på 12 °C ligesom i en rigtig 
kælder. For hvidvine, der skal serveres ved mellem 6 og 10 °, kan du sætte dine flasker i fryseren i 1/2 
time før serveringen. Køleskabet kan derefter holde flaskerne på den ønskede temperatur. Rødvine vil 
langsomt nå stuetemperatur efter serveringen.
 

16-17 °C Fine Bordeaux-vine – Røde

15-16 °C Fine Bourgogne-vine – Røde

14-16 °C Grand crus-hvidvine 

11-12 °C Lette, frugtrige og unge rødvine

10-12 °C Rosé fra Provence, franske vine

10-12 °C Tør hvidvin og rød landvin

8-10 °C Hvid landvin

7-8 °C Champagne

6 °C Sød hvidvin
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3- Forslag til åbning af en vinflaske før smagning:

Hvidvin Cirka 10 minutter før servering

Ung rødvin Cirka 10 minutter før servering

Fyldig og moden rødvin Cirka 30 til  60 minutter før servering

4- Hvor længe kan en åben flaske vin holde?
Flasker med rester af vin skal proppes korrekt og kan efterfølgende opbevares koldt og tørt i følgende 
perioder: 

Hvidvin Rødvin
75 % fuld flaske 3 til  5 dage 4 til  7 dage

50 % fuld flaske 2 til  3 dage 3 til  5 dage

Mindre end 50 % 1 dag 2 dage

5.17	Anvendelse af den 
indbyggede vanddispenser

(i visse modeller)

Når køleskabet er blevet sluttet til en vandkilde, 
eller vandfilteret er blevet udskiftet, skal 
vandsystemet skylles igennem. Brug en robust 
beholder, og hold håndtaget på vanddispenseren 
nede i fem sekunder, og slip håndtaget i fem 
sekunder. Gentag proceduren, indtil vandet 
begynder at flyde. Når vandet begynder 
at flyde, fortsæt med at skiftevis at trykke 
håndtaget ned og slippe (fem sekunder til, fem 
sekunder fra), indtil der er hældt i alt 15 liter 
op. På denne måde skylles luft ud af filteret og 
vandforsyningssystemet, og vandfilteret klargøres 
til brug. Nogle steder kan det være nødvendigt at 
fortsætte gennemskylningen i længere tid. Da der 
presses luft ud af systemet, kan der komme sprøjt 
fra dispenseren.
Køleskabet skal bruge op til 24 timer på at afkøle 
vandet, så det er koldt. Hæld tilstrækkeligt vand op 
hver uge til, at det dispenserede vand er friskt.

C
Efter fem minutters uafbrudt 
dispensering, stopper dispenseren 
automatisk for at forhindre 
oversvømning. Hvis du vil fortsætte 
dispenseringen, skal du trykke på 
dispenserens håndtag igen.

5.18 Dispensering af vand
Hold en beholder under dispenserhanen, mens du 
holder dispenserhåndtaget nede.
Slip dispenserhåndtaget for at stoppe 
dispenseringen.

C Det er normalt, at de første par glas vand, 
der er taget fra dispenseren, er varme.

C
Hvis vanddispenseren ikke er blevet brugt 
i længere tid, skal de første glas vand 
hældes ud for at få frisk vand.

Ved den første brug skal du vente i cirka 24 timer, 
før vandet er kølet ned.
Tag glasset lidt ud, når du har trukket i udløseren.
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5.19 Ved brug af vanddispenseren

A

Før du bruger køleskabet første gang 
efter at have udskiftet vandfilteret, 
kan vanddispenseren dryppe med 
vand. For at forhindre, at der dryp-
per eller lækker vand fra dispenseren 
skal du tømme systemet for luft ved 
at hælde cirka 20 liter vand gennem 
vanddispenseren, før den første brug, 
hver gang du har skiftet vandfilteret. 
På denne måde fjernes al luft, der er 
fanget i systemet, og få vanddispense-
ren til at holde op med at lække vand. 
Det vil være nødvendigt at kontrollere 
koblingens placering, og om vandslan-
gen er lige på bagsiden af enheden, 
hvis vandstrømmen bliver ujævn. 

C
Hvis vanddispenseren lækker nogle få dråber 
vand, efter du har dispenseret vand, er det 
normalt.

5.20 Ismaskine 
(i visse modeller)
For at lave is i ismaskinen skal du fylde beholderen 
i køleskabet med vand til det maksimale niveau. 
Isterninger i isskuffen kan fryse fast til hinanden og 
klumpe sammen i løbet af 15 dage som følge af 
varm og fugtig luft. Dette er normalt. Hvis du ikke 
kan skille klumpen ad, kan du tømme isbeholderen 
og lave is på ny. 

C Det anbefales at skifte vandet  i 
vandbeholderen efter 2-3 uger. 

C
De mærkelige lyde, du kan høre 
fra køleskabet med 120 minutters 
mellemrum, er lyden af fremstillingen af 
is og vandtilførsel. Dette er normalt.

C
Hvis du ikke vil lave is, skal du trykke på ikonet 
for Is fra for at standse ismaskinen, spare 
strøm og forlænge køleskabets levetid.

C
Det er normalt, at der drypper nogle få 
vanddråber fra dispenseren, når du har taget 
vand derfra.
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5.21Ismaskine og 
isopbevaringsbeholder

Brug af ismaskinen
Fyld ismaskinen med vand og sæt den ind på 
plads. Isen vil være klar efter ca. to timer. Fjern 
ikke Ismaskinen fra sin plads for at tage is. 
Drej knapperne på den 90° i urets retning. 
Isterninger i hulrummene vil falde ned i 
isbeholderen nedenunder. 
Du kan tage isopbevaringsbeholderen ud og 
servere isterningerne. 
Hvis du ønsker det, kan du beholde isterningerne i 
isopbevaringsbeholderen.
Beholder til opbevaring af is 
Isopbevaringsbeholderen er kun beregnet til at 
samle isterninger. Put ikke vand i den. Hvis det 
sker, vil den brække.
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6.	 Vedlıgeholdelse og rengørıng
Regelmæssig rengøring af produktet vil forlænge 
dets levetid.

B ADVARSEL: Afbryd strømmen før 
køleskabet rengøres.

•	 Brug ikke skarpe og slibende værktøjer, sæbe, 
rengøringsmaterialer, rengøringsmidler, gas, 
benzin, lak og lignende stoffer til rengøring.

•	 For produkter, der ikke er No Frost, forekommer 
der vanddråber og rimfrost på op til en fingers 
bredde på kølerummets bagvæg. Rengør det 
ikke. Brug aldrig olie eller lignende midler på 
det.

•	 Brug kun let fugtede mikrofiberklude til at 
rengøre produktets overflade. Svampe og 
andre typer rengøringsklude kan give ridser i 
overfladen.

•	 Hæld en teskefuld carbonat i vandet. Fugt en 
klud i vandet og vrid deb op. Aftør produktet med 
denne klud og tør grundigt efter.

•	 Vær omhyggelig med at holde vandet væk fra 
lampedækslet og andre elektriske dele.

•	 Rengør døren med en våd klud. Fjern alle 
fødevarer indeni for at løsne dør og hylder. Løft 
dørens hylder op for at tage dem ud. Rengør og 
tør hylderne og sæt dem på plads ved at skubbe 
fra oven.

•	 Brug ikke klorholdigt vand eller rengøringsmidler 
på produktets udvendige flade og krombelagte 
dele. Klor vil danne rust på sådanne 
metaloverflader.

•	 Brug ikke skarpe eller slibende værktøjer 
eller sæbe, rengøringsmidler til husholdning, 
vaskemidler, benzin, benzen, voks osv., ellers vil 
stempler på plasticdelene forsvinde, og de vil 
blive deforme. Brug varmt vand og en blød klud 
til rensning og tørring.

6.1.	 Forebyggelse dårlig lugt
Produktet er fremstillet uden lugtende materialer. 
Dog kan opbevaring af fødevarer i upassende 
sektioner og forkert rengøring af indvendige 
overflader forårsage dårlig lugt.
For at undgå dette, skal du rengøre indersiden 
med kulsyreholdigt vand hver 15. dag.
•	 Opbevar fødevarer i forseglede holdere. 

Mikroorganismer kan spredes ud af uforseglede 
fødevarer og forårsage dårlig lugt.

•	 Opbevare aldrig gamle eller rådne fødevarer i 
køleskabet.

6.2.	 Beskyttende plastoverflader
Olie spildt på plastoverflader kan beskadige 
overfladen og skal omgående rengøres med varmt 
vand.
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vivo7.	 Fejlfinding
Tjek denne liste, før du kontakter servicecenteret. 
Dette vil spare dig tid og penge. Denne liste 
omfatter hyppige problemer, der ikke er relateret til 
fabrikationsfejl eller materialefejl. Visse funktioner 
nævnt heri, gælder muligvis ikke for dit produkt.

Køleskabet virker ikke.
•	 Stikket er ikke sat helt i >>> Sæt det helt 

ind i stikkontakten.
•	 Sikringen, der forsyner produktets 

stikkontakt, eller hovedsikringen er 
sprunget. <<>> Kontrollér sikringerne

Kondens på køleskabets sidevæg 
(MULTIZONE, KØL, KONTROL OG 
FLEXI-ZONE).
•	 Døren åbnes for ofte >>> Pas på ikke at 

åbne produktets dør for ofte.
•	 Omgivelserne er for fugtige >>> Installer 

ikke produktet i fugtige miljøer.
•	 Fødevarer, der indeholder væsker, 

opbevares i ulukkede holdere. >>> 
Opbevar fødevarer, der indeholder væsker, i 
lukkede holdere.

•	 Døren er åben: >>> Hold ikke produktets 
dør åben i for lange perioder.

•	 Termostaten er indstillet til for lav 
temperatur.  >>> Indstil termostaten til en 
passende temperatur. 

Kompressoren virker ikke.
•	 I tilfælde af pludselige strømsvigt, 

eller hvis stikket trækkes ud og sættes 
i igen, kan gastrykket i produktets 
kølesystem komme ud af balance, 
hvilket udløser kompressorens termiske 
sikkerhedsforanstaltning. Produktet 
genstarter efter cirka 6 minutter. Hvis 
produktet ikke genstarter efter denne 
periode, skal du kontakte servicecenteret.

•	 Afrimning er aktiveret >>>Dette er normalt 
for et fuldautomatiseret afrimningsprodukt. 
Afrimningen gennemføres regelmæssigt.

•	 Produktet er ikke tilsluttet. >>> Sørg for at 
ledningen er sat i.

•	 Temperaturindstillingen er forkert. >>> 
Vælg den relevante temperaturindstilling.

•	 Strømmen er gået. >>> Produktet vil 
fortsætte med at fungere som normalt, når 
strømforsyningen er genoprettet. 

Køleskabets driftsstøj stiger mens 
det er i brug.
•	 Produktet driftsresultater kan variere 

afhængigt af temperaturudsving. Dette er 
normalt og ikke en fejl. 

Køleskabet kører for ofte eller for 
længe.
•	 Det nye produkt kan være større end det 

foregående. Større produkter vil køre i 
længere perioder.

•	 Rumtemperaturen kan være høj. >>> 
Produktet vil normalt køre i lange perioder 
ved højere rumtemperatur.

•	 Produktet kan være tilsluttet for nylig 
eller en ny fødevare kan være anbragt i 
produktet. >>> Produktet vil tage længere 
tid om at nå den indstillede temperatur, når 
hvis en ny fødevare lægges i køleskabet. 
Dette er normalt.

•	 Store mængder af varme fødevarer kan 
være lagt i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i produktet.

•	 Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i 
lange perioder. >>> Den varme luft, der 
bevæger sig indeni, vil få produktet til at 
køre længere. Åbn ikke dørene for ofte.

•	 Fryser- eller køleskabsdørene er muligvis 
ikke lukket helt. >>> Kontrollér, om dørene 
er lukket helt.

•	 Produktet kan være indstillet til en for lav 
temperatur. >>> Indstil temperaturen til 
en højere grad og vent på, at produktet når 
den indstillede temperatur.

•	 Køleskabs- eller fryserdørens pakning kan 
være beskidt, slidt, defekt eller justeret 
forkert. >>> Rens eller udskift pakningen. 
En beskadiget/revne pakning vil få 
produktet til at køre i længere perioder for 
at bevare den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget 
lav, men køletemperaturen er 
passende.
•	 Temperaturen i fryseren er indstillet til en 

meget lav grad. >>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og tjek igen.
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Fejlfinding

Køleskabets temperatur er meget 
lav, men fryserens temperatur er 
passende.
•	 Køleskabets temperatur er indstillet til en 

meget lav grad. >>> Indstil køleskabets 
temperatur til en højere grad, og tjek igen.

De fødevarer, der opbevares 
holdes i køleskabets skuffer er 
frosne.
•	 Køleskabets temperatur er indstillet til en 

meget lav grad. >>> Indstil temperaturen i 
fryseren til en højere grad, og tjek igen.

Temperaturen i køleskabet og 
fryseren er for høj.
•	 Køleskabets temperatur er indstilles til 

en meget høj grad. >>> Køleskabets 
temperatur påvirker temperaturen 
i fryseren. Reguler temperaturen i 
køleskabet eller fryseren og vent, indtil 
de relevante rum nå det indstillede 
temperaturniveau.

•	 Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne 
i lange perioder. >>> Dørene må ikke 
åbnes for ofte.

•	 Døren er muligvis ikke lukket helt. >>> 
Luk døren helt.

•	 Produktet kan være tilsluttet for nylig 
eller en ny fødevare lagt i køleskabet. 
>>> Dette er normalt. Produktet vil tage 
længere tid om at nå den indstillede 
temperatur, hvis det er tilsluttet for nylig, 
eller hver der laget nye fødevarer i det. 

•	 Store mængder af varme fødevarer kan 
være lagt i produktet for nylig. >>> 
Anbring ikke varme fødevarer i produktet.

Rysten eller støj.

•	 Underlaget er ikke plant eller holdbart. 
>>> Hvis produktet ryster når det flyttes 
langsomt, skal benene justeres for at 
balancere produktet. Sørg også for, at 
underlaget er tilstrækkelig stærkt til at 
bære produktet.

•	 Eventuelle genstande, der sættes på 
produktet, kan forårsage støj. >>> Fjern 
eventuelle genstande, der er placeret på 
produktet.

Produktet afgiver lyde af væske, 
der flyder, sprøjter osv.
•	 Produktets driftsprincipper indebærer 

væske- og gasstrømme. >>>Dette er 
normalt og ikke en fejl.

Der kommer en vindlyd fra 
produktet.
•	 Produktet bruger en blæser til 

køleprocessen. Dette er normalt og ikke 
en fejl.

Der er kondens på produktets 
indvendige vægge.
•	 Varmt eller fugtigt vejr vil øge isdannelse 

og kondens. Dette er normalt og ikke en 
fejl.

•	 Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne 
i lange perioder. >>> Dørene må ikke 
åbnes for ofte, og hvis dørene er åbne, skal 
de lukkes.

•	 Døren kan være åben. >>> Luk døren 
helt.

Der er kondens på produktets 
yderside eller mellem dørene.
•	 Vejrforholdene kan være fugtige, og denne 

tilstand er helt normalt i fugtigt vejr. >>> 
Kondensen forsvinder, når luftfugtigheden 
falder 

Produktet lugter dårligt 
indvendigt.
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•	 Produktet er ikke rengjort regelmæssigt. 
>>> Rengør indvendigt regelmæssigt med 
svamp, varmt vand og kulsyreholdigt vand.

•	 Visse holdere og emballager kan forårsage 
lugt.  >>> Brug holdere og emballage, der 
er fri for lugt.

•	 Fødevarerne blev anbragt i ulukkede 
beholdere. >>> Opbevar fødevarer i 
forsegledebeholdere. Mikroorganismer kan 
spredes ud af uforseglede fødevarer og 
forårsage dårlig lugt.

•	 Fjern eventuelle udløbne eller rådne 
fødevarer fra produktet.

Døren lukker ikke
•	 Fødevarepakker kan blokere døren. >>> 

Flyt eventuelle produkter, der blokerer 
dørene.

•	 Produktet står ikke helt lige position 
på gulvet. >>> Juster benene for at 
balancere produktet.

•	 Gulvet er ikke plant eller robust. >>> Sørg 
underlaget er plant og tilstrækkelig robust 
til at bære produktet.

Hvıs Produktets Overflade Er Varm
•	 Der kan opleves varme temperaturer 

mellem de to løber, på sidepanelerne 
og ved risten bagtil, når produktet er i 
brug. Dette er normalt og kræver ikke 
vedligeholdelse af servicepersonale.Vær 
forsigtig, når du rører ved disse områder.

A
ADVARSEL: Hvis problemet 
fortsætter, efter du har fulgt 
anvisningerne i dette afsnit, skal 
du kontakte din forhandler eller et 
autoriseret servicecenter. Forsøg ikke at 
skille produktet ad.
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Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund,
Vi vill att du ska uppnå optimal effektivitet från vår produkt som har tillverkats i moderna anläggningar 
med noggranna kvalitetskontroller.
Innan du använder produkten ber vi dig därför att läsa igenom hela bruksanvisningen och att spara den 
som referensmaterial. Om produkten överlåts till annan person ska även bruksanvisningen överlämnas.

Bruksanvisningen säkerställer snabb och säker användning av produkten.
•	 Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
•	 Följ alltid gällande säkerhetsanvisningar.
•	 Förvara bruksanvisningen inom räckhåll för framtida användning. 
•	 Läs även övriga dokument som medföljer produkten.
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. Variationer för olika modeller 
är tydligt angivna i bruksanvisningen. 

Symboler och beskrivningar
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:

C Viktig information och användbara 
tips.

A Varning för risker för liv och eg-
endom.

B Varning för elektrisk spänning.

Produktens förpackningsmate-
rial är tillverkat av återvinnings-
bara material i enlighet med 
våra nationella miljöregler.
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1.	 Säkerhets- och miljöanvisningar
Det här avsnittet innehåller 
säkerhetsanvisningar som krävs 
för att förebygga risken för person- 
och materialskador. Underlåtenhet 
att följa dessa anvisningar 
upphäver alla garanti- och 
tillförlitlighetsåtaganden.
1.1.	Avsedd användning

A
VARNING:Håll 
ventilationsöppningar i 
apparatens hölje eller i den 
inbyggda strukturen fritt från 
hinder. 

A

VARNING:
 Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, annat 
än de som rekommenderas 
av tillverkaren.

A VARNING: Skada inte 
kylmedelskretsen.

A

VARNING: Använd inte 
elektriska apparater inuti 
matvaruförvaringsutrymmena
i apparaten, såvida de inte är 
av den typ som rekommenderas 
av tillverkaren.

Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom
- personalkök i butiker, kontor och 
andra arbetsmiljöer;

- Bondgårdar och av kunder 
på hotell, motell och andra 
bostadsmiljöer;
- Bed and breakfast-miljöer;
- Catering och liknande icke-
detaljhandelsanvändning. 
Allmän säkerhet
•	 Den här produkten är inte 

avsedd att användas av 
personer med nedsatt fysisk, 
psykisk eller mental förmåga, 
av oerfarna personer eller 
av barn. Enheten får bara 
användas av sådana personer 
om de övervakas av en person 
som ger dem instruktioner och 
ansvarar för deras säkerhet. 
Tillåt inte att barn leker med 
denna enhet.

•	 Vid felfunktion, koppla ur 
strömkällan.

•	 Efter att ha kopplat ur, vänta 
minst fem minuter innan du 
återansluter.

•	 Koppla ur produkten när den 
inte används.

•	 Rör inte stickkontakten med 
våta händer! Drag inte i kabeln, 
drag alltid i stickkontakten.

•	 Anslut inte kylskåpet till ett 
eluttag som sitter löst.

•	 Koppla ur produkten före 
installation, underhåll, 
rengöring och reparation.
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
•	 Koppla ur produkten om den 

inte används under en längre tid 
och plocka ut eventuell mat.

•	 Använd aldrig produkten när 
locket till kylskåpets ”elskåp” (1) 
ovanpå eller bakom produkten, 
är öppet.

	   			      

1

•	 Använd inte lättflyktiga material 
vid rengöring eller avfrostning 
av kylskåpet. Ånga kan komma 
i kontakt med elektriska delar 
och orsaka kortslutning eller 
elektriska stötar!

•	 Rengör inte produkten genom 
att spreja eller hälla vatten på 
den! Risk för elektriska stötar!

•	 Vid felfunktion ska produkten 
inte användas eftersom det 
finns risk för elektriska stötar. 
Kontakta auktoriserad service 
innan du gör något.

•	 Anslut produkten till ett jordat 
uttag. Jordning måste utföras 
av en behörig elektriker.

•	 Om produkten har LED-
belysning som behöver 
bytas,kontakta auktoriserad 
service. Gör likadant vid 
eventuella problem.

•	 Rör inte vid fryst mat med 
händerna! Den kan fastna på 
dina händer!

•	 Placera inte vätskefyllda flaskor 
och burkar i frysfacket. De kan 
explodera!

•	 Placera drycker ordentligt 
stängda i upprätt position.

•	 Spreja inte lättantändliga 
material nära produkten, 
det kan orsaka brand eller 
explosion.

•	 Förvara inte lättantändliga 
delar eller produkter med 
lättantändlig gas (som sprayer 
osv) i kylskåpet.

•	 Placera inte vätskefyllda 
behållare ovanpå produkten. 
Stänkande vatten på en 
strömförande del kan orsaka 
elektriska stötar och risk för 
brand.

•	 Det är farligt att utsätta 
produkten för regn, snö, 
sol och vind med tanke på 
elsäkerheten. Förflytta inte 
produkten genom att dra i 
handtaget. Det kan lossna.

•	 Var försiktig så att inte någon 
del av dina händer eller kropp 
fastnar i någon av de rörliga 
delarna inuti produkten.
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
•	 Du får inte kliva på eller luta 

dig mot dörren, lådorna eller 
andra delar av kylskåpet. Det 
skulle få produkten att tippa 
och orsaka skador på delarna.

•	 Se till att inte klämma 
strömkabeln.

1.1.1 HC-varning
Om produkten är utrustad med 
ett kylsystem som innehåller 
R600a-gas, var försiktig så att 
du inte skadar kylsystemet och 
dess rör medan du använder 
och förflyttar produkten. Gasen 
är lättantändlig. Om kylsystemet 
är skadat ska produkten hållas 
borta från potentiella eldkällor och 
rummet omedelbart ventileras

. 

C
Typskylten som är 
placerad på insidan till 
vänster indikerar vilken 
gas som används i 
produkten. 

1.1.2 För modeller med 
vattenbehållare
•	 Trycket titt ingående vatten ska 

vara minst 90 psi (620 kPa). 

Om vattentrycket överstiger 
80 psi (550 kPa), använd en 
tryckbegränsande ventil i ditt 
huvudsystem. Om du inte vet 
hur du kontrollerar trycket ska 
du fråga en yrkesrörmokare.

•	 Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid 
en vattenhammarförhindrande 
utrustning i din installation. 
Konsultera en yrkesrörmokare 
om du inte är säker på om 
vattnet påverkar din installation.

•	 Installera inte på 
varmvattenintaget. Vidtag 
åtgärder mot frysrisker i 
slangarna. Vattentemperaturens 
driftsintervall ska vara minst 
33°F (0,6°C) och mest 100°F 
(38°C).

•	 Använd endast dricksvatten.
1.2.	Avsedd användning
•	 Denna produkt är utformad 

för hemmabruk. Den är inte 
avsedd för kommersiellt bruk. 

•	 Produkten ska enbart användas 
för att lagra mat och dryck.

•	 Förvara inte produkter 
som behöver en exakt 
temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, 
medicinska förnödenheter osv) i 
kylskåpet.
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
•	 Tillverkaren ansvarar inte för 

eventuella skador på grund 
av felaktig användning eller 
felhantering.

•	 Originalreservdelar kommer 
att tillhandahållas i 10 år efter 
produktens inköpsdatum.

1.3.	Barnsäkerhet
•	 Förpackningsmaterial är farliga 

för barn och ska därför förvaras 
utom deras räckhåll.

•	 Tillåt inte att barn leker med 
produkten.

•	 Om produktens dörr har ett lås 
ska nyckeln vara utom räckhåll 
för barn.

1.4.	 I enlighet med WEEE-direktivet 
och avyttring av avfallsprodukter
	 Den här produkten är i enlighet med EUs 
WEEE-direktiv (2012/19/EU). Den här produkten 
har en klassifikationssymbol som elektroniskt avfall 
och elektronisk utrustning (WEEE).

Den här produkten har tillverkats med 
högkvalitativa delar och material som 
kan återanvändas och är passande 
för återvinning. Avyttra inte den 
uttjänta produkten i det normala 
hushållsavfallet eller annat avfall vid 
slutet av dess tjänsteliv. Ta den till en 

återvinningsstation för återvinning av elektrisk- och 
elektronisk utrustning. Vänligen rådgör med ditt 
kommunalkontor för att få mer information om 
dessa återvinningsstationer.

1.5.	 I enlighet med RoHS-direktivet
Den här produkten är i enlighet med EUs WEEE-
direktiv (2011/65/EU). Den innehåller inte skadliga 
och förbjudna material som anges i direktivet.

1.6.	 Paketeringsinformation
Paketeringsmaterialet för produkten är 
tillverkat av återvunnet material i enlighet 
med nationella miljöbestämmelser. Avyttra 
inte paketeringsmaterial tillsammans med 
hushållsavfall eller annat avfall. Ta det till en 
återvinningsstation för paketeringsmaterial såsom 
angivits av de lokala myndigheterna.
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2	 Kyl

*2
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1-	 Kontroll- och indikatorpanel
2-	 Ost- och smörhylla
3-	 	70 mm rörlig dörrhylla
4-	 	Glashylla för kylfack
5-	 	Grönsakslåda för kylfack
6-	 Dörrhylla gallon

7-	 Kylfack
8-	 Isboxlåda
9-	 Multizonsfack glashylla/kylare
10-	Frysfack med utdragslåda
11-	Multizonsfack
* TILLBEHÖR

C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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2	 Kyl

1-	 Kontroll- och indikatorpanel
2-	 Ost- och smörhylla
3-	 	70 mm rörlig dörrhylla
4-	 	Glashylla för kylfack
5-	 	Grönsakslåda för kylfack
6-	 Dörrhylla gallon

7-	 Kylfack
8-	 Isboxlåda
9-	 Multizonsfack glashylla/kylare
10-	Frysfack med utdragslåda
* TILLBEHÖR
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C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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3.1 Lämplig placering för installation
Kontakta auktoriserad serviceverkstad för 
produktinstallation. För att förbereda produkten för 
användning, se informationen i bruksanvisningen 
och se till att elinstallation och vatteninstallation 
är lämpliga. Om inte, ring en kvalificerad elektriker 
och tekniker för att få lämpliga arrangemang 
utförda.

B
VARNING: Tillverkaren ska inte hållas 
ansvarig för skador som kan uppkomma 
till följd av procedurer som utförs av 
obehöriga personer.

B
VARNING: Produkten får inte vara 
inkopplad till ström under installationen. 
Annars finns risk för dödsfall eller allvarlig 
personskada!

A
VARNING: :  Om dörrpassagen i rummet 
där produkten ska placeras är för trång 
så produkten hindras att passera, ta av 
rummets dörr och för in produkten genom 
dörren genom att vrida den på sidan. Om 
det inte fungerar, kontakta auktoriserad 
service.

•	Placera produkten på en jämn och plan golvyta 
för att förhindra lutningar.

•	 Installera produkten på ett avstånd som är 
minst 30 cm från värmekällor, såsom hällar, 
värmekällor och spisar och minst 5 cm från 
elektriska ugnar. 

 •	Produkten får inte utsättas för direkt solljus och 
fuktiga miljöer.

•	Det måste finnas tillräcklig ventilation runt 
produkten för att uppnå effektiv användning. Om 
produkten ska placeras i en hålighet i en vägg 
ska du se till att det finns ett avstånd på minst 5 
cm mot innertak och sidoväggar.

•	 Installera inte produkten på platser där 
temperaturen faller under -5 °C.

3.2 Installera plastklämmorna
Plastklämmor som tillhandahålls med produkten 
används för att skapa en luftficka mellan 
produkten och bakre väggen. 

3	 Installation

1.	För att montera kilarna tar du bort skruvarna på 
produkten och använder skruvarna som finns i samma 
ficka.

2.	För in 2 plastklämmor på den bakre 
ventilationsluckan så som visas på bilden.
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Installation

3.3 *Justera fötterna
Om produkten står obalanserad efter 
installationen, justera fötterna på framsidan genom 
att rotera dem åt höger eller vänster
* Ako vaš proizvod nema odeljak za vino ili staklena 
vrata, vaš proizvod nema podesive stalke, već 
fiksirane stalke.

För att anpassa dörrarna vertikalt
Lossa fästmuttern nedtill
Skruva justeringsmuttern (CW/CCW) i enlighet med 
dörrläget 
Dra åt låsmuttern för slutpositionen
För att anpassa dörrarna horisontellt
Lossa fästbulten högst upp
Skruva justeringsbulten (CW/CCW) på sidan i 
enlighet med dörrläget
Dra åt fästbulten högst upp för slutpositionen.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation

3.4 Elektrisk anslutning

A VARNING: Gör inga anslutningar via 
förlängningskablar eller universalkontakter.

B VARNING: Om strömkabeln skadas måste 
den bytas av en behörig elinstallatör.

C
Om två kylskåp skall installeras intill 
varandra skall det vara ett avstånd på 
minst 4 cm mellan dem.

•	 Vårt företag ska inte hållas ansvarigt för 
några skador som uppkommer om produkten 
används utan att anslutas till jord och elektriska 
anslutningar i enlighet med lokala föreskrifter.

•	 Strömkabeln måste vara inom nära räckhåll 
efter installationen.

•	 Använd inte färlängningssladdar eller flera 
trådlösa uttag mellan din produkt och 
vägguttaget.

- Övre gångjärnsgrupp är fixerad med 3 skruvar.
- Gångjärnskåpan är fastsatt när kontakterna är 

installerade.
- Sedan fixeras gångjärnskåpan med två skruvar.
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4	 Förberedelser
4.2	 Rekommendationer för 

färskmatsfacket
•	 Se till att maten inte kommer i kontakt med 

temperatursensorn  i kylutrymmet. För att 
hålla optimal förvaringstemperatur i facket 
för färskvaror får inte sensorn blockeras av 
livsmedel.

•	 Placera inte varm mat eller dryck i produkten.

4.1	 Saker att göra för att 
spara energi

A
Att ansluta kylskåpet till system som sparar 
energi är farligt eftersom de kan orsaka 
skada på produkten.

•	 Låt inte dörrarna till kylskåpet stå öppna under 
en längre tid.

•	 Placera inte varm mat eller varma drycker i 
kylskåpet.

•	 Placera inte för mycket mat i kylskåpet. 
Kylförmågan sjunker när luftcirkulationen inne i 
kylskåpet hindras.

•	 Placera inte kylskåpet på platser där det 
utsätts för direkt solljus. Installera produkten på 
minst 30 cm avstånd från värmekällor, såsom 
spishällar, ugnar, värmare och spisar och minst 
5 cm från elektriska ugnar.

•	 Observera att mat i kylskåpet ska förvaras i 
tillslutna behållare.

•	 För att kunna lagra maximalt med mat i 
frysdelen i kylskåpet, har den övre lådan tagits 
bort och placerats på toppen av glashyllan. 
Strömförbrukningen som anges för ditt kylskåp 
har bestämts efter avlägsnande av icematic 
och de övre lådorna för att möjliggöra maximal 
last. Det är starkt rekommenderat att använda 
de lägre lådorna i frysen och multizonutrymmet 
under lastning. 

•	 Luftflödet får inte blockeras genom att placera 
mat framför frysen och multizonutrymmets 
fläktar. Livsmedel ska fyllas upp genom 
att lämna minst 5 cm utrymme framför 
skyddsfläktsgallret.

•	 Upptining av fryst mat i kylen både sparar 
energi och behåller sig kvaliteten på livsmedel.

C
 Den omgivande temperaturen i rummet 
där du installerar kylskåpet skall vara 
minst 10ºC /50°F. Drift i kallare miljöer 
rekommenderas inte och kan minska 
effektiviteten.

C Kylskåpets insida måste rengöras 
noggrant.

C
Om två kylskåp skall installeras intill 
varandra skall det vara ett avstånd på 
minst 4 cm mellan dem.
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Förberedelser
4.3	 Första användningstillfället
Innan produkten används, se till att alla 
förberedelser har gjorts i enlighet med de 
instruktioner som ges i kapitlen ”Viktiga 
anvisningar om säkerhet och miljö” och 
”Installation”.
•	 Rengör kylskåpets insida enligt 

rekommendationerna i avsnittet ”Underhåll och 
rengöring”. Innan du startar kylskåpet, se till att 
innandömet är torrt.

•	 Koppla in kylskåpet i ett jordat uttag. 
Interiörbelysningen tänds när kylskåpsdörren 
öppnas.

•	 Sätt på kylskåpet under 6 timmar utan att 
placera någon mat i det och öppna inte dörren 
om det inte är absolut nödvändigt.

C
Du kommer att höra ett bullrande ljud när 
kompressorn startar. Vätska och gas inne 
i produkten kan också ge upphov till ljud, 
även om kompressorn inte körs och detta 
är helt normalt.

C
De främre kanterna på kylskåpet kan 
kännas varma. Detta är normalt. De här 
områdena är utformade för att bli varma 
och därmed undvika kondens.
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5	 Använda produkten
5.1 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variera beroende på modellen av din produkt.Ljud- och visuella funktioner för 
indikatorpanelen kommer assistera dig i användandet av kylen. 

C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

1 2 3 4 5 6 8 9 10

11
12

13
14
15

1617*291819

25
26

27

28

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

7

21 20222324



15/ 31 SV Kyl / Användarmanual

Använda produkten
1. Indikator för snabbkylningsfunktion
Den här indikatorn tänds när snabbkylfunktionen 
är aktiverad
2. Indikator för kylfackstemperatur
Tryck på den här knappen för att ställa in 
temperaturen för kylfacket som kan ställas in på 8, 
7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Fahrenheit-indikator
Den visar temperaturen i Fahrenheit. När 
Fahrenheit-indikatorn är aktiverad visas 
temperaturbörvärdenai grader Fahrenheit 
tillsammans med visningen av dess motsvarande 
ikon.
4. Indikator för knapplås
Denna indikator tänds när knapplåsfunktionen 
är aktiverad. Knapparna fungerar inte om 
knapplåsläget är aktivt.

5. Strömavbrott/hög temperatur/felvarning 
Denna indikator tänds vid strömavbrott, 
onormalt hög temperatur och felvarning. Vid 
långvariga strömavbrott blinkar det maximala 
temperaturvärdet som uppnåtts av frysfacket 
på den digitala displayen. Du ska efter att du 
kontrollerat maten som finns i frysfacket trycka på 
knappen för larm av för att rensa varningen. 
Se avsnittet ”Rekommenderade åtgärder för 
felsökning” i handboken om du ser att den här 
indikatorn tänds.

6. Filterutbytesikon
Den här ikonen visas när vattenfiltret behöver 
bytas ut.

7. Temperaturbytesikon för vinkylen  
Den visar facket vars temperatur måste ändras. 
När ikonen för fackets temperaturbyte blinkar 
betyder det att motsvarande fack har valts.

8. Indikator för frysfackstemperatur
Tryck på den här knappen för att ställa in 
temperaturen för frysfacket som kan ställas in på 
-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24° C.

9. Indikator för snabbfrysningsfunktion
Denna indikator tänds när 
snabbfrysningsfunktionen är aktiverad

10. Fahrenheit-indikator
Den visar temperaturen i Fahrenheit. När 
Fahrenheit-indikatorn är aktiverad visas 
temperaturbörvärdenai grader Fahrenheit 
tillsammans med visningen av dess motsvarande 
ikon.

11. Knapp för snabbfrysning
Tryck på knappen för att aktivera eller inaktivera 
funktionen Snabbfrysning. När du aktiverar den här 
funktionen kyler frysfacket till en temperatur under 
börvärdet.

C
Använd snabbkylningsfunktionen när 
du snabbt vill kyla maten som placerats 
i frysfacket. Om du vill frysa in stora 
mängder färsk mat rekommenderar 
vi att du aktiverar den här funktionen 
innan du placerar maten i produkten

C
Efter 4 timmar eller när frysfacket 
når önskad temperatur, stängs 
snabbfrysningsfunktionen automatiskt 
av om du inte gör det.

C Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

12. Filterutbyte
Du kan återställa vattenfilterbyteslarmet genom att 
trycka på snabbfrysknappen i 3 sekunder.

13. FN-knapp
Med den här knappen kan du växla mellan 
funktioner som du vill välja. När du trycker på den 
här knappen, blinkar ikonen vars funktion ska 
aktiveras eller inaktiveras tillsammans med dess 
indikator. FN-knappen inaktiveras automatiskt om 
den inte används inom 20 sekunder. Därför måste 
du trycka på den här knappen igen om du vill 
ändra funktionerna.

14. Celsius-indikator 
Den visar temperaturen i grader Celsius. 
När Celsius-indikatorn är aktiverad visas 
temperaturbörvärdenai grader Celsius tillsammans 
med visningen av dess motsvarande ikon.
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Använda produkten
15. OK-knapp
När du bläddrar genom funktionerna med hjälp 
av FN-knappen aktiverar du den valda funktionen 
genom att trycka på OK-knappen. När den här 
funktionen är aktiverad kommer ikonen fortsätta 
att vara tänd
16. Temperaturökningsknapp
Välj motsvarande fack med valknappen; fackets 
ikon för nämnda fack blinkar. Om du trycker 
på temperaturökningsknappen under denna 
process ökar börvärdet Om du trycker in denna 
knapp upprepade gånger kommer börvärdet att 
återställas.

17. Ändringsikon för frysfackstemperatur
Den visar facket vars temperatur måste ändras. 
När ikonen för fackets temperaturbyte blinkar 
betyder det att motsvarande fack har valts.

18. Temperaturminskningsknapp
Välj motsvarande fack med valknappen; fackets 
ikon för nämnda fack blinkar. Om du trycker på 
temperaturminskningsknappen under denna 
process kommer börvärdet att minska. Om du 
trycker in denna knapp upprepade gånger kommer 
börvärdet att återställas.
19. Ändringsikon för kylfackstemperatur
Den visar facket vars temperatur måste ändras. 
När ikonen för fackets temperaturbyte blinkar 
betyder det att motsvarande fack har valts.

20. Inställning av Celsius- och Fahrenheit-
indikator
Tryck på den här knappen genom att trycka 
på FN-knappen och välj Fahrenheit eller 
Celsius genom att trycka på OK-knappen. När 
motsvarande temperatur väljs slås Fahrenheit- 
eller Celsiusindikatorn på.

21. PÅ/AV istillverkningsindikator
För att stänga av ismaskinen, tryck på FN-
knappen (tills den når isikonen och bottenlinjen). 
Ismaskinens AV-ikon och dess PÅ-indikator blinkar 
när du trycker på dem. På så sätt kan du avgöra 
om ismaskinen är PÅ eller AV. När du trycker på 
OK-knappen visas ismaskinsikonen kontinuerligt 
medan indikatorn fortsätter att blinka under hela 
processen. Om ingen knapp trycks in inom 20 

sekunder, tänds ikonen och indikatorn. Ismaskinen 
kommer då också att slås av. För att slå PÅ 
ismaskinen igen, tryck på ikonen och indikatorn 
och de kommer att blinka. Om ingen knapp trycks 
in inom 20 sekunder, släcks ikonen och indikatorn 
och ismaskinen kommer vara PÅ igen.

C Indikerar om ismaskinen är på 
eller av.

C
Vattenflödet från vattenbehållaren 
stoppas när denna funktion väljs. 
Befintlig is kan dock tas ut ur 
behållaren

22. Eco-Fuzzy-funktionsikon
Tryck på FN-knappen (tills den når 
e-bokstavsikonen och bottenlinjen). Eco-Fuzzy-
ikonen och indikatorn kommer att blinka när du 
trycker på dem. Således kan du avgöra om Eco-
Fuzzy-funktionen aktiverats eller inaktiverats. När 
du trycker på OK-knappen visas Eco-Fuzzy-ikonen 
kontinuerligt medan indikatorn fortsätter att blinka 
under hela processen. Om ingen knapp trycks in 
inom 20 sekunder, tänds ikonen och indikatorn. 
Således aktiveras Eco-Fuzzy-funktionen. För att 
inaktivera Eco-Fuzzy-funktionen, tryck på dess ikon 
och indikator ännu en gång, och tryck sedan OK. 
Både ikon och indikator kommer börja blinka. Om 
ingen knapp trycks in inom 20 sekunder, släcks 
ikonen och indikatorn och Eco-Fuzzy-funktionen 
kommer slås AV.

23. Ikon för semesterfunktion
Tryck på FN-tangenten (tills den når paraply-
ikonen och den nedre raden) för att aktivera 
semesterfunktionen. Semesterfunktionsikonen 
och indikatorn kommer att blinka när du 
trycker på dem. Således kan du avgöra om 
semesterfunktionen aktiverats eller inaktiverats. 
När du trycker på OK-knappen, lyser 
semesterfunktionssymbolen kontinuerligt och 
denna funktion kommer aktiveras. Dess indikator 
kommer fortsätta att blinka under hela denna 
process. Tryck på knappen OK för att inaktivera 
semesterfunktionen. Både ikonen och indikatorn 
för semesterfunktionen börjar blinka och den här 
funktionen inaktiveras
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Använda produkten
24. Celsius-indikator 
Den visar temperaturen i grader Celsius. 
När Celsius-indikatorn är aktiverad visas 
temperaturbörvärdenai grader Celsius tillsammans 
med visningen av dess motsvarande ikon.

25. Knapplås
Tryck och håll in knapplåsknappen i 3 sekunder. 
När knapplåssymbolen släcks 
kommer knapplåset att avaktiveras. Knapparna 
fungerar inte om knapplåsläget är aktiverat. Tryck 
och håll in knapplåsknappen i 3 sekunder igen. 
När knapplåsikonen släcks kommer knapplåset att 
avaktiveras.
Tryck på knappen knapplås om du vill förhindra 
ändring av temperaturinställningen för kylskåpet.

26. Valknapp
Använd den här knappen för att välja det fack 
för vilket du vill ändra på temperaturen. Genom 
att trycka på denna knapp kan du växla mellan 
fack. Du kan avgöra om facket valdes från 
fackikoner (7, 17, 18, 20, 28, 29). Oavsett om 
ikonen för facket blinkar, kommer facket med det 
temperaturbörvärde som du vill ändra att väljas. 
Du kan sedan byta börvärdet genom att trycka på 
fönstret för minskning av börvärdet i facket (27) 
och fackets börvärdesökningsknapp (19). Om 
du inte trycker på valknappen inom 20 sekunder 
kommer fackets ikon att släckas. Därför behöver 
du trycka på den här knappen igen om du vill välja 
ett fack.

27. Larm av-varning
Om det uppstår ett strömavbrott/larm om hög 
temperatur, ska du efter att du kontrollerat maten 
som finns i frysfacket trycka på knappen för larm 
av för att rensa varningen.

28. Snabbkylningsfunktionsknapp 
(QuickCool)
Knappen har två funktioner. Tryck snabbt på 
knappen för att aktivera eller inaktivera funktionen 
Snabbkylning. Snabbkylningsindikatorn slås av och 
produkten återgår till normala inställningar. 

Helgläge:
Tryck på OK-knappen i 3 sekunder för att 
aktivera eller inaktivera helgläget. När helgläget 
är aktiverat, kommer displayen, larmet, 
dörröppningen eller ljusknapparna inte att fungera:

C
Använd snabbkylningsfunktionen 
när du snabbt vill kyla maten som 
placerats i kylfacket. Om du vill 
kyla ned stora mängder färsk mat 
rekommenderar vi att du aktiverar 
den här funktionen innan du placerar 
maten i produkten

C
Efter 8 timmar eller när kylfacket 
når önskad temperatur, stängs 
snabbkylningsfunktionen automatiskt 
av om du inte gör det.

C
Om du trycker på 
snabbkylningsknappen upprepade 
gånger med korta mellanrum aktiveras 
det elektroniska kretsskyddet och 
kompressorn startar inte direkt.

C
Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

29. Temperaturindikator för vinkylen
Display för temperaturbörvärdena för vinkylen.
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Använda produkten

C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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5.2	 Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variera beroende på modellen av din produkt.Ljud- och visuella funktioner för 
indikatorpanelen kommer assistera dig i användandet av kylen 

1- På/av-funktion
Tryck på knappen På/Av i 3 sekunder för att 
stänga av eller sätta på kylen.
2. Knapp för snabbfrysning
Tryck på knappen för att aktivera eller avaktivera 
snabbfrysningsfunktionen. Vid aktivering av 
funktionen kyls frysfacket till en lägre temperatur 
än inställt värde.

C
Använd snabbkylningsfunktionen när 
du snabbt vill kyla maten som placerats 
i frysfacket. Om du vill frysa ned stora 
mängder färsk mat rekommenderar 
vi att du aktiverar den här funktionen 
innan du placerar maten i produkten.

C
Om du inte avbryter den stängs 
snabbfrysningen av automatiskt efter 
högst 4 timmar eller när frysfacket 
uppnår önskad temperatur.

C Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

3. Valknapp
Använd den här knappen för att välja facket vars 
temperatur du vill ändra. Växla mellan facken 
genom att trycka på denna knapp. Valt fack 
kan ses via fackikonerna (6, 25, 24). Oavsett 
vilken fackikon som är påslagen väljs facket vars 
temperaturinställningsvärde du vill ändra. Sedan 
kan du ändra inställningsvärdet genom att trycka 

på knappen för fackets temperaturvärdesjustering 
(4)

4. Temperaturjustering/temperaturminskning
Om nedtryckt minskar temperaturvärdet för det 
valda facket.

5- Snabbfrysningsindikator
Ikonen tänds när snabbfrysningsfunktionen är 
aktiv.

6. Indikator för kylskåpsfack
När den här indikatorn är aktiv visas temperaturen 
i frysfacket på temperaturvärdesindikatorn. 
Frysfacket kan ställas in på 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 
eller 1°C/46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 38, 
37, 36, 35, 34 eller 33°F  genom att trycka på 
temperaturjusteringsknappen (4).
7. Temperaturvärdesindikator
Visar temperaturvärdet för det valda facket. 
8. Fahrenheit-indikator
Det är en Fahrenheit-indikator. När Fahrenheit-
indikationen aktiveras visas de temperaturinställda 
värdena i Fahrenheit och den relevanta ikonen 
tänds.

9. Jokerkylikon
När du väljer ikonen jokerkylskåp med hjälp av 
FN-knappen (16) och trycker på OK-knappen (17) 
förvandlas jokerfacket till ett kylfack och fungerar 
som en kylare.
10. Jokerfack-ikon
Den visar jokerfackikonen.
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Använda produkten
11. Jokerinfrysningsikon
När du väljer ikonen jokerinfrysningsikonen 
med hjälp av FN-knappen (16) och trycker på 
OK-knappen (17) förvandlas jokerfacket till ett 
infrysningsfack och fungerar som en frys.
12. Strömavbrott/hög temperatur/felvarning 
Den här lampan tänds under strömavbrott, hög 
temperatur och vid fel. Vid långvariga strömavbrott 
blinkar den högsta temperatur som frysfacket 
uppnår på den digitala displayen. Du ska efter 
att du kontrollerat maten som finns i frysfacket 
trycka på knappen för alarm av (19) för att rensa 
varningen. 

13. Inställning av Celsius- och Fahrenheit-
indikator
Sväva över denna knapp med FN-tangenten och 
välj Fahrenheit eller Celsius via OK-knappen. När 
relevant temperaturtyp väljs slås Fahrenheit- eller 
Celsiusindikatorn på.

14. Ikon för semesterfunktion
Tryck på FN-tangenten (tills den når paraply-
ikonen) för att aktivera semesterfunktionen. När du 
svävar över semesterikonen börjar den blinka. På 
så sätt kan du se om semesterfunktionen kommer 
att aktiveras eller avaktiveras. När du trycker på 
OK-knappen lyser semesterfunktionssymbolen 
kontinuerligt och semesterfunktionen är 
aktiverad. Tryck på OK-knappen för att 
avbryta semesterfunktionen. Då kommer 
semesterfunktionsikonen att börja blinka och 
semesterfunktionen avbryts.
15. Snabbkylningsfunktionsindikator
Den slås på när snabbkylningsfunktionen är 
aktiverad.
16. FN-knapp
Med hjälp av den här knappen kan du växla mellan 
de funktioner som du vill välja. När du trycker på 
den här knappen kommer ikonen, vars funktion 
krävs för att aktiveras eller avaktiveras, att börja 
blinka. FN-knappen avaktiveras om den inte trycks 
in inom 20 sekunder. Du måste trycka på knappen 
för att ändra funktionerna på nytt.

17. OK-knapp
Efter navigering av funktionerna med hjälp av FN-
knappen, när funktionen avbryts via OK, blinkar 
relevant indikator. När funktionen är aktiverad 
förblir den påslagen. Indikatorn fortsätter att blinka 
för att visa att ikonen är på.
18. Snabbkylningsfunktionsknapp
Knappen har två funktioner. Tryck snabbt 
på knappen för att aktivera eller avaktivera 
snabbkylningsfunktionen. Snabbkylningsindikatorn 
slås av och produkten återgår till normala 
inställningar. 

19. Alarm av-varning
Om det uppstår ett strömavbrott/alarm om 
hög temperatur, ska du efter att du kontrollerat 
maten som finns i frysfacket trycka på knappen 
för alarm av för att avaktivera ikonen för hög 
temperaturvarning (12).  

20. Filteråterställning
Filtret återställs när larmavstängningsknappen (19) 
hålls intryckt i 3 sekunder. Filteråterställningsikon 
slås av.

21. Eco-fuzzy-funktionsikon
Tryck på FN-tangenten (tills den når e-ikonen) 
för att aktivera eco fuzzy. När du svävar över eco 
fuzzy-ikonen börjar den att blinka. På så sätt 
kan du se om eco fuzzy-funktionen kommer att 
aktiveras eller avaktiveras. När du trycker på 
OK-knappen lyser eco fuzzy-funktionssymbolen 
kontinuerligt under denna process. Om du inte 
trycker på någon knapp inom 20 sekunder förblir 
indikatorn tänd. Således aktiveras eco fuzzy-
funktionen. För att avbryta eco fuzzy-funktionen, 
sväva över ikonen och indikatorn på nytt och 
tryck på OK-knappen. Då börjar eco fuzzy-ikonen 
blinka. Om du inte trycker på någon knapp inom 
20 sekunder kommer ikonen att släckas och eco 
fuzzy-funktionen avbryts.

22. Ikon för avslagen ismaskin
Tryck på FN-knappen (tills den når ikonen) 
för att stänga av ismaskinen. Ismaskinens 
avslagningsikon börjar blinka när du svävar 
över den, så att du kan förstå om ismaskinen 
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kommer att slås på eller av. När du trycker på OK-
knappen tänds ismaskinikonen kontinuerligt under 
processen. Om du inte trycker på någon knapp 
inom 20 sekunder, kommer ikonen och indikatorn 
att förbli tända. Således är ismaskinen avstängd. 
För att slå på ismaskinen på nytt svävar du över 
ikonen. Ismaskinens avslagningsikon börjar blinka. 
Om du trycker på OK-knappen släcks ikonen och 
ismaskinen slås på igen.

C Indikerar om ismaskinen är på 
eller av.

C
Vattenflödet från vattenbehållaren 
stoppas när denna funktion väljs. 
Befintlig is kan dock tas ut ur 
behållaren.

23. Filteråterställningsikon
Denna ikon tänds när filtret behöver återställas.

24. Celsius-indikator 
Det är en Celsius-indikator. När Celsius-
indikationen aktiveras visas de temperaturinställda 
värdena i Celsius och den relevanta ikonen tänds.

25. Jokerfacksindikator:
När den här indikatorn är aktiv visas temperaturen 
i jokerfacket på temperaturvärdesindikatorn. 
Jokerfackets inställningsvärden ändras genom att 
trycka på temperaturjusteringsknappen (4).

26. Frysfacksindikator
När den här indikatorn är aktiv visas temperaturen 
i frysen på temperaturvärdesindikatorn. Frysfacket 
kan ställas in på -18, -19, -20, -21, -22, -23 och 
-24° C /0, -2, -4, -6, -8, -10 och -12°F  genom 
att trycka på temperaturjusteringsknappen (4).
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Frysfacksinställning Kylfacksinställning Anmärkningar

-18 °C 4 °C Det här är den normala rekommenderade 
inställningen.

-20, -22 eller -24 °C 4 °C Dessa inställningar rekommenderas när den 
omgivande temperaturen överskrider 30°C.

Snabbfrysning 4 °C
Används när du vill frysa in mat på kort tid. Din 
produkt återgår till föregående läge när processen är 
över.

-18 °C eller kallare 2 °C
Använd de här inställningarna om du tror att kylfacket 
inte är kallt nog beroende på varma förhållanden eller 
att dörren öppnas ofta.

5.3 Infrysning av färsk mat
•	 För att bevara kvaliteten på maten, ska 

den frysas så snabbt som möjligt när 
den är placerad i frysfacket, använd 
snabbfrysningsfunktionen för detta ändamål.

•	 Du kan lagra mat längre i frysen när du fryser 
in den medan den är färska.

•	 Packa maten som ska frysas och stäng 
förpackningen så ingen luft kan komma in.

•	 Se till att du packar din mat innan du lägger 
den i frysen. Använd fryscontainrar, folier 
och fuktsäkra papper, plastpåsar och andra 
förpackningsmaterial istället för traditionella 
förpackningspapper.

•	 Märk varje livsmedelsförpackning genom 
att ange ett datum innan infrysning. Du 
kan särskilja färskheten mellan varje 
matförpackning på det här sättet när du öppnar 
frysen varje gång. Förvara mat som frysts in 
först i framdelen av facket för att säkerställa att 
den används först.

•	 Fryst mat får inte användas snabbt efter att 
den har tinats och bör aldrig frysas om.

•	 Frys inte in för stora mängder på en gång. 

5.4 Rekommendationer för 
bevarande av fryst mat

Facket ska ställas in på minst -18 °C.

1.	 Placera förpackningarna i frysen så snabbt 
som möjligt efter inköpet för att undvika tining.

2.	 Kontrollera om datum för ”Används före” och 
”Bäst före” på förpackningen har passerats 
eller inte innan infrysning.

3.	 Säkerställ att matförpackningarna inte är 
skadade.

5.5 Djupfrysningsinformation
I enlighet med normen IEC 62552 ska produkten 
frysa minst 4,5 kg mat vid omgivande temperatur 
på 25 °C till -18 °C eller lägre inom 24 timmar för 
varje 100-liters frysvolym.
Det går endast att förvara mat under längre tid i 
temperaturer på -18°C eller lägre. 
Du kan bevara färskheten för mat i flera 
månader (vid -18°C eller lägre temperaturer vid 
djupfrysning).
Mat bör inte tillåtas att komma i kontakt med 
tidigare fryst mat för att förhindra delvis tining. 
Koka grönsakerna och dränera vattnet för att 
lagra grönsaker under en längre tid som frysta. 
Efter dränering av vattnet, lägg dem i lufttäta 
förpackningar och placera dem i frysen. Livsmedel 
såsom banan, tomat, sallad, selleri, kokta ägg, 
potatis är inte lämpliga för infrysning. När dessa 
livsmedel är frysta, kommer endast deras 
näringsvärde och smak påverkas negativt. De 
får inte förstöras så att de kan utgöra en risk för 
människors hälsa. 
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5.6 Placering av mat

Frysfackshyllor Diverse fryst mat såsom kött, 
fisk, glass, grönsaker etc.

Hyllor för 
frysfack

Mat i grytor, övertäckta 
tallrikar och stängda 
behållare, ägg (i stängda 
behållare)

Dörrhyllor för 
kylfack

Små produkter och förpackad 
mat eller dryck

Grönsakslåda Grönsaker och frukt

Fack för färsk 
mat

Delikatesser (frukostmat, 
köttprodukter som skall 
konsumeras inom kort tid)

5.7 Varning för öppen dörr
(Denna funktion är valfritt tillbehör)
En ljudsignal hörs om kylskåpsdörren lämnas 
öppen i en minut. Den här varningen blir tyst när 
luckan stängs eller någon av skärmknapparna (om 
någon) trycks in..

5.8 Kylfack
Kylningsfacket låter dig förbereda maten för 
frysning. Du kan även använda dessa fack för 
att förvara mat i en temperatur som ligger några 
grader under kylskåpet.
Du kan öka den inre volymen på kylskåpet genom 
att ta bort några av kylfacken:

1.	Dra facket mot dig tills det stoppas.
2.	Lyft upp facket cirka 1 cm och dra mot dig själv 

för att ta bort facket från sin plats.

5.9 Grönsakslåda
Grönsakslådan i kylskåpet är utformad för att 
speciellt förvara grönsakerna färska utan att 
de ska tappa fukt. För detta ändamål är kall 
luftcirkulation intensifierad runt grönsakslådan i 
allmänhet. Ta bort dörrhyllorna som ligger emot 
grönsakslådan innan du tar bort grönsakslådan.  

5.10 Fuktkontrollerad 
grönsaksavdelning

(FreSHelf)
(Denna funktion är valfritt tillbehör)
Fuktighetsnivån för grönsaker och frukt hålls under 
kontroll tack vare den fuktighetskontrollerade 
grönsakslådan och maten är garanterad att hålla 
sig fräsch längre.
Vi rekommenderar att du placerar bladgrönsaker 
som sallad och spenat och grönsaker som är 
känsliga för fuktförlust så horisontellt som möjligt 
när du lägger dem i grönsakslådan; inte i ett 
horisontellt läge eller på sina rötter.
När grönsakerna byts ut bör den specifik vikten av 
grönsakerna beaktas. Tunga och hårda grönsaker 
bör läggas mot botten av grönsakslådan och lätta 
och mjuka grönsaker ska placeras överst.
Lämna aldrig grönsakerna inuti grönsakslådan 
i sina påsar. Om de är kvar i sina plastpåsar, 
kommer detta att göra att de ruttnar på kort tid. 
Om du inte vill att grönsaker ska komma i kontakt 
med andra grönsaker av hygieniska skäl, använd 
hushållspapper eller liknande material istället för 
plastpåsar.
Placera inte päron, aprikoser, persikor etc, särskilt 
de frukter som genererar stora mängder av eten, i 
samma grönsaksfall som andra frukter och grön-
saker. Den etylengas som avges av dessa frukter 
kan orsaka annan frukt att mogna snabbare och 
ruttna på kortare tid.
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5.11. Äggbehållare
Du kan installera ägghållaren på önskad dörr eller 
hylla.
Lagra aldrig ägghållare i frysfacket.

 Funktionen för att växla till kyl- eller frysfack 
erbjuds via kylelementet som finns placerat i den 
stängda sektionen (kompressorfacket) bakom 
kylskåpet. Under användning av det här elementet 
hörs ett liknande ljud som från en analog klocka. 
Detta är normalt och inte något fel.

5.14 Blå lampa
(på vissa modeller)
Kylskåpets grönsakslåda är upplyst med ett blått 
ljus. Livsmedel som förvaras i grönsakslådan 
fortsätter sin fotosyntes genom våglängdseffekten 
av blått ljus och därmed bevarar de sin fräschör 
och ökar vitaminhalten.

5.15 Luktfilter
Luktfiltret i luftinsläppet på kylskåpet förhindrar att 
det bildas dålig lukt i kylskåpet.

5.12 Flyttbarmittsektion 
Den roterande mittsektionen är avsedd att förhin-
dra att kall luft i kylskåpet smiter ut. 
1- Tätning finns när dörrarnas packningar trycks 
mot ytan på den rörliga mittsektionen när kyl-
skåpsdörrarna stängs. 
2- En annan anledning till att kylskåpet är utrustat 
med en roterande mittsektion är för att öka net-
tovolymen på kylfacket. Vanliga mittsektioner ger 
ofta en viss volym som inte används.
3-Den flyttbara mittsektionen är stängd när vänstra 
dörren på kylfacket är öppen.
4-Den får inte öppnas manuellt. Den rör sig efter 
platsdelarna på huvudenheten när dörren är 
stängd.

5.13 Kylkontroll förvaringsfack  
Kylskåpets kylfack kan användas i önskat läge 
genom att justera temperaturerna för kyl (2/4/6/8 
°C) eller frys (-18/-20/-22/-24). Du kan ställa 
in önskad temperatur för kylkontrollfacket med 
temperaturinställningsknappen. Temperaturen för 
kylfacket kan ställas in mellan 0 och 10 grader  
ytterligare gentemot kylskåpsdelen och ned till -6 
grader ytterligare för frysfackets temperaturer. 0 
grader används vid längre förvaring av mat och 
charkuteri, och -6 grader används för att förvara 
köttvaror upp till 2 veckor så att det är smidigt att 
skära.
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5.16 Vinkällarfack
(Denna funktion är valfritt tillbehör)
1 – Fyll ditt vinkällarfack 
Wine cellar byggdes för att inrymma upp till 28 frontflaskor + 3 flaskor tillgängliga med hjälp av ett 
teleskopstativ. Dessa angivna maximala kvantiteter ges endast i informationssyfte och motsvarar test 
som utförts med en standardflaska ”Bordelaise 75 cl”.

2- Rekommenderad optimala serveringstemperaturer 
Vårt råd: Om du blandar olika typer av viner, välj en inställning på 12 °C  precis som i en riktig källare. 
För vita viner som ska serveras mellan 6 och 10°, tänk på att sätta in dina flaskor i kylskåp 1/2 timme 
innan servering, kylskåpet kommer att kunna behålla flaskorna vid önskad temperatur. När det gäller 
röda viner, kommer de att värmas upp långsamt vid rumstemperatur när de serveras.
 

16 -17 °C Fina Bordeaux-viner, röda

15 -16 °C Fina Bourgogne-viner, röda

14 -16 °C Grand crus (bra årgångar) av torra vita viner 

11 -12 °C Lätta, fruktiga och unga röda viner

10 -12 °C Roséviner från Provence, franska viner

10 -12 °C Torra vita viner och röda lantviner

8 - 10 °C Vita lantviner

7 – 8 °C Champagne

6-°C Söta vita viner
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3- Förslag avseende öppnande av en vinflaska före provsmakning:

Vita viner Ca 10 minuter före servering

Unga rödviner Ca 10 minuter före servering

Tunga och mogna rödviner Ca 30 till  60 minuter före servering

4- Hur lång tid kan en öppen flaska bevaras?
Ouppdruckna flaskor vin måste vara ordentligt täta och kan bevaras på ett kallt och torrt ställe under 
följande perioder: 

Vit viner rödviner

75 % full flaska 3 till  5 dagar 4 till  7 dagar

50 % full flaska 2 till  3 dagar 3 till  5 dagar

Mindre än 50 % 1 dag 2 dagar

5.17	Använda den interna 
vattenpumpen

(på vissa modeller)

När du har anslutit kylskåpet till en vattenkälla 
eller byter vattenfilter, spola vattensystemet. 
Använd en robust behållare för att trycka ner 
och hålla vattentanken i 5 sekunder och släpp 
sedan i 5 sekunder. Upprepa tills vatten börjar 
flöda. När vattnet börjar strömma, fortsätt trycka 
ihop och släpp ut dispenserpaddeln (5 sekunder 
på, 5 sekunder av) tills totalt 4 gallon (15 l) har 
dispenserats. Detta kommer att spola luft från 
filtret och vattentanken och förbereda vattenfiltret 
för användning. Ytterligare spolning kan krävas i 
vissa hushåll. När luften rensas ur systemet kan 
vatten sprutas ut ur dispensern.
Låt kylskåpet svalna under 24 timmar och kyl 
vatten. Fördela tillräckligt med vatten varje vecka 
för att bibehålla färsk tillgång.

C
Efter 5 minuters kontinuerlig dosering 
stoppas dispensern med vatten för att 
undvika översvämning. För att fortsätta 
dosera, tryck på dispenserpaddeln 
igen.

5.18 Dispenserar vatten
Håll en behållare under doseringspipen medan du 
trycker på doseringsdynan.
Släpp upp doseringsdynan för att sluta dosera.

C Det är normalt att vattnet i de första glasen 
från pumpen är varmt.

C
Om vattenpumpen inte använts på länge 
ska du hälla bort några glas för att få fram 
färskt vatten.

Vid första användningen måste du vänta ca 24 
timmar för att vattnet ska svalna.
Ta ut glaset en stund efter du tryckt på 
avtryckaren.
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5.19 För att använda 

vattendispensern

A

Innan du använder kylen första gången 
och efter att du har bytt ut ditt vat-
tenfilter kan vattenavgivaren avge 
vattendroppar. För att förhindra att 
vattnet droppar eller läcker ur dispen-
sern, blöd luften från systemet genom 
att dispensera 5-6 liter (ca 20 liter) 
vatten genom vattentanken före första 
användningen och varje gång du byter 
vattenfilter. Detta kommer att ta bort 
eventuell luft som fångats i systemet 
och stoppa vattentanken från att läcka. 
Att kontrollera kopplingspositionen och 
rakheten hos vattenlinjen på baksidan 
av enheten kommer att krävas om det 
finns ett hinder i vattenflödet. 

C
Om din vattendispenserare läcker bara några 
droppar vatten efter att du har distribuerat lite 
vatten, är det normalt.

5.20 Ismaskin 
(på vissa modeller)
För att få is från ismaskinen, fyll vattenbehållaren i 
kylutrymmet med vatten upp till maxnivån. 
Isbitar i islådan kan fästa vid varandra och bli en 
klump på grund av varm och fuktig luft efter cirka 
15 dagar. Detta är normalt. Om du inte kan bryta 
sönder klumpen kan du tömma isbehållaren och 
göra om isen igen. 

C
Det rekommenderas att byta  vattnet  
i  vattenbehållaren om det hålls  i  
vattenbehållaren under mer än 2-3 
veckor. 

C
Konstiga ljud du hör från kylskåpet 
med 120-minuters intervall är ljudet av 
isbildning och hällning. Detta är normalt.

C
Om du inte vill göra is trycker du på ikonen 
Is av för att stoppa ismaskinen för att spara 
energi och därmed förlänga livslängden för 
ditt kylskåp.

C
Det är normalt att några droppar vatten 
droppar från dispensern efter att vatten har 
tagits.
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5.21 Isbehållare
(på vissa modeller)
Vrid ratten 90 grader moturs. 
Iskuberna i behållarna faller ned i 
islagringsbehållaren nedan. När vattnet fryst till is.
Du kan ta ut isbehållaren och servera iskuberna. 
Om du vill kan du förvara iskuberna i ett isfack.

Isfack 
Isfacket är endast avsett för att samla iskuber. Häll 
inte i vatten i det. Då kan det gå sönder.
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6. 	 Underhåll och rengöring
Att rengöra produkten regelbundet kommer 
förlänga dess tjänsteliv.

B VARNING: Koppla bort strömmen 
innan du rengör kylen.

•	 Använd inte skarpa, skrapande verktyg, tvålar, 
rengöringsmateiral, rengöringsämnen, gaser, 
bensin, lack och liknande ämnen för rengöring.

•	 För icke-No Frost-produkter kan vattendroppar 
och frost upp till en fingerbredd högt 
förekomma på den bakre väggen av 
kylutrymmet. Rengöra den inte; använd aldrig 
olja eller liknande medel på den.

•	 Använd endast lätt fuktad mikrofibertrasa 
för att rengöra produktens yta. Svampar och 
andra typer av rengöringsprodukter kan repa 
produktens yta.

•	 Smält ner en tesked karbonat i vattnet. Fukta 
en trasa i vattnet och vrid ur. Torka rent 
enheten med den här trasan och torka av 
ordentligt.

•	 Var noga med att hålla undan vatten ifrån 
lamplocket och över de elektriska delarna.

•	 Rengör dörren med hjälp av en blöt trasa. Ta 
bort alla saker inuti och ta bort dörren och de 
isatta hyllorna. Lyfte upp dörrhyllorna för att 
ta bort dem. Rengör och torka hyllorna, fäst 
dem sedan igen genom att låta dem glida på, 
ovanifrån.

•	 Använd inte klorerat vatten eller 
rengöringsprodukter på de externa utorna och 
krombeklädda delarna av produkten. Klorin 
kommer att orsaka rost på sådana ytor.

•	 Använd inte vassa och skrapande verktyg, 
eller tvål, rengöringsmedel för hemmabruk, 
rengöringsmedel, bensin, bensen, vax eller 
liknande, klistermärkena på plastdelarna 
lossnar då och deformering kan ske. Använd 
varmt vatten och en mjuk trasa för rengöring, 
torka sedan rent.

6.1.	 Förhindra obehagliga dofter
Produkten är tillverkad av doftfria material. Men, 
ha man mat i avdelningarna och inte rengör noga i 
de interna utrymmena kan det leda till dofter.
För att undvika detta, rengör insidan med kolsyrat 
vatten var 15:e dag.
•	 Ha maten i slutna behållare. Mikroorganismer 

kan spridas utifrån de livsmedel som inte är 
täckta och orsaka dofter.

•	 Ha inte utgångna och gamla livsmedel i kylen.

6.2.	 Skydda plastytor
Olja som spills på plastytor kan skada ytorna och 
måste rengöras direkt med varmt vatten.
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vivo7.	 Felsökning
Kolla den här listan innan du kontaktar 
servicestället. Genom att göra detta kan du bespara 
dig både tid och pengar. Den här listan inkluderar 
de vanligaste klagomålen som inte är relaterade till 
felaktig tillverkning eller materialfel. Vissa funktioner 
som anges här i kanske inte gäller din produkt.

Kylen fungerar inte.
•	 Strömkabeln är inte isatt ordentligt. >>> 

Fäst den ordentligt i uttaget.
•	 Säkringen som är ansluten till uttaget har 

gått sönder. >>> Kontrollera säkringen.
Kondensation på sidoväggen i kylfacjet 
(FLERZON, COOL, CONTROL och FLEXI 
ZONE.).
•	 Dörren öppnas för ofta >>> öppna inte 

dörren så ofta.
•	 Miljön är för fuktig. >>> Installera inte 

produkten i en fukrig miljö.
•	 Livsmedel som innehåller vätskor står 

förpackade i förpackningar som inte 
är förslutna. >>> Ha livsmedlen som 
innehåller vätskor i burkar med lock.

•	 Produktens dörr är öppen. >>> Ha inte 
produktens dörr öppen länge.

•	 Termostaten är inställd på för låg 
temperatur.  >>> Ställ in termostaten på 
rätt temperatur. 

Kompressorn fungerar inte.

•	 Om det plötsligt sker ett strömavbrott 
eller om du drar ur kontakten och sätter 
i den igen kan fastrycket i produktens 
kylsystem komma i obalans och 
det utlöser kompressorns termiska 
skyddsmekanism. Produkten kommer 
start om efter cirka 6 mintuer. Om 
produkten inte startar om efter den här 
tiden, kontakta servicestället.

•	 Avfrostning är aktiv. >>> Detta är normalt 
för en fullt automatiskt avfrostande 
produkt. Avfrostningen utförs regelbundet.

•	 Produkten är inte ansluten. >>> 
Kontrollera att strömkabeln är ansluten.

•	 Temperaturinställningen är inkorrekt. 
>>> Välj lämplig temperaturinställning.

•	 Strömmen är av. >>> Produkten kommer 
fortsätta att drivas normalt när strömmen 
återkommer. 

Kylens driftsljud ökar vid användning.
•	 Produktens dirftsutförande beror på den 

omgivande temperaturens variationer. 
Detta är normalt och inte ett fel. 

Kylen kör för ofta eller för länge.
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Felsökning
•	 Den nya produkten kan vara större än 

den föregående. Större produkter kommer 
köra under längre perioder.

•	 Rumstemperturen kan vara hög. >>> 
Produkten kommer normalt köra under 
längre perioder i högre rumstemperatur.

•	 Produkten kan ha anslutitis nyligen eller 
ett nytt livsmedel kan ha placerats i kylen. 
>>> Produkten kommer ta längre tid 
att nå den angivna temperaturen när 
den nyligen har anslutits elle rom nya 
livsmedel placerats i den. Det är normalt.

•	 Stora kvantiteter med varm mat kan 
nyligen har placerats i produkten. >>> 
Placera inte varm mat i produkten.

•	 Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta 
eller länge. >>> Den varma luften rör sig 
inne i produkten och orsakar att den körs 
längre. Öppna inte dörrarna för ofta.

•	 Frys- eller kyldörrarna kan vara på glänt. 
>>> Kontrollera att dörrarna är helt 
stängda.

•	 Produkten kan vara inställd på en för låg 
temperatur. >>> Ställ in temperaturen på 
en högre grad och vänta på att produkten 
ska nå den justerade temperaturen.

•	 Kyl- eller frys-dörrens list kan vara 
smutsik, sliten, trasig eller inte rätt fäst. 
>>> Rengör eller byt ut listen. Skadad/
riven dörrlist kan få produkten att köra 
unde rlängre perioder för att hålla den 
aktuella temperaturen.

Frysens temperatur är mycket låg, men 
kyltemperaturen är ok.
•	 Drysfackets temperatur är inställt på en 

mycket låg  nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre grad och 
kontrollera igen.

Kylens temperatur är mycket låg, men 
frystemperaturen är ok.
•	 Kylfackets temperatur är inställt på en 

mycket låg  nivå. >>> Ställ in kylfackets 
temperatur till en högre grad och 
kontrollera igen.

Livsmedlen som är i kylfackets lådor är 
fryst.

•	 Kylfackets temperatur är inställt på en 
mycket låg  nivå. >>> Ställ in frysfackets 
temperatur till en högre grad och 
kontrollera igen.

Temperaturen i kylen eller frysen är för 
hög.
•	 Kylfackets temperatur är inställt på 

en mycket hög  nivå. >>> Kylfakcets 
temperaturinställning påverkar frysfackets 
temperatur. Förändra kylens eller 
fysens facktemperatur och vänta till det 
berörda facket har nåt den justerade 
temperaturen.

•	 Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta 
eller länge. >>> Öppna inte dörrarna för 
ofta.

•	 Dörren kan vara på glänt. >>> Stäng 
dörren helt.

•	 Produkten kan ha anslutitis nyligen eller 
ett nytt livsmedel kan ha placerats i 
kylen. >>> Det är normalt. Produkten 
kommer ta längre tid att nå den angivna 
temperaturen när den nyligen har 
anslutits elle rom nya livsmedel placerats 
i den. 

•	 Stora kvantiteter med varm mat kan 
nyligen har placerats i produkten. >>> 
Placera inte varma livsmedel i produkten.

Skakningar eller ljud
•	 Underlaget är inte i nivå eller hållbart. 

>>> Om produkten skakar när den 
rörs långsamt, justera ställen för att 
balansera produkten. Kontrollera också att 
underlaget är hållbart att bära produkten.

•	 Allt som placeras på produkten kan 
orsaka ljud. >>> Ta bort allt som är 
placerat på produkten.

Produkten låter som flytande vätska 
sprayande m.m.
•	 Produktens drift innehåller vätske- och 

gasflöden. >>> Detta är normalt och inte 
ett fel.

Det låter som vind blåser ifrån 
produkten.
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Felsökning
•	 Produkten använder en fläkt i 

kylprocessen. Detta är normalt och inte 
ett fel.

Det är kondensations på produktens 
interna väggar.
•	 Varmt eller fuktigt väder kommer öka 

isbildningen och kondensationen. Detta är 
normalt och inte ett fel.

•	 Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta 
eller länge. >>> Öppna inte dörrarna för 
ofta, om den är öppen, stäng dörren. 

•	 Dörren kan vara på glänt. >>> Stäng 
dörren helt.

Det är kondensationen på produktens 
exteriör mellan dörrarna.
•	 Det omgivande vädren kan vara fuktigt, 

det är ganska vanligt i fuktigt väder. >>> 
Kondensationen kommer att försvinna när 
fuktigheten minskar. 

Interiören luktar illa.
•	 Produkten rengörs inte regelbundet. 

>>> Rengör interiören på produkten 
degelbundet genom att använda svamp, 
varmvatten och kolsyrat vatten.

•	 Vissa hållare och paketeringsmaterial kan 
orsaka dofter.  >>> Använd hållare och 
paketeringsmaterial utan dofter.

•	 Livsmdelen placerades i behållare som 
inte förseglats. >>> Ha maten i slutna 
behållare. Mikroorganismer kan spridas 
utifrån de livsmedel som inte är täckta 
och orsaka dofter.

•	 Ta bort alla utgågna eller gamla livsmedel 
ifrån produkten.

Dörren stängs inte.
•	 Livsmedelspaket kan blockera dörren. 

>>> Placera om sakerna som blockerar 
dörren.

•	 Produkten står inte helt rakt på 
underlaget. >>> Justera ställen för att 
balansera produkten.

•	 Underlaget är inte i nivå eller hållbart. 
>>> Kontrollera att underlaget är hållbart 
att bära produkten.

Grönsakslådan sitter fast.

•	 Livsmedlen kan ha kommit i kontakt med 
övre delen av lådan. >>> Omorganisera 
livsmedlen i lådan.

A VARNING: Om problemen fortgår 
efter att du följt instruktionerna i det 
här avsnittet, kontakta din återförsäljare 
eller godkända serviceställe. Försök 
inte reparera produkten.
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Vennligst les denne brukerhåndboken først!
Kjære kunde,
Vi vil at du skal oppnå optimal effektivitet fra produktet vårt, som har blitt produsert i moderne lokaler 
med grundige kvalitetskontroller.
For dette formål, bør du lese brukerveiledningen før du bruker produktet og oppbevare veiledningen 
som en referansekilde. Hvis du gir produktet til en annen person, må du sørge for at denne veiledningen 
følger med produktet.

Brukerveiledningen sikrer rask og trygg bruk av produktet.
•	 Les brukerveilendingen før montering og bruk av produktet.
•	 Følg alltid gjeldende sikkerhetsinstrukser.
•	 Hold brukerveiledningen lett tilgjengelig for fremtidig bruk. 
•	 Les andre dokumenter som følger med produktet.
Husk at denne brukerveiledningen kan gjelde for flere produktmodeller. Brukerveiledningen indikerer 
tydelig forskjellen på modellene. 

Symboler og merknader
Følgende symboler brukes i brukerveiledningen:

C Viktig informasjon og nyttige tips.

A Fare for liv eller eiendom.

B Fare for elektrisk støt.

Emballasjen til produktet er 
laget av resirkulerbare materi-
aler, i henhold til den nasjonale 
miljølovgivningen.
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1.	 Sikkerhets- og miljøinstrukser

Dette avsnitttet gir sikkerhetsinstruksene som er 
nødvendige for å hindre fare for person- og materiell 
skade. Unnlatelse av å følge disse instruksene vil 
uyldiggjøre alle former for produktgaranti.
Beregnet bruk

A
ADVARSEL: 
Sørg for at ventilasjonsåpningene 
i apparatets kabinett eller i 
den innebygde strukturen ikke 
blokkeres.

A
ADVARSEL:
 Bruk ikke andre mekaniske 
innretninger eller midler for å 
akselerere avisingsprosessen 
enn det som er anbefalt av 
produsenten.

A ADVARSEL: 
Ikke skad kjølekretsen.

A
ADVARSEL: 
Ikke bruk elektriske apparater inne 
i oppbevaringsrommene for mat i 
apparatet, med mindre de er av en 
type som anbefales av produsenten.

A
ADVARSEL: 
Ikke oppbevar eksplosive stoffer, 
slik som aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i dette 
apparatet.

A
ADVARSEL: 
Ikke oppbevar eksplosive stoffer, 
slik som aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i dette 
apparatet.

Dette apparatet er beregnet til bruk i husholdninger og 
lignende bruksområder som f.eks.
– kjøkkenområder med ansatte i butikker, kontorer og 
andre arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i hoteller, moteller og andre 
typer boligmiljøer;
– overnattingssteder med frokost;
– catering og lignende bruksområder utenom 
detaljhandel.

1.1.	 Generell sikkerhet
•	 Dette produktet skal ikke brukes av personer 

med redusert fysisk, sensorisk og mentale 
evne uten tilstrekkelig kunnskap og erfaring, 
eller av barn. Apparatet kan bare brukes av 
slike personer under tilsyn og instruering av en 
person som er ansvarlig for deres sikkerhet. 
Barn må ikke få lov til å leke med dette 
apparatet.

•	 I tilfelle feil, koble fra apparatet.
•	 Etter at du har koblet fra apparatet, venter du 

minst fem minutter før du plugger det inn igjen.
•	 Koble fra produktet når det ikke er i bruk.
•	 Støpselet må ikke berøres med våte hender! 

Ikke trekk i kabelen ved frakobling. Hold alltid 
støpselet.

•	 Ikke koble til kjøleskapet hvis kontakten er løs.
•	 Koble fra produktet under montering, 

vedlikehold, rengjøring og reparasjon.
•	 Hvis produktet ikke skal brukes på en stund, 

kobler du fra produktet og tømmer det for mat.
•	 Bruk aldri produktet når dekselet på boksen 

til elektronikkortet (1) øverst eller bak på 
produktet, er åpent.

1

	

1

•	 Ikke bruk damp eller dampede 
rengjøringsmaterialer til å rengjøre kjøleskapet 
og smelte innvendig is. Damp kan komme i 
kontakt med elektriske områder og forårsake 
kortslutning eller elektrisk støt!

•	 Ikke vask produktet ved å spraye eller helle 
vann på det! Fare for elektrisk støt!
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Sikkerhets- og miljøinstrukser
•	 I tilfelle feil, ikke bruk produktet. Dette kan føre 

til elektrisk støt. Ta kontakt med et autorisert 
servicesenter før du gjør noe.

•	 Koble produktet til en jordet stikkontakt. Jording 
må utføres av en kvalifisert tekniker.

•	 Hvis produktet bruker LED-lys, må du kontakte 
det autoriserte servicesenteret i tilfelle lamper må 
byttes ut eller problemer oppstår.

•	 Ikke ta på frossen mat med bare hender! Den kan 
sette seg fast i hendene dine!

•	 Ikke plasser flasker eller bokser med væske i 
fryseren. De kan eksplodere!

•	 Sett inn væske i oppreist stilling etter at du lukker 
lokket skikkelig.

•	 Ikke spray brennbare stoffer i nærheten av 
produktet, da de kan ta fyr eller eksplodere.

•	 Ikke oppbevar brennbare materialer og produkter 
med brannfarlig gass (sprayer, osv.) i kjøleskapet.

•	 Ikke plasser væskefylte beholdere på toppen av 
produktet. Vann som sprutes på en elektrisk del 
kan forårsake elektrisk støt eller brannfare.

•	 Å utsette produktet for regn, snø, sollys og vind vil 
medføre elektrisk fare. Ikke dra i dørhandtaket når 
du omplasserer produktet. Håndtaket kan løsne.

•	 Vær forsiktig så du ikke klemmer noen del av 
hendene eller kroppen i noen av de bevegelige 
delene inne i produktet.

•	 Ikke tråkk eller len deg på døren, skuffer og 
lignende deler av kjøleskapet. Dette kan føre til at 
produktet faller og forårsake skade på delene.

•	 Vær forsiktig så du ikke klemmer strømkabelen.

1.1.1HC-advarsel
Hvis produktet inneholder et kjølesystemet som 
bruker R600a-gass, må du utvise forsiktighet ved 
bruk og flytting av systemet for å unngå skade på 
kjølesystemet og dets rør. Denne gassen er brennbar. 
Hvis kjølesystemet blir skadet, holder du produktet 

vekk fra brannkilder og ventilerer rommet 
umiddelbart. 

C
Etiketten på den innvendige venstre 
siden indikerer hvilken type gass 
som brukes i produktet. 

1.1.2 For modeller med vannfontene
•	 Trykket for kaldtvannsinntaket skal være 

maksimalt 90 psi (620 kPa). Hvis vanntrykket 
overstiger 80 psi (550 kPa), må du bruke en 
trykkbegrensningsventil i ledningsnettet. Hvis 
du ikke vet hvordan du skal sjekke vanntrykket, 
be om hjelp fra en profesjonell rørlegger

•	 Hvis det er fare for vannslageffekt i 
installasjonen, må du alltid bruke forebyggende 
utstyr for vannslag i installasjonen. Rådfør med 
profesjonelle rørleggere hvis du ikke er sikker 
på at det ikke er vannslageffekt i installasjonen.

•	 Ikke installer på varmtvannsinntaket. Ta 
forholdsregler mot risikoen for frysing av 
slangene. Driftsintervallet for vanntemperaturen 
skal være 0,6 °C og minst 38 °C maks.

•	 Bruk kun drikkevann.

1.2.	 Forutsatt bruk
•	 Dette produktet er utviklet for hjemmebruk. Det 

er ikke beregnet til kommersiell bruk. 
•	 Produktet bør kun brukes til å oppbevare mat 

og drikke.
•	 Ikke oppbevar sensitive produkter som 

krever kontrollerte temperaturer (vaksiner, 
varmefølsomme medisiner, medisinsk utstyr, 
osv.) i kjøleskapet.

•	 Produsenten påtar seg intet ansvar for 
eventuelle skader forårsaket av feil bruk eller 
feilhåndtering.

•	 Originale reservedeler vil bli gitt i 10 år etter 
kjøpsdatoen for produktet.

1.3.	 Barnesikring
•	 Emballasjematerialene skal holdes utilgjengelig 

for barn, da de kan være farlige for barn.
•	 Ikke la barn leke med produktet.
•	 Hvis døren til produktet inneholder en lås, må 

nøkkelen holdes utenfor rekkevidde for barn.
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Sikkerhets- og miljøinstrukser
1.4.	 Overholdelse av WEEE-direktivet 
og avhending av avfallsproduktet
Dette produktet er i samsvar med EUs WEEE-
direktiv (2012/19/EU). Dette produktet bærer et 
klassifiseringssymbol for kasserte elektriske og 
elektroniske produkter (EE-avfall).

Dette produktet er produsert med 
deler av høy kvalitet og materialer 
som kan gjenbrukes, og er egnet for 
resirkulering. Produktet skal ikke 
kastes sammen med normalt 
husholdningsavfall og annet avfall på 
slutten av levetiden. Ta det til et 

innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ta kontakt med lokale 
myndigheter for å lære om disse 
innsamlingssentrene. Ved å resirkulere brukte 
produkter kan du bidra til å beskytte miljøet og 
naturlige ressurser. For sikkerhets skyld må du 
klippe strømkabelen og ødelegge låsemekanismen 
på døren, hvis den har en slik, slik at produktet 
ikke er funksjonelt når du kaster det.

1.5.	 Overholdelse av RoHS-direktivet
•	 Dette produktet er i samsvar med EUs WEEE-

direktiv (2011/65/EU). Det inneholder ikke 
skadelige og forbudte materialer spesifisert i 
direktivet.

1.6.	 Emballasjeinformasjon
Emballasjematerialene til produktet er laget av 
resirkulerbare materialer i samsvar med våre 
nasjonale miljøforskrifter. Emballasjematerialene 
må ikke avhendes sammen med 
husholdningsavfall eller andre typer avfall. Ta dem 
til innsamlingssteder for emballasjematerialer 
utpekt av lokale myndigheter.
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2	 Kjøleskap
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1-	 Kontroll- og indikatorpanel
2-	 Hylle for smør og ost
3-	 	70 mm bevegelig dørhylle
4-	 	Kjøleskapets glasshylle
5-	 	Kjøleskapets grønnsaksskuff
6-	 Dørhylle

7-	 Kjøledel
8-	 Isboks-skuff
9-	 Glasshylle/kjøledel i multisonen
10-	Skuffer i fryserdelen
11-	Skuff i multisonen
* VALGFRITT

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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2	 Kjøleskap

1-	 Kontroll- og indikatorpanel
2-	 Hylle for smør og ost
3-	 	70 mm bevegelig dørhylle
4-	 	Kjøleskapets glasshylle
5-	 	Kjøleskapets grønnsaksskuff
6-	 Dørhylle

7-	 Kjøledel
8-	 Isboks-skuff
9-	 Glasshylle/kjøledel i multisonen
10-	Skuffer i fryserdelen
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C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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3.1 Egnet plassering
Kontakt autorisert service for installasjon av 
produktet. Når du skal klargjøre produktet for bruk, 
må du se informasjonen i brukerveilednignen og 
forsikre deg om at vann- og strømtilkoblinger 
er korrekt. Hvis ikke, må du ringe en kvalifisert 
elektriker og tekniker for å få utført nødvendige 
endringer.

B
ADVARSEL: Produsenten er ikke 
ansvarlig for skader som oppstår som følge 
av at prosedyrer har blitt utført av ikke-
godkjente personer.

B
ADVARSEL: Produktet må ikke være 
tilkoblet under montering. Elles er det fare 
for dødsfall eller alvorlige personskader!

A
ADVARSEL: : Hvis døren inn til rommet 
der produktet skal plasseres er for smal, 
må du ta av døren inn til rommet og 
føre produktet inn sidelengs. Hvis dette 
ikke fungerer, må du kontakte autorsiert 
service.

•	Plasser produktet på et plant gulv for å unngå 
risting.

•	Produktet skal installeres minst 30 cm på 
avstand fra varmekilder, slik som f.eks. komfyrer, 
register i varmeapparater, sentralvarme og 
kokeplater, samt minst 5 cm borte fra elektriske 
ovner. 

 •	Produktet skal ikke utsettes for direkte sollys og 
skal ikke oppbefares på fuktige steder.

•	Det skal være tilstrekkelig luftventilasjon rundt 
produktet for å oppnå en effektiv drift. Hvis 
produktet plasseres i et innhuk i veggen, må 
du påse at det har minst 5 cm avstand mellom 
taket og sideveggene.

•	 Ikke monter produktet på steder der 
temperaturen faller under -5 °C.

3	 Montering

3.2 Montere plastkilene
Plastkilene leveres sammen med produktet for 
å lage en avstand for luftsirkulasjon mellom 
produktet og bakveggen. 
1.	Når du skal montere plastkilene, må du skru ut 
skruene på produktet og bruke skruene som følger 
med kilene.

2.	Sett de to plastkilene på dekslet på 
ventilasjonsanlegget bak, som illustrert på figuren.
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Montering

3.3 *Justere føttene
Hvis produktet er ubalansert etter installering, må 
du justere føttene ved å dreie dem mot høyre eller 
venstre. 
* Hvis produktene dine ikke har en vinavdeling eller 
ikke er en glassdør, har det fastmonterte stativer 
istedenfor justerbare stativer.

For å justere dørene vertikalt,
Løsne festemutteren nederst
Skru justeringsmutteren (CW / CCW) i henhold til 
plasseringen av døren
Trekk til festemutteren for den endelige posisjon

For å justere dørene horisontalt, 
Løsne festebolten på toppen
Skru justeringsskruen (CW/CCW) på siden i 
henhold til plasseringen av døren
Trekk til festeskruen på toppen for siste posisjon

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Montering
3.4 Elektrisk tilkobling

A
ADVARSEL: Ikke lag slike tilkoblinger 
ved bruk av skjøteledninger eller 
flergrensstøpsler.

B ADVARSEL: Skadde strømkabler må 
skiftes ut av en godkjent servicetekniker.

C
Hvis to kjøleskap skal plasseres ved siden 
av hverandre, skal det være en avstand på 
minst 4 cm mellom dem.

•	 Vår bedrift skal ikke være ansvarlig for skader 
som oppstår som en følge av at produktet 
brukes uten jording og elektrisk tilkobling i 
henhold til lokale forskrifter.

•	 Strømledningens støpsel skal være lett 
tilgjengelig etter installasjon.

•	 Ikke bruk forlengelsesledninger eller 
trådløse flergrensuttak mellom produktet og 
stikkontakten.

- Øvre hengselgruppe festes med tre skruer.
- Hengseldekselet settes på etter at kontaktene er 

montert.
- Deretter festes hengseldekselet med to skruer.
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4	 Forberedelse
4.2	 Anbefalinger for ferskvaredelen
•	 Ikke la mat ligge inntil temperatursensorene 

i ferskvaredelen. For å opprettholde ideell 
temperatur i ferskvaredelen må du sørge for at 
sensorene ikke dekkes av mat.

•	 Ikke sett varm mat eller drikke i produktet.

4.1	 Ting som må gjøres 
for å spare energi

A
Det er farlig å koble kjøleskapet til 
strømsparingssystemer, fordi dise kan føre 
til skade på produktet.

•	 Ikke hold dørene til kjøleskapet åpne over lang 
tid.

•	 Ikke sett varm mat eller drikke i kjøleskapet.
•	 Ikke overbelast kjøleskapet. Kjølekapasiteten 

reduseres når luftsirkulasjonen inne i skapet 
blokkeres.

•	 Ikke plasser kjøleskapet på steder der det 
utsettes for direkte sollys. Produktet skal 
installeres minst 30 cm på avstand fra 
varmekilder, slik som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, samt minst 5 cm 
borte fra elektriske ovner.

•	 Sørg for å holde maten i kjøleskapet i lukkede 
beholdere.

•	 Du kan øke lagringsplassen i kjøleskapets 
fryserdel ved å ta ut de øverste skuffene og 
sette dem oppå glasshyllen. Strømforbruket 
som er angitt for kjøleskapet er fastsatt etter 
at IceMatic og de øvre skuffene er tatt ut for 
maksimal belastning. Det anbefales at de 
nedre skuffene i fryseren og i multisonen 
brukes under belastning. 

•	 Luftsirkulasjonen må ikke blokkeres ved at det 
plasseres mat foran viftene i fryserdelen og i 
multisonen. Matvarer må plasseres minst 5 cm 
foran gitteret som beskytter viftene.

•	 Tining av frosne matvarer i kjøleskapsdelen 
sparer både energi og bevarer kvaliteten på 
maten.

C
Temperaturen i det rommet der kjøleskapet 
plasseres, skal være minst 10 ºC. Bruk av 
kjøleskapet under kaldere forhold enn dette 
anbefales ikke av hensyn til yteevnen.

C Det må rengjøres grundig inni kjøleskapet.

C
Hvis to kjøleskap skal plasseres ved siden 
av hverandre, skal det være en avstand på 
minst 4 cm mellom dem.
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Forberedelse
4.3	 Første gangs bruk
Før du begynner å bruke produktet må du 
kontrollere at alle forberedelser er gjort i henhold 
til instruksjonene i delene “Viktige instruksjoner for 
sikkerhet og miljø” og «Installasjon”.
•	 Rengjør de indre delene av kjøleskapet som 

anbefalt i avsnittet “Vedlikehold og rengjøring”. 
Før du slår på kjøleskapet, må du kontrollere at 
innsiden er tørr.

•	 Koble kjøleskapet til et jordet strømuttak. Lyset 
i kjøleskapet slås på når du åpner døren.

•	 Kjør kjøleskapet uten å sette mat i det i 6 timer, 
og ikke åpne døren med mindre det er helt 
nødvendig.

C
Kompressoren avgir lyd når den starter 
opp. Væsken og gassene som er forseglet 
inne i kjølesystemet kan også avgi lyd selv 
om kompressoren ikke går, noe som for 
øvrig er helt normalt.

C
Kjøleskapets kanter framme vil kunne føles 
varme. Dette er normalt. Disse delene på 
kjøleskapet er konstruert slik at de blir 
varme for å unngå kondens.
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5	 Bruk av produktet
5.1 Indikatorpanel
Indikatorpanelene kan variere avhengig av produktmodellen.

Audiale eller visuelle funksjoner på indikatorpanelet vil bistå i bruk av kjøleskapet. 

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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Bruk av produktet
1. Hurtigkjølingsfunksjonsindikator
Denne indikatoren lyser når hurtigkjølefunksjonen 
er aktivert
2. Temperaturindikator for 
kjøleskapsseksjonen
Det viser kjøleskapstemperaturen, den kan bli satt 
til 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1.
3. Fahrenheit-indikator
Den viser temperaturen i grader fahrenheit. 
Når gradeindikatoren for fahrenheit er aktivert, 
vises verdiene for temperaturinnstillingi grader 
fahrenheit sammen med visning av Fahrenheit-
ikonet.
4. Nøkkellåsindikator
Denne indikatoren lyser når nøkkellås-funksjonen 
er aktivert. Knappene fungerer ikke hvis nøkkellås-
modusen er aktiv.

5. Strømbrudd / Høy temperatur / feilvarsel 
Denne indikatoren lyser ved strømbrudd, 
unormal høy temperatur og feilvarsling. Ved 
langvarig strømbrudd blinker den maksimale 
temperaturverdien som er nådd av fryseskapet på 
det digitale displayet. Etter å ha sjekket matvarene 
som er plassert i fryserseksjonen, trykker du på 
koble ut alarm-knappen for å slette advarselen. 
Se i delen «Anbefalte løsninger for feilsøking” i 
brukerhåndboken hvis du ser at denne indikatoren 
lyser.

6. Ikon for filterskifte
Dette ikonet vises når vannfilteret må skiftes ut.

7. Ikon for endring av vinkjellertemperatur  
Det viser for hvilken seksjon temperaturen må 
endres. Når ikonet for endre seksjonstemperaturen 
blinker, betyr det at det at denne seksjonen er 
valgt.

8. Temperaturindikator for fryserseksjonen
Den viser temperaturen på fryserseksjonen; Den 
kan bli satt til -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 °C.

9. Funksjonsindikator for hurtigfrys
Denne indikatoren lyser når Quick Freeze-
funksjonen er aktivert
10. Fahrenheit-indikator
Den viser temperaturen i grader fahrenheit. 

Når gradeindikatoren for fahrenheit er aktivert, 
vises verdiene for temperaturinnstillingi grader 
fahrenheit sammen med visning av Fahrenheit-
ikonet.

11. Knapp for hurtigfryse-funksjon
Trykk på denne knappen for å aktivere eller 
deaktivere hurtigfrysfunksjonen. Når du aktiverer 
denne funksjonen, vil kjøleskapet kjøle seg ned til 
en temperatur under settpunktet.

C
Bruk hurtigfrysfunksjonen når du 
ønsker rask innfrysing av maten du 
legger i fryseseksjonen. Hvis du ønsker 
å fryse ned store mengder fersk mat, 
aktiver denne funksjonen matvarer 
legges inn.

C
Hvis du ikke avbryter den, vil 
hurtigfrysfunksjonen avbrytes 
automatisk etter 4 timer eller når 
fryserseksjonen når den nødvendige 
temperaturen.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

12. Filterskift
Du kan tilbakestille alarmen or vannfilterskifte ved 
å trykke på hurtigfryseknappen i 3 sekunder.

13. FN-knapp
Denne knappen lar deg bytte mellom funksjoner 
du vil velge. Når du trykker på denne knappen, 
blinker ikonet til funksjonen som må aktiveres 
eller deaktiveres sammen med indikatoren for 
funksjonen. FN-knappen deaktiveres automatisk 
hvis den ikke brukes innen 20 sekunder. Derfor må 
du trykke på denne knappen igjen hvis du ønsker å 
endre funksjoner.

14. Celsius-indikator 
Den viser temperatur i grader celsius. Når 
gradeindikatoren for celsius er aktivert, vises 
verdiene for temperaturinnstillingi grader celsius 
sammen med visning av Fahrenheit-ikonet.

15. OK-knapp
Du kan bla gjennom funksjonene være FN-
knappen, den valgte funksjonen aktives ved å 
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Bruk av produktet
trykke på OK-knappen. Når funksjonen er aktivert, 
forblir ikonet opplyst
16. Temperaturøkningsknapp
Velg den tilhørende seksjonen med valgknappen; 
ikonet for den valgte seksjonen blinker. Hvis du 
trykker på temperaturøkningsknappen under 
denne prosessen, økes settpunktverdien. Hvis 
du trykker flere ganger på denne knappen, vil 
settpunktverdien bli nullstilt.

17. Ikon for endrings av temperatur for 
fryserseksjonen
Det viser for hvilken seksjon temperaturen må 
endres. Når ikonet for endre seksjonstemperaturen 
blinker, betyr det at det at denne seksjonen er 
valgt.

18. Temperaturreduksjonsknapp
Velg den tilhørende seksjonen med valgknappen; 
ikonet for den valgte seksjonen blinker. Hvis du 
trykker på temperaturreduksjonknappen under 
denne prosessen, vil settverdien reduseres. Hvis 
du trykker flere ganger på denne knappen, vil 
settpunktverdien bli nullstilt.
19. Ikon for endrings av temperatur for 
kjøleskapsseksjonen
Det viser for hvilken seksjon temperaturen må 
endres. Når ikonet for endre seksjonstemperaturen 
blinker, betyr det at det at denne seksjonen er 
valgt.

20. Stille inn celsius- og fahrenheit-
indikatorene
Trykk på denne knappen ved å trykke på FN-
knappen og velg fahrenheit og celsius ved å trykke 
på OK-knappen. Når du har valgt den relevante 
temperaturtypen, tennes fahrenheit- og celsius-
indikatoren.

21. Ismaskinindikator PÅ/AV
For å slå av ismaskinen, trykk på FN-knappen 
(til det når is-ikonet og bunnlinjen). Ismaskin AV-
ikonet og PÅ-indikatoren blinker når du berører 
dem. Slik kan du se om ismaskinen er PÅ eller 
AV. Når du trykker på OK-knappen, vises ikonet 
for ismaskinen kontinuerlig mens indikatoren 
fortsetter å blinke gjennom hele prosessen. Hvis 
ingen knapp trykkes innen 20 sekunder, forblir 
ikonet og indikatoren opplyst. Og ismaskinen slår 

seg av. For å skru på ismaskinen igjen, berør ikonet 
og indikatoren, de begynner da å blinke. Hvis ingen 
knapp trykkes innen 20 sekunder, går ikonet og 
indikatoren av og ismaskinen vil være PÅ igjen.

C Indikerer om Icematic er på eller 
av.

C
Vannstrømmen fra vanntanken 
stanser mens denne funksjonen er 
valgt. Du kan fortsatt ta ut isbiter 
som er laget tidligere.

22. Ikon for Eco-Fuzzy-funksjon
Trykk på FN-knappen (til den når e-postikonet og 
bunnlinjen). Eco-Fuzzy-ikonet og indikatoren blinker 
når du berører dem. Dermed vil du kunne se om 
Eco-Fuzzy-funksjonen er aktivert eller deaktivert. 
Når du trykker på OK-knappen, vises ikonet for 
Eco-Fuzzy kontinuerlig mens indikatoren fortsetter 
å blinke gjennom hele prosessen. Hvis ingen 
knapp trykkes innen 20 sekunder, forblir ikonet og 
indikatoren opplyst. Da blir Eco-Fuzzy-funksjonen 
aktivert. For å deaktivere Eco-Fuzzy-funksjonen, 
trykk på ikonet og indikatoren en gang til, trykk 
deretter på OK. Og både ikonet og indikatoren 
begynner å blinke. Hvis ingen knapp trykkes innen 
20 sekunder, går ikonet og indikatoren av og Eco-
Fuzzy-funksjonen blir skrudd AV.

23. Ikon for feriefunksjon
Trykk på FN-knappen (til den viser paraply-ikonet 
og den nedre linjen) for å aktivere feriefunksjonen. 
Ikonet for feriefunksjon og indikatoren blinker 
når du berører dem. Dermed vil du kunne se 
om feriefunksjonen er aktivert eller deaktivert. 
Når du trykker på OK-knappen, lyser ikonet for 
feriefunksjonen kontinuerlig, og feriefunksjonen 
aktiveres. Dens indikator vil fortsette å blinke 
gjennom denne prosessen. Trykk på OK-knappen 
for å deaktivere feriefunksjonen. Både ikonet og 
indikatoren for feriefunksjonen begynner å blinke, og 
denne funksjonen blir deaktivert
24. Celsius-indikator 
Den viser temperatur i grader celsius. Når 
gradeindikatoren for celsius er aktivert, vises 
verdiene for temperaturinnstillingi grader celsius 
sammen med visning av Fahrenheit-ikonet.
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Bruk av produktet
25. Nøkkellås
Trykk og hold nøkkellås-knappen inne i 3 sekunder. 
Når nøkkellås-symbolet slås AV, 
Blir nøkkellås deaktivert Knappene fungerer ikke 
hvis nøkkellås-modus er aktivert. Trykk en gang til 
og hold nøkkellås-knappen inne i 3 sekunder. Når 
nøkkellås-ikonet slås AV, blir nøkkellås deaktivert.
Trykk på låsemekanisme-knappendersom du 
ønsker å hindre endring av temperaturinnstillingen 
av kjøleskapet.

26. Velgeknapp
Bruk denne knappen til å velge den seksjonen du 
vil endre temperaturen på. Ved å trykke på denne 
knappen, kan du bytte mellom seksjoner. Du kan 
avgjøre om seksjonene ble valgt fra seksjons-
ikonene (7, 17, 18, 20, 28, 29). Uavhengig av 
blinking av seksjons-ikonet, vil seksjonen du vil 
endre temperatur-settpunktverdien på, bli valgt. 
Du kan da endre settpunktet ved å trykke på 
reduksjonsknappen for settpunktet for seksjonen 
(27) og innstillingspunktet for oppstart av boksen 
(19). Hvis du ikke trykker på valgknappen innen 20 
sekunder, går seksjons-ikonet av. Derfor må trykke 
på denne knappen igjen hvis du ønsker å velge et 
seksjon.

27. Alarm av-advarsel
I tilfelle varsling om strømfeil/høy temperatur: 
etter å ha sjekket matvarene som er plassert i 
fryserseksjonen, trykker du på alarm av-knappen 
for å slette advarselen.

28. Hurtigkjølingsfunksjon (QuickCool)
Knappen har to funksjoner. Trykk kort på knappen 
for å aktivere eller deaktivere hurtigkjøle-
funksjonen. Hurtigkjølindikatoren slås av og 
produktet går tilbake til sine opprinnelige 
innstillinger. 
Shabbat-modus:
Trykk på ok-knappen i 3 sekunder for å aktivere 
eller deaktivere Shabbat-modus. Når Shabbat-
modus er aktivert, vil ikke displayet, alarmen, 
døråpningen eller lysknappene fungere:

C
Bruk hurtigkjølefunksjonen når du 
raskt vil kjøle ned maten du har satt 
inn i kjøleskapsseksjonen. Hvis du 
vil avkjøle store mengder fersk mat, 
aktiver denne funksjonen før du legger 
inn maten

C
Hvis du ikke avbryter den, vil 
hurtigfrysfunksjonen avbrytes 
automatisk etter 8 timer eller når 
fryserseksjonen når den nødvendige 
temperaturen.

C
Hvis du trykker på hurtigkjøl-
knappen gjentatte ganger med korte 
mellomrom, vil den elektroniske 
kretsbeskyttelsen bli aktivert og 
kompressoren vil ikke starte opp 
umiddelbart.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

29. Indikator for vinkjellertemperatur
Temperaturverdiene for vinkjeller-seksjonen vises.
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Bruk av produktet

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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5.2	 Indikatorpanel
Indikatorpanelene kan variere avhengig av produktmodellen.

Audiale eller visuelle funksjoner på indikatorpanelet vil bistå i bruk av kjøleskapet. 

1 På/av-funksjon
Trykk inn på/av-knappen i tre sekunder for å slå av 
eller på kjøleskapet.
2. Knapp for hurtigfryse-funksjon
Trykk på denne knappen for å aktivere eller 
deaktivere hurtigfrysfunksjonen. Når du aktiverer 
funksjonen, kjøles fryserommet ned til en 
temperatur som er lavere enn innstilt verdi.

C
Bruk hurtigfrysfunksjonen når du 
ønsker rask innfrysing av maten du 
legger i fryserommet. Hvis du ønsker 
å fryse ned store mengder fersk mat, 
aktiver denne funksjonen matvarer 
legges inn.

C
Hvis du ikke avbryter det, vil hurtigfrys 
avbryte seg selv automatisk etter 
maksimalt fire timer eller når 
kjøleskaprommet har nådd ønsket 
temperatur.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

3.Velgerknapp
Bruk denne knappen til å velge hvilken del du vil 
endre temperaturen i. Trykk på denne knappen for 
å veksle mellom delene. Du kan se hvilken del av 
kjøleskapdel som er valgt ut fra kjøl/frys-ikonene 

(6, 25, 24). Ikonet som blinker, angir den delen 
som du ønsker å endre temperatur i. Deretter kan 
du endre innstilt verdi ved å trykke på knappen for 
innstilling av temperaturverdien (4)

4.Temperaturjustering / Temper-nedjustering
Når du trykker på, reduseres temperaturen på det 
valgte rommet.

5. Hurtigfrysindikator
Ikonet blinker når hurtigfrysfunksjonen er aktiv.

6. Indikator for kjøleskaprommet
Når denne indikatoren er aktiv, vises temperaturen 
i kjøleskaprommet på temperaturindikatoren. 
Fryserommet kan settes til 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2 eller 1°C / 46, 45, 44, 43, 42, 41, 40, 39, 
38, 37, 36, 35, 34 or 33°F  ved å trykke på 
Temperaturjusteringsknappen (4).
7. Temperaturindikator
Viser kjøleverdien for de valgte rommet. 
8. Fahrenheit-indikator
Dette er en Fahrenheit-indikator. Når Fahrenheit-
indikatoren er aktivert, vises de angitte 
temperaturverdiene i Fahrenheit, og det relevante 
ikonet slås på.
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9. Ikon for kjøleskapjoker
Når du velger ikonet for kjøleskapsjoker ved 
bruk av FN-knappen (16) og deretter trykker OK-
knappen (17), endres jokerdelen til en kjøleskapdel 
og fungerer som en kjøler.
10 Ikon for kjøleskapsjoker
Det vises ikon for kjøleskapsjoker
11. Ikon for fryserjoker
Når du velger ikonet for kjøleskapsjoker ved bruk 
av FN-knappen (16) og deretter trykker OK button 
(17), endres jokerdelen til et fryserom og fungerer 
som en fryser.
12. Strømbrudd / Høy temperatur / feilvarsel 
Denne indikatoren tennes ved strømfeil, 
høy temperatur feil og feilvarsler. Under 
langvarige strømbrudd, blinker den høyeste 
temperaturverdien det har vært i fryseren på det 
digitale displayet. Etter å ha sjekket matvarene 
som er plassert i fryserommet, trykker du på koble 
ut alarm-knappen (19) for å slette advarselen. 

13.Stille inn Celsius- og Fahrenheit-indikator
Pek svevende over denne knappen ved å bruke 
FN-knappen, og velg Fahrenheit og Celsius via 
OK-knappen. Når du har valgt den relevante 
temperaturtypen, tennes Fahrenheit- og Celsius-
indikatoren.

14. Ikon for feriefunksjon
Trykk på FN-knappen for å aktivere feriefunksjonen 
(til den viser paraply-ikonet og den nedre linjen). 
Når du peker svevende over feriefunksjonikonet, 
begynner det å blinke. På denne måten kan 
du se om feriefunksjonen blir aktivert eller 
deaktivert. Når du trykker på OK-knappen, 
lyser feriefunksjonsindikatoren kontinuerlig, 
og feriefunksjonen aktiveres. Trykk på OK en 
gang til for å avbryte feriefunksjonen. Dermed 
begynner feriefunksjonsindikatoren å blinke og 
feriefunksjonen blir kansellert.
15. Indikator for hurtigkjølingsfunksjonen
Denne tennes når hurtigkjølingsfunksjonen 
aktiveres.

16. FN-knapp
Med denne knappen kan du veksle mellom de 
funksjonene du vil bruke. Når du trykker på denne 
tasten, begynner ikonet og ikon-indikatoren for 
funksjonen som skal aktiveres eller deaktiveres å 
blinke. FN-knappen blir deaktivert hvis den ikke 
trykkes inn i 20 sekunder. Du må trykke på denne 
knappen for å bytte funksjon igjen.

17. OK-knapp
Når du har navigert i funksjonene ved bruk av 
FN-knappen, og når funksjonen avbrytes via 
OK-knappen, blinker det relevante ikonet og ikon-
indikatoren. Når funksjonen aktiveres, forblir den 
på. Indikatoren fortsetter å blinke for å vise hvilket 
ikonet den er på.
18. Knapp for hurtigkjølingsfunksjon
Knappen har to funksjoner. Trykk kort på 
knappen for å aktivere eller deaktivere 
hurtigkjølingsfunksjonen. Hurtigkjølindikatoren slås 
av og produktet går tilbake til sine opprinnelige 
innstillinger. 

19. Alarm av-advarsel
I tilfelle varsling om strømfeil/høy temperatur: 
Etter å ha sjekket matvarene som er plassert 
i fryserommet, trykker du på koble ut alarm-
knappen for å slette advarselen (12).  

20. Nullstilling av filter
Trykk på hurtigfrysknappen (19) i 3 sekunder på 
nytt for å tilbakestille filteret. Ikonet for nullstilling 
av filter slukkes.

21. Ikon for Eco-Fuzzy-funksjon
Trykk på FN-knappen (til den viser e-ikonet og den 
nedre linjen) for å aktivere Eco-Fuzzy. Når du peker 
svevende over Eco-Fuzzy-ikonet, begynner det å 
blinke. Derav kan du se om Eco-Fuzzy-funksjonen 
blir aktivert eller deaktivert. Når du trykker på OK-
knappen, lyser ikonet for Eco-Fuzzy-funksjonen 
kontinuerlig gjennom denne prosessen. Hvis 
du ikke trykker på knappen før det har gått 20 
sekunder, forblir ikonet og indikatoren påslått. Da 
blir Eco-Fuzzy-funksjonen aktivert. For å avbryte 
Eco-Fuzzy-funksjonen må du sveve over ikonet 
og indikatoren på nytt og trykke på OK. Dermed 
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begynner ikonet for Eco-Fuzzy-funksjonen å 
blinke. Hvis du ikke trykker på en knapp innen 20 
sekunder, går ikonet av og Eco-Fuzzy-funksjonen 
blir kansellert.

22. Ikon for ismaskin av
Trykk på FN-knappen (til den viser is-ikonet) for å 
slå av ismaskinen. Ikonet for ismaskin begynner 
å blinke du holder fingeren svevende den. Slik 
vises det om ismaskinen blir slått på eller av. 
Når du trykker på OK-knappen, lyser ikonet for 
ismaskin-funksjonen kontinuerlig gjennom denne 
prosessen. Hvis du ikke trykker på noen knapp 
etter 20 sekunder, forblir ikonet og indikatoren 
på. Ismaskinen er da slått av. For å slå på 
ismaskinen igjen, hold fingeren svevende over 
ikonet. Ismaskinens ikon vil begynne å blinke. Hvis 
du trykker på ok-knappen, vil ikonet slukkes, og 
dermed blir ismaskinen slått på igjen.

C Indikerer om Icematic er på eller 
av.

C
Vannstrømmen fra vanntanken 
stanser mens denne funksjonen 
er valgt. Du kan fortsatt hente ut 
isbiter som er laget tidligere.

23. Ikon for tilbakestilling av filter
Dette ikonet tennes når filteret må tilbakestilles.

24. Celsius-indikator 
Det er en Celsius-indikator. Når Celsius-indikatoren 
er aktivert, vises de angitte temperaturverdiene i 
Celsius, og det relevante ikonet slås på.

25. Indikator for jokerfryserdel:
Når denne indikatoren er aktiv, vises temperaturen 
på joker-rommet på temperaturindikatoren. 
Joker-rommet endres ved å trykke på 
temperaturjusteringsknapp (4).

26. Indikator for fryserommet:
Når denne indikatoren er aktiv, vises temperaturen 
for fryserommet på temperaturverdien. Frittstående 
rom kan stilles til -18, -19, -20, -21, -22, -23 and 
-24 °C /0, -2, -4, -6, -8, -10 and -12°F  ved å 
trykke på temperaturjusteringsknappen (4).
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5.3 Frysing av ferske matvarer
•	 For å bevare kvaliteten på maten må den 

fryses så raskt som mulig etter at den er satt 
inn i fryseren. Bruk hurtigfrysfunksjonen til 
dette.

•	 Hvis du fryser matvarene mens de er ferske, 
kan du oppbevare dem lenger i fryserrommet.

•	 Pakk inn maten som skal fryses slik at luft ikke 
kommer inn i emballasjen.

•	 Sørg for at maten er godt innpakket før du 
legger den i fryseren. Bruk frysebeholdere, 
folie og vanntett papir, plastposer og annen 
emballasje i stedet for vanlig innpakningspapir.

•	 Merk hver pakke med mat tydelig med dato før 
du legger dem i fryseren. Dette gjør det enklere 
å se hvilken mat som er ferskest når du åpner 
fryseren. For å sikre at den maten som allerede 
er fryst ned blir spist først, kan du legge den 
fremre del av fryserdelen.

•	 Frossen mat må brukes rett etter den er 
opptint og må ikke fryses på nytt.

•	 Ikke frys for store matmengder samtidig. 

5.4 Anbefalinger for bevaring 
av frossen mat

Fryserdelen må ha en temperatur på minst -18 °C.
1.	 Legg pakningene i fryseren så snart som 

mulig etter innkjøp slik at de ikke tiner.
2.	 Sjekk om “Brukes innen”- og “Best før”-

datoene på pakningen er utløpt før du fryser 
matvarene.

3.	 Kontroller at emballasjen rudnt matvarene ikke 
er skadet.

Innstilling av 
temperatur i 
fryserdelen

Innstilling av 
temperatur i 

kjøleskapsdelen
Kommentarer

-18 °C 4 °C Dette er den normalt anbefalte innstillingen.
-20, -22 eller 
-24 °C 4 °C Disse innstillingene anbefales når omgivelsestemperaturen 

overstiger 30 °C.

Hurtigfrysing 4 °C Brukes når du ønsker å fryse mat på kort tid. Kjøleskapet går 
tilbake til forrige modus når prosessen er over.

-18 °C eller 
kaldere 2 °C

Bruk disse innstillingene hvis du tror at det ikke er kaldt nok i 
kjøleskapsdelen på grunn av varmeforholdene, eller ved hyppig 
åpning og lukking av døren.

5.5 Informasjon om dypfrysing
IEC 62552-standarden krever at kjøleskapet ved 
en omgivelsestemperatur på 25 °C kan fryse minst 
4,5 kg mat til -1 8°C eller kaldere innen 24 timer 
for hver 100 liter fryservolum.
Det er bare mulig å bevare maten over lang tid ved 
-18 °C eller lavere. 
Du kan bevare ferskheten i maten i mange 
måneder (ved -18 °C eller lavere temperaturer i 
dypfryser).
Mat som skal fryses skal ikke komme i kontakt 
med tidligere frosne matvarer for å unngå delvis 
opptining av disse. 
Grønnsaker kan oppbevares frosne i lenger tid 
hvis de forvelles først (kok opp, og hell av vannet). 
Når du har helt av vannet, legger du dem i luftette 
poser og plasserer dem i fryseren. Matvarer 
som bananer, tomater, salat, selleri, kokte egg 
og poteter egner seg ikke for frysing. Når slike 
matvarer fryses, mister de næringsverdi og smak. 
De ødelegges imidlertid ikke, og utgjør ikke noen 
helsefare. 

5.6 Plassering av maten

Hyller i 
fryserdelen

Ulike slags frossen mat 
som kjøtt, fisk, iskrem, 
grønnsaker, osv.

Kjøleskapshyller

Mat i panner, på tildekkede 
tallerkener og i lukkede 
beholdere, egg (i lukket 
beholder)
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Dørhyller i 
kjøleskapsdelen

Små, innpakkede matvarer 
eller drikker

Grønnsaksskuff Frukt og grønnsaker

Ferskvaredel

Delikatesser 
(frokostingredisener, 
kjøttprodukter som må 
spises i løpet av kort tid)

5.7 Advarsel om åpen dør
(Denne funksjonen er ekstrautstyr)
Et lydsignal vil avgis når døren på produktet har 
stått åpen i minst 1 minutt. Denne advarselen slås 
av når døren lukkes eller hvis du trykker på en av 
knappene på displayet (hvis aktuelt).

5.8 Kjøledel
Du kan bruke kjøledelene til å klargjøre maten 
for frysing. Du kan også bruke disse delene til å 
oppbevare maten din ved en temperatur som er 
noen få grader under kjøleskapsdelen.
Du kan øke det indre volumet på kjøleskapet ved å 
fjerne en av kjølerdelene:

1.	Trekk delen mot deg til den stopper.
2.	Løft delen ca. 1 cm opp, og trekk den mot deg 

for å løsne den fra sporet.

5.9 Grønnsaksskuff
Grønnsaksskuffen i kjøleskapet er utformet spesielt 
til å holde grønnsakene dine ferske uten at de 
mister fuktigheten. Til dette formålet sirkulerer kald 
luft rundt grønnsaksskuffen. Ta ut dørhyllene som 
står mot grønnsaksskuffen før du tar den ut. 

5.10 Grønnsaksskuff med 
fuktighetskontroll

(FreSHelf)
(Denne funksjonen er ekstrautstyr)
Den fuktighetskontrollerte grønnsaksskuffen kon-
trollerer fuktigheten til frukten og grønnsakene og 
bidrar til at maten holder seg fersk lenger.
Vi anbefaler at bladgrønnsaker, som salat og 
spinat samt andre grønnsaker som lett mister 
fuktigheten, legges så vannrett som mulig i grønn-

saksskuffen og ikke vannrett på røttene.
Når grønnsakene blir lagt inn, bør du ta hensyn til 
vekten. Tunge og harde grønnsaker bør legges i 
bunnen av skuffen, og de lette og myke grønnsak-
ene bør legges på toppen.
Legg aldri grønnsakene i skuffen innpakket i 
emballasjen. Hvis de blir liggende i plasten, råtner 
de etter kort tid. Hvis du av hygieniske årsaker 
foretrekker at grønnsakene ikke er i kontakt med 
hverandre, bør du bruke tørkepapir eller lignende 
som mellomlegg istedenfor plast.
Frukt som f.eks. pærer, aprikoser og fersken, 
og spesielt frukt som produserer store mengder 
etylen, skal ikke ligge sammen med annen frukt 
eller andre grønnsaker. Etylengassen som avgis 
fra disse fruktene kan få resten av frukten til å 
modnes raskere og råtne på kortere tid.

5.11 Eggbrett
Du kan montere eggholderen på ønsket dør eller 
hylle.
Sett aldri eggholderen i fryseren.

5.12 Bevegelig midtdel 
Den bevegeligemidtdelen  er beregnet på å hindre 
at kald luft slipper ut fra kjøleskapet. 
1 Forsegling  oppnås når dørpakningen presses 
mot   overflaten på den bevegelige midtdelen når 
du lukker kjøleskapsdøren. 
2 En annen grunn til at kjøleskapet har en beveg-
elig midtdel ,  er at det øker kjøleskapsdelens net-
tovolum. Vanlige midtdeler tar opp en del ubenyttet 
volum i  kjøleskapet.
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3 Bevegelig midtdel  er lukket når den venstre 
døren til kjøleskapsdelen åpnes.
4 Den må ikke åpnes manuelt. Den beveges 
sammen med plastdelen på hoveddelen når døren 
lukkes.

5.13 Cool Control-oppbevaringsdel  
Kjøleskapets Cool Control-oppbevaringen kan 
brukes alle ønskede moduser ved å justere den til 
kjøle- (2/4/6/8 °C) eller frysertemperaturer (-18/-
20/-22/-24). Du kan opprettholde ønsket tem-
peratur i delen ved å bruke knappen for innstilling 
av temperatur i Cool Controll-oppbevaringsdelen. 
Du kan stille inn temperaturen i Cool Control-
oppbevaringsdelen til 0 og 10 grader i tillegg til 
temperaturen i kjølskapsdelen, og til -6 grader i til-
legg til temperaturen i fryserdelen. 0 grader brukes 
til lenger oppbevaring av ferdiglaget mat, og -6 
grader brukes til å oppbevare kjøtt opptil 2 uker i 
en tilstand der kjøttet er enkelt å skjære i skiver.
 Funksjonen for bytting til en kjøleskapsdel 
eller fryserdel består av et kjølelement plassert 
i den lukkede delen (kompressorrommet) bak 
kjøleskapet. Når dette elementet brukes, kan du 
høre lyder som minner om tikkingen fra en analog 
klokke. Dette er normalt og ikke tegn på at noe er 
galt.

5.14 Blått lys
(På noen modeller)
Grønnsaksskuffene i produktet er opplyst med 
blått lys. Effekten fra det blå lyset sørger for 
at fotosyntesen fortsetter i matvarene som 
oppbevares i grønnsaksskuffen, og dermed holdes 
de ferske lenger og vitamininnholdet øker.

5.15 Luktfilter
Luktfilteret i luftekanalen i kjøleskapet forhindrer 
dannelsen av ubehagelige lukter i kjøleskapet.
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5.16 Vinkjølerdel
(Denne funksjonen er ekstrautstyr)
1 – Fylle vinkjølerdelen 
Vinkjølerdelen er konstruert for å romme opptil 28 flasker foran + 3 flasker på et uttrekkbart stativ. Disse 
maksimale mengdene oppgis kun av informasjonshensyn, og tilsvarer tester utført med en standard 0,75 
l vinflaske.

2 - Foreslått optimal serveringstemperatur på enkelte viner 
Anbefaling: Hvis du blander ulike typer vin, bør du velge en innstilling på 12 °C, som tilsvarer en ekte 
vinkjeller. Hvitvin, som bør serveres mellom 6 og 10 °C, bør legges i kjøleskapet 1/2 time før servering. 
Kjøleskapet holder vinen i perfekt temperatur. Røde viner varmes gradvis opp til romtemperatur ved 
servering.
 

16–17 °C Fine Bordeux-viner – rød

15–16 °C Fine burgunderviner – rød

14–16 °C God utvikling av tørr hvitvin 

11–12 °C Lett, fruktig og ung rødvin

10–12 °C Provence-rosévin, franske viner

10–12 °C Tørr hvitvin og rød fruktvin

8–10 °C Hvit fruktvin

7–8 °C Champagne

6 °C Søte hvitviner
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3 – Anbefaling for åpning av vinflasker før smaking:

Hvitvin Ca. 10 minutter før servering

Ung rødvin Ca. 10 minutter før servering

Fyldige og modne rødviner Ca. 30 til 60 minutter før servering

4- Hvor lang holdbarhet har en åpnet flaske?
Hvis flasken ikke er tom, kan du sette korken på og oppbevare den tørt og kjølig i følgende antall dager: 

Hvitvin Rødvin

75 % full flaske 3 til 5 dager 4 til 7 dager

50 % full flaske 2 til 3 dager 3 til 5 dager

Under 50 % full 1 dag 2 dager

5.17	 Bruke den interne 
vanndispenseren

(På noen modeller)

Når du har koblet kjøleskapet til en vannkilde, eller 
hvis du har skiftet ut vannfilteret, må du skylle 
vannsystemet. Bruk en stabil beholder og hold inne 
vanndispenserspaken i 5 sekunder, og slipp den i 
5 sekunder. Gjenta til vannet begynner å strømme. 
Når vannet begynner å strømme, fortsetter du å 
trykke inn og slippe dispenserspaken (trykk inn i 
5 sekunder, slipp i 5 sekunder) helt til du har helt 
ut 15 liter vann. Dette skyller ut luften fra filter- og 
vanndispensersystemet, og gjør filteret klart for 
bruk. I enkelte boliger kan det være behov for mer 
skylling. Når luften presses ut av systemet, kan 
vannet sprute ut av dispenseren.
La kjøleskapet avkjøles og kjøle ned vann i 
24 timer. Dispenser nok vann hver uke til at 
vannforsyningen er fersk.

C
Etter fem minutter med kontinuerlig 
dispensering, stopper dispenseringen 
av vann for å unngå oversvømmelse. 
Trykk på dispenserspaken igjen for å 
fortsette.

5.18 Dispensere vann
Hold en beholder under dispensertuten mens du 
trykker på dispenserspaken.
Slipp dispenseren for å avslutte.

C Det er vanlig at de første få glassene med 
vann som tas fra dispenseren er varme.

C
Dersom vanndispenseren ikke har vært 
brukt over en lengre periode, skal du 
tømme ut de første par glassene med vann 
for å få friskt vann.

Ved første gangs bruk må du vente i ca. 24 timer 
for at vannet skal avkjøles.
Vent et øyeblikk før du tar glasset bort når du har 
trykket på spaken.
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5.19 Bruke vanndispenseren

A

Før du bruker kjøleskapet for første 
gang, og etter at du har skiftet ut 
vannfilteret, kan det dryppe litt 
vann fra vanndispenseren. For å 
hindre at vannet drypper eller lekker 
fra vanndispenseren, må du lufte 
systemet ved å la ca. 20 liter vann 
renne ut gjennom vanndispenseren 
ved første gangs bruk eller hver 
gang du skifter ut vannfilteret. Dette 
fjerner eventuell luft i systemet og 
stopper vanndispenseren fra å lekke. 
Hvis vannstrømmen hindres, må du 
kontrollere at koblingen er i riktig 
posisjon og at vannledningen er riktig. 

C Det er normalt at vanndispenseren lekker noen 
dråper vann etter at du har tappet ut vann.

5.20 Icematic 
(På noen modeller)
Ta ut vanntanken i fryserdelen, fyll den med 
vann og sett den på plass igjen for å få is fra 
ismaskinen.
Isbitene i isskuffen kan bli sittende fast i hverandre 
og bli en stor klump etter rundt 15 dager, på grunn 
av varm og fuktig luft. Dette er normalt. Hvis du ikke 
klarer å brekke dem fra hverandre, kan du tømme 
isbeholderen og lage ny is.

C
Det er anbefalt å bytte ut vannet i 
vannbeholderen hvis det har vært der i 
mer enn 2–3 uker.

C
Under laging og tømming av is kan du 
høre rare lyder fra kjøleskapet med ca. 2 
timers mellomrom. Dette er normalt.

C
Hvis du ikke vil lage is, trykker du på Ice off-
ikonet for å stoppe ismaskinen og spare strøm 
samt forlenge levetiden til kjøleskapet.

C Det er vanlig at noen få vanndråper drypper fra 
dispenseren etter at du har tappet vann.
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5.21 Icematic og islagringsbeholder
(På noen modeller)
Bruke Icematic
Fyll Icematic med vann, og sett innretningen på 
plass. Isen din vil være klar om ca. to timer. Ikke 
fjern Icematic fra setet for å ta is. 
Vri knottene 90 grader med klokken. 
Iskuber i cellene faller ned i islagringsbeholderen 
nedenfor. 
Ta så ut islagringsbeholderen og server iskubene. 
Hvis du ønsker, kan du la iskubene ligge i 
islagringsbeholderen.

Islagringsbeholder 
Islagringsbeholderen er kun beregnet til å samle 
opp iskubene. Ikke putt vann i denne. Da vil den 
ødelegges.
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6.	 Vedlikehold og rengjøring
Regelmessig rengjøring av produktet vil forlenge 
levetiden.

B ADVARSEL: Koble fra strømmen før 
du rengjør kjøleskapet.

•	 Ikke bruk skarpe og slipende verktøy, såpe, 
materialer for husrengjøring, vaskemidler, gass, 
bensin, lakk og lignende stoffer for rengjøring. 

•	 I andre enn No Frost-produkter dannes 
det vanndråper og isklumper på opptil en 
fingerbreddes størrelse på baksiden av 
kjøleskapet.  Ikke rengjør kjøleskapet og påfør 
heller aldri olje eller lignende midler.

•	 Bruk bare lett fuktet mikrofiberduk til å rengjøre 
produktets ytre overflate.  Svamper og andre 
typer rengjøringskluter vil kunne skrape opp 
overflaten.

•	 Smelt en teskje med karbonat i vann. Fukt en 
klut i vannet og vri ut. Bruk denne kluten til å 
fukte apparatet og tørk grundig av.

•	 Pass på å holde vannet vekk fra lampedekselet 
og andre elektriske deler.

•	 Rengjør døren med en våt klut. Fjern alle 
innvendige varer for å ta av døren og 
rammehyllene. Løft hyllene opp for å løsne dem. 
Rengjør og tørk hyllene, og sett dem deretter på 
plass ved å skyve ovenfra.

•	 Ikke bruk klorvann eller rengjøringsprodukter på 
den ytre overflaten og de krombelagte delene av 
produktet. Klor vil føre til rust på slike metalliske 
overflater.

•	 Ikke bruk skarpe og slipende verktøy eller såpe, 
rengjøringsmidler, vaskemidler, bensin, benzen, 
voks, osv. Hvis du gjør dette, vil frimerker 
på plastdeler komme av og det vil oppstå 
deformasjon. Bruk varmt vann og en myk klut 
for rengjøring og tørk.

6.1.	 Hindre dårlig lukt
Produktet er blitt produsert uten illeluktende 
materialer. Oppbevaring av mat i uegnede deler 
i kjøleskapet og uriktig rengjøring av interne 
overflater kan føre til dårlig lukt. 
For å unngå dette, må du rengjøre innsiden med 
kullsyreholdig vann hver 15. dag.
•	 Hold matvarer i forseglede beholdere.  

Mikroorganismer kan spre seg ut av utette 
matvarer og føre til dårlig lukt.

•	 Ikke oppbevar utgått eller fordervet mat i 
kjøleskapet.

6.2.	 Beskytte plastoverflater 
Olje som søles på plastoverflater kan skade 
overflaten og må rengjøres umiddelbart med varmt 
vann.
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vivo7.	 Feilsøking
Sjekk denne listen før du kontakter servicesenteret. 
Dette vil spare deg tid og penger. Denne listen 
omfatter hyppige klager som ikke er relatert til 
produksjons- eller materialfeil. Enkelte funksjoner som 
er nevnt her, gjelder kanskje ikke for dette produktet.

Kjøleskapet fungerer ikke. 
•	 Støpselet sitter ikke ordentlig. >>> Plugg 

det i slik at det sitter ordentlig i kontakten.
•	 Sikringen som er koblet til stikkontakten 

som gir strøm til produktet eller 
hovedsikringen er gått.>>> Kontroller 
sikringene.

Kondens på sideveggen av kjøledelen 
(MULTIZONE (FLERE SONER), COOL 
(KJØLIG), CONTROL (KONTROLL) og 
FLEXI ZONE (FLEKSISONE).
•	 Døren åpnes for ofte >>> Pass på ikke å 

åpne døren til produktet for ofte.
•	 Miljøet er for fuktig. >>> Produktet må ikke 

monteres i fuktige miljøer.
•	 Mat som inneholder væske oppbevares i 

utette beholdere. >>> Mat som inneholder 
væske må oppbevares i forseglede beholdere.

•	 Døren til produktet står åpen. >>> Døren til 
produktet må ikke stå åpen i lengre perioder.

•	 Termostaten er satt til en altfor lav 
temperatur. >>>  Sett termostaten til egnet 
temperatur.

Kompressoren virker ikke
•	 I tilfelle plutselige strømbrudd eller hvis 

støpselet trekkes raskt ut og settes inn 
igjen, er ikke gasstrykket i produktets 
kjølesystem balansert. Dette vil utløse 
kompressoren varmebeskyttelse. 
Produktet starter på nytt etter omtrent 
seks minutter. Hvis produktet ikke starter 
igjen etter denne perioden, kontakter du 
servicesenteret.

•	 Avriming er aktivert. >>> Dette er normalt 
for et helautomatisk avrimingsprodukt. 
Avrimingen utføres periodisk.

•	 Produktet er ikke plugget inn. >>> Sørg for 
at strømledningen er plugget inn.

•	 Temperaturinnstillingen er feil. >>> Velg 
egnet temperaturinnstilling.

•	 Strømmen er gått. >>>Produktet vil fortsette 
å fungere som normalt når strømmen kommer 
tilbake.

Driftsstøyen til produktet øker under 
bruk.

•	 Produktets ytelse kan variere avhengig av 
omgivelses temperaturvariasjoner. Dette er 
normalt og ikke en feil.

Kjøleskapet kjøres for lenge eller for 
ofte.
•	 Det nye produktet kan være større enn det 

forrige. Større produkter kjøres i lengre 
perioder.

•	 Romtemperaturen kan være for høy. >>> 
Produktet vil normalt kjøres i lange perioder 
ved høyere romtemperatur.

•	 Produktet kan ha blitt koblet til nylig eller 
en ny matvare er blitt satt inn i kjøleskapet. 
>>> Produktet vil bruke lenger til på å nå 
den innstilte temperaturen når den nylig 
er blitt koblet til eller en ny matvare er 
plassert i kjøleskapet. Dette er normalt.

•	 Store mengder varm mat kan ha blitt satt 
inn i produktet nylig. >>> Ikke sett varm 
mat i produktet.

•	 Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne i 
lange perioder. >>> Innvendig sirkulasjon 
av varmluft til føre til at produktet ikke 
kjører lenger. Dørene må ikke åpnes for 
ofte.

•	 Fryser- eller kjøledøren står kanskje på 
gløtt. >>> Kontroller at dørene er helt 
lukket.

•	 Produktet kan ha blitt satt til en altfor lav 
temperatur. >>> Sett temperaturen på en 
høyere temperatur og vent til produktet når 
den justerte temperaturen.

•	 Kjøle- eller fryserdørskiven kan være 
skitten, utslitt, ødelagt eller ikke satt inn 
riktig. >>> Rengjør eller bytt ut skiven. 
En skadet/revet dørskive vil føre til at 
produktet kjører i lengre perioder for å 
opprettholde gjeldende temperatur.

Frysetemperaturen er meget lav, men 
den kjøletemperaturen er tilstrekkelig.
•	 Fryserdelen er satt til en veldig lav 

temperatur. >>> Sett fryserdelen til en 
høyere temperatur og kontroller på nytt.
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Feilsøking
Kjøletemperaturen er meget lav, men 
den frysetemperaturen er tilstrekkelig.
•	 Kjøledelen er satt til en veldig lav 

temperatur. >>>  Sett kjøledelen til en 
høyere temperatur og kontroller på nytt.

Matvarene som oppbevares i kjøledelen 
er frosne.
•	 Kjøledelen er satt til en veldig lav 

temperatur. >>>  Sett fryserdelen til en 
høyere temperatur og kontroller på nytt.

Temperaturen i kjøleren eller fryseren er 
for høy.
•	 Kjøledelen er satt til en altfor høy 

temperatur. >>> Temperaturinnstillingen 
i kjøledelen påvirker temperaturen i 
fryserdelen. Endre temperaturen i kjøle- og 
fryserdelen og vent til de relevante delene 
når det justerte temperaturnivået.

•	 Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne 
i lange perioder. >>> Dørene må ikke 
åpnes for ofte.

•	 Døren står kanskje på gløtt. >>> Lukk 
døren fullstendig.

•	 Produktet kan ha blitt koblet til nylig 
eller en ny matvare er blitt satt inn i 
kjøleskapet. >>> Dette er normalt. 
Produktet vil bruke lenger til på å nå den 
innstilte temperaturen når den nylig er blitt 
koblet til eller en ny matvare er plassert i 
kjøleskapet.

•	 Store mengder varm mat kan ha blitt satt 
inn i produktet nylig. >>> Ikke sett varm 
mat i produktet.

Vibrasjon eller klapring.
•	 Bakken er ikke i vater eller holdbar. >>> 

Hvis produktet er risting når det beveges 
langsomt, må du justere stativene fora 
balansere produktet. Kontroller også at 
bakken er tilstrekkelig holdbar til at den 
kan børe produktet.

•	 Gjenstander som plasseres på produktet 
kan forårsake støy. >>> Fjern alle 
gjenstander på produktet.

Produktet lager støy som ligner på 
strømmende væske, spraying osv.

•	 Driftsprinsippene til produktet involverer 
strømning av væske og gass.>>>Dette er 
normalt og ikke en feil.

Produktet lager lyd som ligner blåsende 
vind.
•	 Produktet bruker en vifte til kjøleprosessen. 

Dette er normalt og ikke en feil.
Det er kondens i de innvendige veggene 
til produktet.
•	 Varmt eller fuktig vær vil føre til ising eller 

kondens. Dette er normalt og ikke en feil.
•	 Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne i 

lange perioder. >>> Ikke åpne dørene for 
ofte. Lukk døren hvis den er åpen.

•	 Døren står kanskje på gløtt. >>> Lukk 
døren fullstendig.

Det er kondens på utsiden av produktet 
eller mellom dørene.
•	 Omgivelsens vær kan være fuktig. Dette 

er ganske vanlig undrer fuktig vær. >>>  
Kondensen vil forsvinne når fuktigheten 
reduseres.

Innsiden lukter ille.
•	 Produktet rengjøres ikke reglemessig. 

>>>  Rengjør interiøret regelmessig med 
svamp, varmt vann og kullsyreholdig vann.

•	 Enkelte holdere og emballasjer kan 
forårsake lukt. >>>  Bruk holdere og 
emballasje uten lukt.

•	 Matvarer hadde blitt plassert i utette 
beholdere. >>>  Hold matvarer i 
forseglede beholdere. Mikroorganismer 
kan spre seg ut av utette matvarer og føre 
til dårlig lukt.

•	 Fjern utgått eller fordervet matt fra 
produktet.

Døren lukkes ikke.
•	 Matpakker blokkerer kanskje døren. >>> 

Omplasser eventuelle gjenstander som 
blokkerer dørene.

•	 Produktet står ikke i fullt oppreist stilling 
på bakken. >>> Juster stativene for å 
balansere produktet.

•	 Bakken er ikke i vater eller holdbar. >>> 
Kontroller at bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.
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Feilsøking
Grønnsaksskuffen har kjørt seg fast.
•	 Matvarer kan være i kontakt med den 

øvre dellen av skuffen.  >>> Omplasser 
matvarene i skuffen.

A
ADVARSEL: Hvis problemet vedvarer 
etter at du har fulgt instruksjonene i dette 
avsnittet, må du kontakte forhandleren 
eller et autorisert servicesenter. Aldri prøv å 
reparere et produkt som ikke virker selv.
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Hyvä asiakas,
Toivomme sinun saavan tuotteestamme parhaan mahdollisen hyödyn. Se on valmistettu nykyaikaisissa 
tiloissa ja läpikäynyt tarkat laatutarkastukset.
Perehdy käyttöohjeeseen ennen kuin käytät tuotetta ja säilytä se myöhempää käyttöä varten. Mikäli 
luovutat laitteen toiselle henkilölle, anna tämä opas tuotteen mukana.

Käyttöohje varmistaa laitteen nopean ja turvallisen käytön.
•	 Lue käyttöohje ennen laitteen asennusta ja käyttöä.
•	 Noudata aina annettuja turvallisuusohjeita.
•	 Pidä käyttöohje helposti saatavilla tulevaa käyttöä varten. 
•	 Lue mahdolliset muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Muista, että tämä käyttöohje voi koskea useita tuotemalleja. Käyttöohjeessa on ilmaistu selkeästi eri 
mallien väliset erot.

Symbolit ja huomautukset
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleja:

C Tärkeitä tietoja ja hyödyllisiä 
vinkkejä.

A Hengenvaara ja omaisuuden 
vahingoittumisvaara

B Sähköiskun vaara.

Tuotteen pakkaus on valmistettu kier-
rätettävistä materiaaleista kansallista 
ympäristölainsäädäntöä noudattaen.



2 / 30 FI Jääkaappi / Käyttöohje

1.	 Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia 
ohjeita	 3

2	 Jääkaappi	 6

2	 Jääkaappi	 7

3	 Asennus	 8

3.1 Sopivan asennuspaikan valitseminen . . . . . . 8
3.2 Muovikiilojen asentaminen . . . . . . . . . . . . . . 8
3.3* Jalkojen säätäminen  . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
3.4 Sähköliitännät . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

4	 Esivalmistelut	 11

4.1	 Energiansäästötoimet . . . . . . . . . . . . . . . 11
4.2	 Suosituksia tuoreruokaosastolle . . . . . . . . 11
4.3	 Ensimmäinen käyttökerta  . . . . . . . . . . . . 12

5	 Tuotteen käyttö	 13

5.1 Näyttöpaneeli  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
5.2	 Näyttöpaneeli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
5.3 Tuoreiden elintarvikkeiden pakastaminen . . 19
5.4 Pakastetun ruoan säilytyssuositukset . . . . . 20
5.5 Pakastustietoja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
5.6 Elintarvikkeiden sijoittaminen . . . . . . . . . . . 20
5.7 Ovi auki -varoitus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .20
5.8 Jäähdytysosasto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
5.9 Vihanneslokero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
5.10 Kosteussäädön sisältävä vihanneslokero . . 21
(”FreSHelf”) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
5.11 Kananmunalokero . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
5.12 Siirrettävä Keskiosio  . . . . . . . . . . . . . . . . 21
5.13 Jäähdytysohjattu säilytysosasto   . . . . . . . 22
5.14 Sininen valaistus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
5.15 Hajusuodatin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
5.16 Viinipullo-osasto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
5.17	Vedenannostelijan käyttäminen . . . . . . . . 24
5.18 Veden annosteleminen . . . . . . . . . . . . . . . 24
5.19 Lisätietoja vesiautomaatin käyttämisestä  . 25
5.20 Jääpala-automaatti  . . . . . . . . . . . . . . . . .25
5.21 Jääpala-automaatti ja jääsäiliö . . . . . . . . . 26

6. Huolto ja puhdistus	 27

7.	 Vianetsintä	 28



3/ 30 FI Jääkaappi / Käyttöohje

1.	 Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen ja 
materiaalisten vahinkojen välttämiseksi. 
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen 
mitätöi tuotetakuun.

1.1.	 Käyttötarkoitus

A
VAROITUS:
Pidä laitteen ja rakenteiden 
tuuletusaukot esteettöminä.

A
VAROITUS:
Älä käytä sulatusprosessin 
nopeuttamiseen mekaan-
isia tai muita keinoja, joita 
valmistaja ei suosittele.

A
VAROITUS: 
Älä vaurioita kylmäinekier-
toa.

A
VAROITUS: 
Älä käytä sähkölaitteita 
laitteen ruokalokeroissa, 
jolleivät ne ole valmistajan 
suosittelemia.

Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyt-
töön ja vastaaviin sovelluksiin kuten
– henkilökunnan keittiötiloihin 
myymälöissä, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä:
maatilamajoituksen ja hotellien, motellien 
sekä muiden asuintilojen asiakkaille:
aamiaismajoitustyyppisiin ympäristöihin:
pitopalveluille ja vastaaviin epäkaupallisiin 
sovelluksiin.

1.1.1Yleiset turvallisuusohjeet
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 

henkilöiden (mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt eivät ole riittäviä tai joilta 
puuttuu kokemusta ja tietoa laitteen 

käyttämiseksi,  ellei heitä ohjata 
vastuullisen henkilön toimesta.  Lapset 
eivät saa leikkiä tämän laitteen kanssa.

•	 Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriö, 
irrota laite virtalähteestä.

•	 Irrotettuasi laitteen virtalähteestä, 
odota vähintään 5 minuuttia 
ennen kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota laite 
virtalähteestä, kun sitä ei käytetä. 
Älä koske liittimeen märin käsin! 
Älä irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan tartu aina 
pistotulppaan.

•	 Älä kytke pistoketta pistorasiaan, mikäli 
se on irtonainen.

•	 Irrota laite virtalähteestä asennuksen, 
huollon, puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 

•	 Jos tuotetta ei käytetä vähään aikaan, 
irrota pistoke pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 

•	 Älä käytä höyryä tai höyrytettyjä 
puhdistusaineita jääkaapin 
puhdistamiseen tai jään sulattamiseen 
sen sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja aiheuttaa 
oikosulun tai sähköiskun!

•	 Älä pese laitetta suihkuttamalla 
tai kaatamalla vettä sen päälle! 
Sähköiskun vaara!

•	 Älä koskaan käytä tuotetta jos osa 
tuotteen edessä tai takana, missä 
elektroninen piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn suojus) (1).  
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1

1

•	 Jos laitteessa ilmenee vikoja, sitä ei tule 
käyttää sähköiskuvaaran vuoksi.  Ota 
yhteyttä valtuutettuun huoltopisteeseen 
ennen mitään toimenpiteitä.

•	 Liitä laite maadoitettuun pistorasiaan. 
Maadoitus tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

•	 Jos tuotteessa on LED-valot, ota 
yhteyttä valtuutettuun huoltopisteeseen 
niiden vaihtamiseksi tai mikäli niissä 
ilmenee häiriöitä.

•	 Älä koske pakastettuun ruokaan märin 
käsin! Se voi tarttua kiinni käsiisi!

•	 Älä aseta nesteitä sisältäviä pulloja tai 
tölkkejä pakastelokeroon. Ne voivat 
roiskua ulos!

•	 Aseta nesteet jääkaappiin 
pystyasennossa suljettuasi ensin korkit 
tiukasti kiinni.

•	 Älä suihkuta helposti syttyviä aineita 
tuotteen lähellä, koska se saattaa syttyä 
tuleen tai räjähtää.

•	 Älä säilytä herkästi syttyviä materiaaleja 
ja syttyviä kaasuja (spray-pulloja yms.) 
sisältäviä tuotteita jääkaapissa.

•	 Älä aseta nesteitä sisältäviä astioita 
laitteen päälle. Sähköiselle osalle osuva 

roiskuva vesi voi aiheuttaa sähköiskun 
ja tulipalon vaaran.

•	 Laitteen altistuminen sateelle, lumelle, 
auringonvalolle tai tuulelle aiheuttaa 
sähköisen vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. Kahva saattaa 
irrota.

•	 Varo, ettei kätesi tai muu vartalonosasi 
joudu puristuksiin laitteen sisällä 
olevien liikkuvien osien väliin.

•	 Älä nojaa tai astu oven, vetimien tai 
jääkaapin muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa laitteen 
kaatumisen ja osien vaurioitumisen. 

•	 Varo, ettet astu virtajohdon päälle.

1.1.2 HC-varoitus
Mikäli laitteessa on jäähdytysjärjestelmä, 
joka käyttää R600a-kaasua, varo 
vahingoittamasta jäähdytysjärjestelmää 
ja sen putkea käyttäessäsi ja siirtäessäsi 
sitä. Tämä kaasu on helpost i syttyvää. Jos 
jäähdytysjärjestelmä on vahingoittunut, 
pidä laite etäällä herkästi syttyvistä 
aineista ja tuuleta huone heti.

C
Sisäpuolella, vasemmalla 
olevassa merkissä on ilmoitettu 
laitteen käyttämän kaasun 
tyyppi.

1.1.2 Mallit, joissa on 
vedenannostelija
•	 Kylmän veden tulopaineen tulee 

olla enintään 90 psi (620 kPa). 
Mikäli vedenpaine ylittää 80 psi (550 
kPa), käytä vesijohtojärjestelmässä 
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paineenrajoitusventtiiliä. Mikäli et tiedä, 
miten vedenpaine mitataan, pyydä apua 
putkiasentajalta.

•	 Mikäli järjestelmässäsi on paineiskun 
vaara, käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy neuvoa 
putkiasentajalta, mikäli et tiedä, liittyykö 
järjestelmääsi paineiskun vaara.

•	 Älä asenna kuuman veden tuloon. 
Suorita putkien jäätymisen estämiseksi 
tarvittavat varotoimet. Käytettävän veden 
lämpötilan tulee olla vähintään 0,6 °C ja 
enintään 38 °C.

•	 Käytä vain juomavettä.

1.2.	 Käyttötarkoitus
•	 Tämä tuote on tarkoitettu 

kotitalouskäyttöön. Sitä ei ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön.

•	 Tuotetta tulee käyttää vain 
elintarvikkeiden varastoimiseen.

•	 Älä säilytä jääkaapissa herkkiä tuotteita, 
jotka vaativat säädeltyä lämpötilaa 
(rokotteet, lämpöherkät lääkkeiden, 
lääkeaineet jne.).

•	 Valmistaja ei vastaa mistään vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet laitteen 
virheellisestä tai varomattomasta 
käsittelystä.

•	 Alkuperäiset varaosat toimitetaan 10 
vuotta ostopäivämäärästä laskettuna.

1.3.	 Lasten turvallisuus
•	 Säilytä pakkausmateriaalit lasten 

ulottumattomissa.
•	 Älä anna lasten leikkiä laitteella.
•	 Jos tuotteen ovessa on lukko, säilytä 

avain lasten ulottumattomissa.

1.4.	 WEEE-direktiivin noudattaminen 
ja jätteiden hävittäminen
	 Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2012/19 /EU) asetetut 
vaatimukset. Tässä tuotteessa on sen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuluokan (WEEE) ilmaiseva 
symboli. 

Tämä tuote on valmistettu 
laadukkaista osista ja materiaaleista, 
jotka voidaan käyttää uudelleen ja ne 
soveltuvat kierrätykseen. Älä hävitä 
käytöstä poistettua laitetta 
kotitalousjätteen ja muun jätteen 
seassa. Toimita se sähkö- ja 

elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen. Lisätietoja 
keräyspisteistä saat paikallisilta viranomaisilta.

1.5.	 Yhdenmukaisuus RoHS-
direktiivin kanssa
•	 Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-direktiivissä 

(2011/65 /EU) asetetut vaatimukset. Se ei 
sisällä direktiivissä määriteltyjä haitallisia ja 
kiellettyjä aineita.

1.6.	 Pakkauksen tiedot
•	 Tuotteen pakkausmateriaalit on valmistettu 

kierrätettävistä materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaaleja kotitalousjätteiden tai 
muiden jätteiden seassa. Toimita ne paikallisten 
viranomaisten nimeämään pakkausmateriaalien 
keräyspisteeseen.
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2	 Jääkaappi
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1-	 Ohjauslaitteet ja ilmaisinpaneeli
2-	 Voi & juusto-osasto
3-	 	70 mm irrotettava ovihylly
4-	 	Jääkaappiosaston lasihyllyt
5-	 	Jääkaappiosaston vihanneslokero
6-	 Ovihylly juomia varten

7-	 Jäähdytysosasto
8-	 Jääpalakoneen vetolaatikko
9-	 Monikäyttöinen lasihylly/jäähdytysosasto
10-	Pakasteosaston vetolaatikot
11-	Monialueosaston vetolaatikko
* VALINNAINEN

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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2	 Jääkaappi

1-	 Ohjauslaitteet ja ilmaisinpaneeli
2-	 Voi & juusto-osasto
3-	 	70 mm irrotettava ovihylly
4-	 	Jääkaappiosaston lasihyllyt
5-	 	Jääkaappiosaston vihanneslokero
6-	 Ovihylly juomia varten

7-	 Jäähdytysosasto
8-	 Jääpalakoneen vetolaatikko
9-	 Monikäyttöinen lasihylly/jäähdytysosasto
10-	Pakasteosaston vetolaatikot
* VALINNAINEN

*2

*3
4

5 6

7

*8
9

1

10

5

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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3.1 Sopivan asennuspaikan 
valitseminen

Ota yhteyttä valtuutettuun huoltoon laitteen 
asentamista varten. Valmistellaksesi tuotteen 
käyttöä varten, lue käyttöoppaassa olevat tiedot 
ja varmista että ympäristön sähkö- ja vesiliitännät 
ovat asianmukaisia. Jos näin ei ole, ota yhteyttä 
valtuutettuun sähköasentajaan ja teknikkoon 
tarvittavien järjestelyjen suorittamiseksi.

B
VAROITUS: Valmistaja ei ole vastuussa 
vahingoista, joita saattaa aiheutua 
valtuuttamattomien henkilöiden 
suorittamista toimenpiteistä.

B
VAROITUS: Tuote ei saa olla pistorasiaan 
kytkettynä asennuksen aikana. Tämä voi 
aiheuttaa vaaran, joka johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen!

A
VAROITUS: : Jos huoneen oviaukko, 
jonne laite aiotaan sijoittaa, on niin ahdas 
ettei laite mahdu ovesta sisään, irrota ovi ja 
kanna laitetta oviaukosta kääntämällä sitä 
sivuttain. Jos tämä ei toimi, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltoon.

•	Aseta jääkaappi tasaiselle lattiapinnalle tärinän 
ehkäisemiseksi.

•	Jääkaappi on asennettava vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle muista lämmönlähteistä, kuten 
keittotasoista, liesistä, keskuslämmityksestä 
ja uunista sekä vähintään 5 cm:n päähän 
sähköliedestä. 

 •	Laitetta ei saa altistaa suoralle auringonvalolle 
tai pitää kosteissa tiloissa asennuksen jälkeen.

•	Jääkaapin ympärillä on oltavaa riittävästi tilaa 
asianmukaista ilmanvaihtoa varten, jotta laite 
toimisi tehokkaasti. Jos jääkaappi asetetaan 
seinässä olevaan syvennykseen, katon ja seinien 
väliin on jätettävä vähintään 5 cm tyhjää tilaa.

•	Älä asenna jääkaappia tiloihin, joissa lämpötila 
laskee alle -5 °C.

3	 Asennus

3.2 Muovikiilojen asentaminen
Muovikiiloja käytetään lisäämään laitteen ja 
takaseinän välistä etäisyyttä, jotta ilma kiertäisi 
paremmin. 
1.	Asenna kiilat irrottamalla ruuvit laitteesta ja käytä 
kiilojen kanssa samassa pussissa toimitettuja ruuveja.

2.	Aseta kaksi muovikiilaa takaosan tuuletusaukon 
kanteen, kuvassa näytetyllä tavalla.
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Asennus
3.3* Jalkojen säätäminen
Jos laite on epätasapainossa asennuksen jälkeen, 
säädä laitteen etupuolelle olevia jalkoja kiertämällä 
niitä oikealle tai vasemmalle.
*Jos tuotteessasi ei ole viiniosastoa tai lasiovea, se 
ei sisällä säädettäviä jalkoja vaan kiinteät jalat.

Säätääksesi   ovia pystysuorassa,
 Löysää kiristysmutteria oven pohjassa.
Kierrä kiristysmutteria oven sijainnin mukaisesti 
(myötäpäivään/vastapäivään).
Kiristä kiristysmutteria kiinnittääksesi sijainnin.
Säätääksesi ovia vaakasuorassa,
Löysää kiristysmutteria oven päällä.
Kierrä kiristysmutteria oven sijainnin mukaisesti 
(myötäpäivään/vastapäivään).
Kiristä kiristysmutteria kiinnittääksesi sijainnin.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Asennus
3.4 Sähköliitännät

A VAROITUS: Älä tee liitäntöjä jatkojohdoilla 
tai jakorasioilla.

B
VAROITUS: Vahingoittunut virtajohto 
on jätettävä valtuutetun huoltoliikkeen 
vaihdettavaksi.

C
Jos kaksi jääkaappia asennetaan 
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
vähintään 4 cm tyhjää tilaa.

•	 Yrityksemme ei ole vastuussa vahingoista, 
joita ilmenee, jos tuotetta käytetään ilman 
paikallisten määräysten mukaista maadoitusta.

•	 Virtajohdon pistokkeen on oltava helposti 
saatavilla asennuksen jälkeen.

•	 Älä käytä jatkojohtoja tai jakorasioita tuotteen 
ja seinäpistokkeen välillä.

- Ylempi saranajoukko on kiinnitetään paikoilleen 
kolmella ruuvilla.

- Saranasuojus kiinnitetään paikoilleen 
saranatappien asentamisen jälkeen.

- Saranasuojus kiinnitetään tämän jälkeen 
paikoilleen kahdella ruuvilla.



11/ 30 FI Jääkaappi / Käyttöohje

4	 Esivalmistelut
4.2	 Suosituksia tuoreruokaosastolle
•	  Älä anna ruoan koskettaa lämpötila-anturia 

tuoreruokaosastossa. Jotta tuoreruokaosaston 
säilytyslämpötila säilyisi ihanteellisena, ruoan ei 
tule olla anturin tiellä.

•	 Älä laita kuumia ruokia laitteeseen.

4.1	 Energiansäästötoimet

A
Jääkaapin liittäminen 
virransäästöjärjestelmään on vaarallista 
koska se voi vahingoittaa laitetta.

•	 Älä jätä jääkaapin ovea auki pitkäksi aikaa.
•	 Älä laita lämpimiä ruokia tai juomia 

jääkaappiin.
•	 Älä ylikuormita jääkaappia. Jääkaapin 

jäähdytyskapasiteetti heikkenee, kun sen 
sisäpuolen ilmankierto estyy.

•	 Älä sijoita jääkaappia paikkaan jossa se on 
alttiina suoralle auringonvalolle. Jääkaappi 
on asennettava vähintään 30 cm etäisyydelle 
lämmönlähteistä, kuten keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja uunista sekä vähintään 
5 cm päähän sähköliedestä.

•	 Huolehdi, että säilytät elintarvikkeita 
jääkaapissa suljetuissa astioissa.

•	 Jotta voisit täyttää jääkaapin pakastinosaston 
mahdollisimman täyteen, sen ylempi lokero 
täytyy irrottaa ja asettaa lasihyllyn päälle. 
Jääkaapin ilmoitettu virrankulutus on määritelty 
jääpala-automaatin ja ylempien vetolaatikoiden 
ollessa pois paikoiltaan enimmäistäytön 
mahdollistamiseksi. On erittäin suositeltavaa 
käyttää pakastelokeron alempia vetolaatikoita 
sekä monikäyttöosastoa täytön yhteydessä. 

•	 Ilmavirtausta ei saa tukkia asettamalla 
elintarvikkeita pakastin- ja monikäyttöalueen 
tuulettimien eteen. Elintarvikkeiden ja 
tuulettimien väliin tulee jättää vähintään 5 cm 
tyhjää tilaa.

•	 Pakasteiden sulattaminen jääkaappiosastossa 
säästää energiaa ja säilyttää elintarvikkeiden 
korkean laadun.

C
Jääkaapin sijoitushuoneen lämpötilan on 
oltava vähintään 10ºC. Jääkaapin käyttöä 
kylmemmissä olosuhteissa ei suositella, 
sillä sen tehokkuus kärsii.

C Jääkaapin sisäpuoli on puhdistettava 
huolella.

C
Jos kaksi jääkaappia asennetaan 
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
vähintään 4 cm tyhjää tilaa.



12 / 30 FI Jääkaappi / Käyttöohje

Esivalmistelut
4.3	 Ensimmäinen käyttökerta
Tarkista ennen tuotteen ensimmäistä käyttökertaa, 
että kaikki valmistelut on tehty osioiden 
”Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia tietoja” sekä 
”Asennus” mukaan.
•	 Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten 

on suositeltu osiossa ”Kunnossapito ja 
puhdistaminen”. Ennen kuin otat jääkaapin 
käyttöön, tarkista että sen sisäpuoli on kuiva.

•	 Kytke jääkaappi maadoitettuun pistorasiaan. 
Kun ovi avataan, sisätilan valo syttyy.

•	 Käytä jääkaappia 6 tunnin ajan asettamatta 
sisään ruokia äläkä avaa ovea, jollei se ole 
aivan välttämätöntä.

C
Kuulet melua, kun kompressori käynnistyy. 
Jäähdytysjärjestelmään suljetut nesteet ja 
kaasut voivat myös aiheuttaa jonkin verran 
ääntä silloinkin, kun kompressori ei ole 
käynnissä. Tämä on aivan normaalia.

C
Jääkaapin etureunat voivat tuntua 
lämpimiltä. Tämä on normaalia. Nämä 
alueet on suunniteltu lämpimiksi 
kondensaation estämiseksi.
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5	 Tuotteen käyttö
5.1 Näyttöpaneeli
Näyttöpaneelien sijainti voi vaihdella mallin mukaan.
Näyttöpaneelin ääni- ja kuvamerkit helpottavat jääkaapin käyttöä. 

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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Tuotteen käyttö
1. Pikajäähdytystoiminnon ilmaisin
Tähän ilmaisimeen syttyy valo, kun 
pikajäähdytystoiminto kytketään päälle.
2. Jääkaappiosan lämpötilailmaisin
Tämä ilmaisin näyttää jääkaappiosan lämpötilan. 
Mahdolliset lämpötila-arvot ovat +8, +7, +6, +5, 
+4, +3, +2 ja +1 °C.
3. Fahrenheit-ilmaisin
Tämä ilmaisin näyttää lämpötilan Fahrenheit-
asteina. Kun Fahrenheit-ilmaisin on käytössä, 
lämpötila-arvot näkyvät Fahrenheit-asteina.Lisäksi 
paneelissa näkyy Fahrenheit-yksikön tunnus.
4. Näppäinlukon ilmaisin
Tämän ilmaisimen merkkivalo palaa, kun laitteen 
näppäinlukko on päällä. Näppäinlukon ollessa 
päällä laitteen näppäimet eivät toimi.

5. Sähkökatkon / korkean lämpötilan / 
vikatilan varoitus 
Tämä merkkivalo ilmoittaa sähkökatkosta, 
korkeasta lämpötilasta ja vikatilasta. Pitkän 
sähkökatkon aikana pakastimen kohonnut 
lämpötila-arvo vilkkuu laitteen digitaalinäytössä. 
Kun olet tarkastanut pakastimessa olevat 
elintarvikkeet, voit kuitata hälytyksen painamalla 
hälytyksen nollauspainiketta. 
Jos huomaat tämän merkkivalon palavan, katso 
käyttöoppaan kohta ”Vianetsinnän ratkaisut”.

6. Suodattimen vaihto -kuvake
Tämä kuvake ilmoittaa, että laitteen vedensuodatin 
on vaihdettava.

7. Viinikaapin lämpötilamuutos -kuvake  
Tämä kuvake ilmoittaa, että ilmoitetun osan 
lämpötilaa on muutettava. Lämpötilan muutos 
-kuvakkeen vilkkuessa kyseinen osa on valittu.

8. Pakastinosan lämpötilailmaisin
Tämä ilmaisin näyttää pakastinosan lämpötilan. 
Mahdolliset lämpötila-arvot ovat -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24 °C.

9. Pikapakastustoiminnon ilmaisin
Tähän ilmaisimeen syttyy valo, kun 
pikapakastustoiminto kytketään päälle.
10. Fahrenheit-ilmaisin
Tämä ilmaisin näyttää lämpötilan Fahrenheit-

asteina. Kun Fahrenheit-ilmaisin on käytössä, 
lämpötila-arvot näkyvät Fahrenheit-asteina.Lisäksi 
paneelissa näkyy Fahrenheit-yksikön tunnus.

11. Pikapakastuksen toimintopainike
Tällä painikkeella voit kytkeä 
pikapakastustoiminnon päälle ja pois päältä. 
Kun kytket tämän toiminnon päälle, pakastimen 
lämpötila laskee asetetun lämpötila-arvon 
alapuolelle.

C
Käytä pikapakastustoimintoa, kun 
haluat pakastaa pakastimeen asetetut 
elintarvikkeet mahdollisimman 
nopeasti. Jos haluat pakastaa 
suuremman määrän tuoreita 
elintarvikkeita, kytke tämä toiminto 
päälle ennen elintarvikkeiden 
asettamista pakastimeen.

C
Jos et kytke pikapakastustoimintoa 
pois päältä, se sammuu 
automaattisesti, kun pakastinosa on 
jäähtynyt määritettyyn lämpötilaan tai 
pikapakastuksen oltua päällä 4 tuntia.

C Sähkön palatessa päälle sähkökatkon 
jälkeen tämä toiminto ei kytkeydy 
takaisin päälle.

12. Suodattimen vaihtaminen
Voit nollata vedensuodattimen vaihdosta 
muistuttavan hälytyksen painamalla 
pikapakastuspainiketta 3 sekunnin ajan.

13. FN-painike
Tällä painikkeella pystyt siirtymään toiminnosta 
toiseen. Kun painat tätä painiketta, päälle tai pois 
päältä kytkettävän toiminnon kuvake sekä siihen 
liittyvä ilmaisin alkavat vilkkumaan. FN-painike 
kytkeytyy automaattisesti pois päältä, jos sitä ei 
käytetä 20 sekuntiin. Tämän jälkeen sinun on 
painettava sitä uudelleen, jos haluat säätää laitteen 
toimintoja.

14. Celsius-ilmaisin 
Näyttää laitteen lämpötilan Celsius-asteina. Kun 
Celsius-ilmaisin on käytössä, lämpötila-arvot 
näkyvät Celsius-lämpötilana.Lisäksi paneelissa 
näkyy Celsius-yksikön tunnus.
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Tuotteen käyttö
15. OK-painike
Kun olet siirtynyt toimintoon FN-painiketta 
käyttäen, voit kytkeä sen päälle OK-painikkeella. 
Kun toiminto on käytössä, sen kuvake jää 
palamaan.
16. Lämpötilan nostopainike
Valitse aluksi haluamasi osa valintapainikkeella. 
Valinnan merkiksi valitun osan merkkivalo jää 
vilkkumaan. Kun painat lämpötilan nostopainiketta, 
valitun osan lämpötila asetetaan yhtä arvoa 
nykyistä ylemmäs. Jos painat painiketta toistuvasti, 
lämpötila palaa oletusarvoon.

17. Pakastimen lämpötilamuutos -kuvake
Tämä kuvake ilmoittaa, että ilmoitetun osan 
lämpötilaa on muutettava. Lämpötilan muutos 
-kuvakkeen vilkkuessa kyseinen osa on valittu.

18. Lämpötilan alennuspainike
Valitse aluksi haluamasi osa valintapainikkeella. 
Valinnan merkiksi valitun osan merkkivalo 
jää vilkkumaan. Kun painat Lämpötilan 
alennuspainiketta merkkivalon vilkkuessa, valitun 
osan lämpötila asetetaan yhtä arvoa nykyistä 
alemmas. Jos painat painiketta toistuvasti, 
lämpötila palaa oletusarvoon.
19. Jääkaappiosan lämpötilamuutos -kuvake
Tämä kuvake ilmoittaa, että ilmoitetun osan 
lämpötilaa on muutettava. Lämpötilan muutos 
-kuvakkeen vilkkuessa kyseinen osa on valittu.

20. Celsius- tai Fahrenheit-asteiden 
valitseminen
Valitse tämä vaihtoehto FN-painikkeella ja valitse 
Celsius- tai Fahrenheit-asteet painamalla OK. 
Celsius- tai Fahrenheit-ilmaisin syttyy ja osoittaa 
valittuina olevat asteet.

21. Jääpalakoneen ON/OFF -merkkivalo
Kun haluat sammuttaa jääpalakoneen, paina 
aluksi FN-painiketta (kunnes merkkivalo saavuttaa 
alarivin jää-kuvakkeen). Jääpalakoneen OFF-
kuvake ja ON-merkkivalo vilkkuvat, kun kosketat 
niitä. Näistä valoista näet, onko jääpalakone päällä 
vai ei. Kun painat OK-painiketta, jääpalakoneen 
kuvake alkaa palamaan pysyvästi ja sen merkkivalo 
jää vilkkumaan. Jos mitään painiketta ei paineta 
20 sekuntiin, sekä kuvake ja että merkkivalo jäävät 

palamaan. Samalla jääpalakone sammuu. Kun 
haluat kytkeä jääpalakoneen takaisin päälle, kytke 
kuvake ja merkkivalo vilkkuviksi koskettamalla 
niitä. Jos mitään painiketta ei paineta 20 sekuntiin, 
kuvake ja merkkivalo sammuvat, ja jääpalakone on 
taas päällä.

C Osoittaa, onko jääpalakone päällä 
vai pois päältä.

C
Kun kytket tämän toiminnon 
päälle, veden virtaus vesisäiliöstä 
pysähtyy. Jääpalakoneesta 
voidaan kuitenkin ottaa aiemmin 
valmistettua jäätä.

22. Eco-Fuzzy-toiminnon kuvake
Paina FN-painiketta (kunnes merkkivalo saavuttaa 
alarivin e-kirjainta esittävän kuvakkeen). Eco-
Fuzzy-kuvake ja -merkkivalo alkavat vilkkumaan, 
kun kosketat niitä. Näistä valoista pystyt 
päättelemään, onko Eco-Fuzzy-toiminto päällä vai 
ei. Kun painat OK-painiketta, Eco-Fuzzy-kuvake 
alkaa palamaan pysyvästi ja sen merkkivalo jää 
vilkkumaan. Jos mitään painiketta ei paineta 20 
sekuntiin, sekä kuvake ja että merkkivalo jäävät 
palamaan. Eco-Fuzzy-toiminto kytkeytyy nyt päälle. 
Jos haluat kytkeä Eco-Fuzzy-toiminnon pois päältä, 
kosketa sen kuvaketta ja merkkivaloa kerran ja 
paina sitten OK. Sekä kuvake että merkkivalo 
alkavat vilkkumaan. Jos mitään painiketta ei 
paineta 20 sekuntiin, kuvake ja merkkivalo 
sammuvat, ja Eco-Fuzzy-toiminto kytkeytyy pois 
päältä.

23. Lomatoiminnon kuvake
Kun haluat kytkeä lomatoiminnon päälle, 
paina aluksi FN-näppäintä (kunnes merkkivalo 
saavuttaa alarivillä olevan sateenvarjokuvakkeen). 
Lomatoiminnon kuvake ja merkkivalo alavat 
vilkkumaan, kun kosketat niitä. Näistä valoista 
pystyt päättelemään, onko lomatoiminto päällä 
vai ei. Kun painat OK-painiketta, lomatoiminnon 
kuvake jää palamaan pysyvästi ja toiminto kytkeytyy 
päälle. Merkkivalo vilkkuu koko prosessin ajan. Kun 
haluat kytkeä lomatoiminnon pois päältä, paina 
OK-painiketta. Lomatoiminnon kuvake ja merkkivalo 
alkavat vilkkumaan, ja toiminto kytkeytyy pois 
päältä.
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Tuotteen käyttö
24. Celsius-ilmaisin 
Näyttää laitteen lämpötilan Celsius-asteina. Kun 
Celsius-ilmaisin on käytössä, lämpötila-arvot 
näkyvät Celsius-lämpötilana.Lisäksi paneelissa 
näkyy Celsius-yksikön tunnus.

25. Näppäinlukko
Paina näppäinlukkopainiketta ja pidä se pohjassa 3 
sekuntia. Kun näppäinlukon kuvake sammuu, 
näppäinlukko on kytketty pois päältä. Jos 
näppäinlukko on kytketty päälle, laitteen painikkeet 
eivät toimi. Paina näppäinlukkopainike uudelleen 
pohjaan 3 sekunnin ajaksi. Kun näppäinlukon 
kuvake sammuu, näppäinlukko on kytketty pois 
päältä.
Näppäinlukkopainikkeen avulla pystyt 
varmistamaan, ettei jääkaapin lämpötila-asetuksia 
muuteta.

26.Valintapainike
Tällä painikkeella pystyt valitsemaan sen osan, 
jonka lämpötilaa haluat muuttaa. Painikkeen 
avulla pystyt siirtymään yhdestä osasta toiseen. 
Valittuna olevan osan näet osien kuvakkeista 
(7, 17, 18, 20, 28, 29). Siirry painikkeen avulla 
siihen osaan, jonka lämpötilaa haluat muuttaa. 
Kun olet valinnut haluamasi osan, muuta sen 
lämpötilaa lämpötilan laskupainikkeella (27) tai 
lämpötilan nostopainikkeella (19). Jos et paina 
valintapainiketta 20 sekuntiin, valitun osan kuvake 
sammuu, minkä jälkeen sinun on valittava osa 
uudelleen valintapainikkeen avulla.

27. Hälytyksen nollauspainike
Jos laite antaa sähkökatkosta tai korkeasta 
lämpötilasta ilmoittavan varoituksen, tarkista aluksi 
pakastimessa olevat elintarvikkeet. Tämän jälkeen 
voit nollata varoituksen painamalla hälytyksen 
nollauspainiketta.

28. Pikajäähdytystoiminnon painike 
(QuickCool-painike)
Tällä painikkeella on kaksi toimintoa. Painikkeen 
nopea painallus kytkee pikajäähdytyksen 
päälle tai pois päältä. Kun pikajäähdytyksen 
merkkivalo sammuu, laite palaa käyttämään 
normaaliasetuksia. 

Sapatti-tila
Kytke sapatti-tila päälle tai pois päältä painamalla 
OK-painike pohjaan 3 sekunnin ajaksi. Sapatti-
tilan ollessa päällä laitteen näyttö, hälytykset, 
oven avaus -toiminto ja merkkivalot ovat poissa 
käytöstä.

C
Käytä pikajäähdytystoimintoa, kun 
haluat jäähdyttää jääkaappiin asetetut 
elintarvikkeet nopeasti. Jos haluat 
jäähdyttää suuria määriä tuoreita 
elintarvikkeita, aseta tämä toiminto 
päälle ennen kuin laitat ne jääkaappiin.

C
Jos et kytke pikajäähdytystoimintoa 
pois päältä, se sammuu 
automaattisesti, kun jääkaappiosa on 
jäähtynyt määritettyyn lämpötilaan tai 
pikajäähdytyksen oltua päällä 8 tuntia.

C
Jos painat pikajäähdytyspainiketta 
nopeasti useaan kertaan, virtapiirin 
suojaus kytkeytyy päälle, eikä laitteen 
kompressori käynnisty heti.

C
Sähkön palatessa päälle sähkökatkon 
jälkeen tämä toiminto ei kytkeydy 
takaisin päälle.

29. Viinikaapin lämpötilailmaisin
Viinikaappiosan näytön lämpötila-arvot.
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C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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1. Virtapainike
Kytke jääkaappi päälle tai pois päältä painamalla 
virtapainiketta 3 sekunnin ajan.
2. Pikapakastuksen toimintopainike
Kytke pikapakastustoiminto päälle tai pois päältä 
painamalla tätä painiketta. Kun tämä toiminto 
kytketään päälle, pakastelokero jäähdytetään 
asetettua lämpötilaa kylmemmäksi.

C
Käytä pikapakastustoimintoa, kun 
haluat pakastaa pakastelokeroon 
asetetut elintarvikkeet mahdollisimman 
nopeasti. Jos haluat pakastaa 
suuremman määrän tuoreita 
elintarvikkeita, kytke tämä toiminto 
päälle ennen elintarvikkeiden 
asettamista pakastelokeroon.

C
Jos pikapakastustoimintoa ei 
kytketä pois päältä, se peruutetaan 
automaattisesti 4 tunnin kuluttua tai 
sen jälkeen, kun pakastelokero on 
saavuttanut vaaditun lämpötilan.

C Tämä toiminto ei kytkeydy 
automaattisesti uudelleen päälle, jos se 
keskeytyy sähkökatkon vuoksi.

3. Valintapainike
Valitse osasto, jonka lämpötilaa haluat muuttaa, 
painamalla tätä painiketta. Vaihda osastojen välillä 
painamalla painiketta. Valittuna oleva osasto 
osoitetaan kuvakkeiden (6, 25, 24) avulla. Valittuna 
olevan osaston kuvake vilkkuu, ja sen lämpötilaa 

5.2	 Näyttöpaneeli
Näyttöpaneelien sijainti voi vaihdella mallin mukaan.
Näyttöpaneelin ääni- ja kuvamerkit helpottavat jääkaapin käyttöä. 

voidaan muuttaa. Voit muuttaa lämpötilaa 
painamalla lämpötilan säätöpainiketta (4).

4. Lämpötilan säätö / lämpötilan laskeminen
Valitun osaston lämpötilaa lasketaan, kun tätä 
painiketta painetaan.

5. Pikapakastustoiminnon kuvake
Tämä kuvake palaa, kun pikapakastustoiminto on 
päällä.

6. Jääkaappiosaston merkkivalo
Kun tämä merkkivalo palaa, jääkaappiosaston 
lämpötila näytetään lämpötilan ilmaisimessa. 
Jääkaappiosaston lämpötila-asetukseksi voidaan 
valita lämpötilan säätöpainiketta (4) painamalla 8, 
7, 6, 5, 4, 3, 2 tai 1 °C tai 46, 45, 44, 43, 42, 41, 
40, 39, 38, 37, 36, 35, 34 tai 33 °F .
7. Lämpötilan ilmaisin
Näyttää valittuna olevan osaston lämpötila-
asetuksen. 
8. Fahrenheit-ilmaisin
Tämä on Fahrenheit-ilmaisin. Kun Fahrenheit-
asteet ovat valittuina, lämpötilat näytetään 
Fahrenheit-asteina ja tämä ilmaisin palaa.

9. Jokerijääkaappikuvake
Kun valitset jokerijääkaappikuvakkeen FN-
painiketta (16) käyttämällä ja painat sitten 
OK-painiketta (17), jokeriosasto muuttuu 
jääkaappiosastoksi.
10. Jokeriosastokuvake
Jokeriosaston kuvake.
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11. Jokeripakastinkuvake
Kun valitset jokeripakastinkuvakkeen FN-painiketta 
(16) käyttämällä ja painat sitten OK-painiketta (17), 
jokeriosasto muuttuu pakastinosastoksi.
12. Sähkökatkon / korkean lämpötilan / 
virheen varoituksen merkkivalo 
Tämä merkkivalo syttyy, jos laitteessa on 
sähkökatkon, korkean lämpötilan tai virheen 
aiheuttama varoitus. Jos sähkökatko kestää 
pidempään, korkein mitattu pakastelokeron 
lämpötila vilkkuu digitaalisessa näytössä. Tarkista 
pakastelokerossa olevat elintarvikkeet ja poista 
hälytys painamalla hälytyksen kuittauspainiketta 
(19). 

13. Celsius- ja Fahrenheit-asteiden 
valintapainike
Siirrä kohdistin tämän painikkeen kohdalle 
käyttämällä FN-painiketta ja valitse Fahrenheit- tai 
Celsius-asteet painamalla OK-painiketta. Celsius- 
tai Fahrenheit-ilmaisin syttyy ja osoittaa valittuina 
olevat asteet.

14. Lomatoiminnon kuvake
Kytke lomatoiminto päälle painamalla FN-kuvaketta 
(kunnes kohdistin on sateenkaarikuvakkeen 
kohdalla). Lomatoiminnon kuvake alkaa vilkkua, 
kun kohdistin siirretään sen kohdalle. Kuvake 
osoittaa, onko lomatoiminto päällä vai pois 
päältä. Kun painat OK-painiketta, lomatoiminnon 
merkkivalo alkaa palaa jatkuvasti ja lomatoiminto 
on päällä. Kytke lomatoiminto pois päältä 
painamalla OK-painiketta. Lomatoiminnon kuvake 
alkaa vilkkua, ja lomatoiminto kytketään pois 
päältä.
15. Pikajäähdytystoiminnon merkkivalo
Tämä merkkivalo palaa, kun pikajäähdytystoiminto 
on kytkettynä päälle.
16. FN-painike
Voit käyttää tätä painiketta haluamasi toiminnon 
valitsemiseen. Kun tätä painiketta painetaan, 
valitun toiminnon kuvake syttyy ja kuvakkeen 
merkkivalo alkaa vilkkua. FN-painike kytkeytyy pois 
päältä, jos sitä ei paineta 20 sekunnin kuluessa. 
Painiketta on silloin painettava uudelleen ennen 
toiminnon valitsemista.

17. OK-painike
Voit käyttää OK-painiketta FN-painiketta 
käyttämällä valitsemasi toiminnon kytkemiseen 
päälle ja pois päältä. Kun toiminto kytketään pois 
päältä, sen merkkivalo alkaa vilkkua. Kun toiminto 
kytketään päälle, sen merkkivalo alkaa palaa 
jatkuvasti. Merkkivalo jatkaa vilkkumista osoittaen 
toiminnon tilan.
18. Pikajäähdytystoiminnon toimintopainike
Tällä painikkeella on kaksi toimintoa. Kytke 
pikajäähdytystoiminto päälle tai pois päältä 
painamalla sitä lyhyesti. Pikajäähdytyksen 
merkkivalo sammuu, ja laite palaa käyttämään 
normaaliasetuksia. 

19. Hälytyksen kuittauspainike
Jos laite antaa sähkökatkon / korkean lämpötilan 
hälytyksen, tarkista pakastelokerossa olevat 
elintarvikkeet ja kuittaa hälytys painamalla 
hälytyksen kuittauspainiketta. Korkean lämpötilan 
varoituskuvake (12) poistuu näkyvistä, kun hälytys 
kuitataan.  

20. Suodattimen nollaus
Suodatin nollataan, kun hälytyksen kuittauspainike 
(19) pidetään painettuna 3 sekunnin ajan. 
Suodattimen nollauksen kuvake sammuu.

21. Eco-Fuzzy-toiminnon kuvake
Kytke Eco-Fuzzy-toiminto päälle painamalla FN-
painiketta (kunnes kohdistin on e-kuvakkeen 
kohdalla). Eco-toiminnon kuvake alkaa vilkkua, 
kun kohdistin siirretään sen kohdalle. Kuvake 
osoittaa, onko Eco-toiminto päällä vai pois päältä. 
Kun painat OK-painiketta, Eco-Fuzzy-toiminnon 
kuvake alkaa palaa jatkuvasti. Kuvake jää 
näkyviin, jos mitään muuta painiketta ei paineta 
20 sekunnin kuluessa. Eco-Fuzzy-toiminto on nyt 
kytkettynä päälle. Kytke Eco-Fuzzy-toiminto pois 
päältä siirtämällä kohdistin kuvakkeen kohdalle ja 
painamalla OK-painiketta. Eco-Fuzzy-toiminnon 
kuvake alkaa vilkkua. Jos mitään painiketta ei 
paineta 20 sekunnin kuluessa, kuvake sammuu ja 
Eco-Fuzzy-toiminto kytketään pois päältä.
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5.3 Tuoreiden elintarvikkeiden 

pakastaminen
•	 Säilyttääksesi ruoan laadun, elintarvikkeet jotka 

asetetaan pakastinosastoon tulee jäädyttää 
mahdollisimman nopeasti, voit käyttää 
pikapakastusta tätä varten.

•	 Voit säilyttää elintarvikkeita pidemmän aikaa 
pakastusosastossa kun pakastat ne tuoreena.

•	 Pakkaa pakastettavat elintarvikkeet ja sulje 
pakkaukset ilmatiiviisti.

•	 Varmista että pakkaat elintarvikkeet huolella 
ennen kuin asetat ne pakkaseen. Käytä 
pakastusrasioita, foliopaperia sekä kosteuden 
kestävää muovikelmua, muovipusseja ja 
muita pakkausmateriaaleja perinteisen 
pakkauspaperin sijasta.

•	 Merkitse jokainen elintarvike lisäämällä niihin 
päiväys ennen pakastamista. Voit erottaa 
jokaisen elintarvikkeen päivämäärän tällä tavoin 
aina kun avaat pakastimen. Säilytä aiemmin 
pakastetut elintarvikkeet osaston etuosassa 
varmistaaksesi että ne käytetään ensin.

•	  Pakastettu ruoka on käytettävä heti 
sulattamisen jälkeen eikä sitä saa enää 
pakastaa uudelleen.

•	 Älä pakasta suuria määriä elintarvikkeita 
yhdellä kertaa. 

22. Jääpalakoneen kuvake
Kytke jääpalakone pois päältä painamalla FN-
painiketta (kunnes kohdistin on jääkuvakkeen 
kohdalla). Jääpalakoneen kuvake alkaa vilkkua, 
kun kohdistin siirretään sen kohdalle. Kuvake 
osoittaa, onko jääpalakone kytketty päälle vai pois 
päältä. Kun painat OK-painiketta, jääpalakoneen 
kuvake alkaa palaa jatkuvasti. Kuvake ja ilmaisin 
jäävät näkyviin, jos mitään muuta painiketta ei 
paineta 20 sekunnin kuluessa. Jääpalakone 
kytketään pois päältä. Kytke jääpalakone uudelleen 
päälle siirtämällä kohdistin kuvakkeen kohdalle. 
Jääpalakoneen kuvake alkaa vilkkua. Jos painat 
OK-painiketta, kuvake sammuu ja jääpalakone 
kytketään uudelleen päälle.

C Osoittaa, onko jääpalakone päällä 
vai pois päältä.

C
Veden virtaus vesisäiliöstä 
pysähtyy, kun tämä toiminto 
on valittuna. Jääpalakoneesta 
voidaan kuitenkin ottaa aiemmin 
valmistettua jäätä.

23. Suodattimen nollauksen kuvake
Tämä kuvake syttyy, kun suodatin tarvitsee nollata.

24. Celsius-ilmaisin 
Tämä on Celsius-ilmaisin. Kun Celsius-asteet ovat 
valittuina, lämpötilat näytetään Celsius-asteina ja 
tämä ilmaisin palaa.

25. Jokeriosaston merkkivalo
Kun tämä merkkivalo palaa, jokeriosaston lämpötila 
näytetään lämpötilan ilmaisimessa. Voit muuttaa 
jokeriosaston lämpötilaa painamalla lämpötilan 
säätöpainiketta (4).

26. Pakastelokeron merkkivalo
Kun tämä merkkivalo palaa, pakastelokeron 
lämpötila näytetään lämpötilan ilmaisimessa. 
Pakastelokeron lämpötila-asetukseksi voidaan 
valita lämpötilan säätöpainiketta (4) painamalla 
-18, -19, -20, -21, -22, -23 tai -24 °C tai 0, -2, 
-4, -6, -8, -10 tai -12 °F.



20 / 30 FI Jääkaappi / Käyttöohje

Tuotteen käyttö
Pakasteosaston 

lämpötila-
asetus

Jääkaappiosaston 
lämpötila-asetus Huomautuksia

-18 °C 4 °C Tämä on normaali suositeltu lämpötila-asetus.
-20, -22 tai -24 
°C 4 °C Näitä asetuksia suositellaan, kun ympäristön lämpötila on yli 

30 °C.

Pikapakastus 4 °C
Käytä tätä, kun haluat pakastaa ruokasi nopeasti lyhyessä 
ajassa. Jääkaappi palaa aikaisempaan tilaansa, kun prosessi 
on valmis.

-18 °C tai 
kylmempi 2 °C

Käytä näitä asetuksia, jos jääkaappiosasto ei ole tarpeeksi 
kylmä johtuen lämpimistä olosuhteista tai jatkuvasta oven 
avaamisesta ja sulkemisesta.

5.4 Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset

Osaston lämpötilan tulee olla vähintään -18 °C.
1.	 Aseta pakkaukset pakastimeen niin nopeasti 

kuin mahdollista ostamisen jälkeen ennen 
niiden sulamista.

2.	 Tarkista, että pakkausten ”viimeinen 
käyttöpäivämäärä” ja ”parasta ennen” 
merkinnät eivät ole menneet vanhoiksi ennen 
pakastamista.

3.	 Varmista että elintarvikepakkaukset eivät ole 
vaurioituneet.

5.5 Pakastustietoja
TSE-normin vaatimuksena on (tietyissä 
mittausolosuhteissa), että pakastin pakastaa 
vähintään 4,5 kg elintarvikkeita 25 °C 
ympäröivässä lämpötilassa pakastimen -18 °C 
asteeseen tai kylmemmäksi 24 tunnissa jokaista 
100 litran pakastintilavuutta kohti.
Ruokaa on mahdollista säilyttää pitkiä aikoja 
vain -18 °C asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa. 
Ruoan tuoreus säilyy useita kuukausia 
(pakasteena -18 °C asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa).
Pakastettava ruoka ei saa joutua kosketuksiin 
aiemmin pakastetun ruoan kanssa, jotteivät ne 
sulaisi osittain. 

Keitä kasvikset ja valuta niiden vesi säilöäksesi ne 
pidemmäksi aikaa pakkaseen. Kun olet valuttanut 
veden, pakkaa ne ilmatiiviisiin pakkauksiin ja 
aseta pakastimen sisään. Banaanit, tomaatit, 
selleri, keitetyt kananmunat, perunat ja vastaavat 
elintarvikkeet eivät saa jäätyä. Kun näitä 
elintarvikkeita pakastetaan, vain niiden ravintoarvo 
ja maku heikkenevät. Ne eivät pilaannu niin että ne 
olisivat vaaraksi terveydelle. 

5.6 Elintarvikkeiden sijoittaminen

Pakasteosaston 
tasot

Erilaiset pakasteet, 
kuten liha, kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Jääkaappiosaston 
hyllyt

Ruoka pannuissa, 
peitetyillä lautasilla sekä 
suljetuissa astioissa, 
kananmunat (suljetussa 
astiassa)

Jääkaappiosaston 
ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai juomat

Vihanneslokero Vihannekset ja hedelmät

Tuoreruokaosasto
Välipalat (aamupalat, 
lyhyessä ajassa nautittavat 
lihatuotteet)

5.7 Ovi auki -varoitus
(Tämä ominaisuus on valinnainen)
Varoitusäänimerkki kuuluu, kun laitteen 
jääkaapin ovi jää auki vähintään minuutiksi. Tämä 
varoitus sammutetaan kun ovi suljetaan tai jos 
mitä tahansa näytön (jos saatavilla) painiketta 
painetaan.
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5.8 Jäähdytysosasto
Jäähdytysosaston avulla voit valmistella 
elintarvikkeet pakastamista varten. Voit käyttää 
näitä osastoja myös ruuan säilyttämiseen 
jääkaappia muutamaa astetta viileämmässä 
lämpötilassa.
Voit lisätä jääkaapin sisätilavuutta irrottamalla 
minkä tahansa jäähdytyslokeroista:

1.	Vedä lokeroa itseesi päin, kunnes pysäytin 
pysäyttää sen.

2.	Nosta etuosa ja vedä lokeroa itseesi päin 
irrottaaksesi sen paikoiltaan.

5.9 Vihanneslokero
Laitteen vihanneslokero on erityisesti suunniteltu 
pitämään kasvikset tuoreina ja säilyttämään 
kosteutensa. Tämän vuoksi viileän ilman kiertoa 
on tehostettu vihanneslokeron ympärillä. Irrota 
vihanneslokeron kanssa samansuuntaiset ovihyllyt 
ennen vihanneslokeroiden irrottamista.  

5.10 Kosteussäädön sisältävä 
vihanneslokero

(”FreSHelf”)
(Tämä ominaisuus on valinnainen)
Kasvisten ja hedelmien kosteuspitoisuutta säädel-
lään kosteussäädön sisältävän vihanneslokeron 
avulla jolloin ne säilyvät tuoreempana pidempään.
Suosittelemme, että asetat lehtivihannekset kuten 
salaatin ja pinaatin sekä vihannekset jotka ovat 
herkkiä kosteuden menetykselle mahdollisimman 
vaakasuoraan asentoon asettaessasi ne vihan-
neslokeroon: ei pystysuoraan juurineen.
Kasviksia sijoitettaessa, niiden ominaispaino tulee 
ottaa huomioon. Raskaat ja kovat kasvikset tulee 
asettaa lokeron pohjalle ja kevyet sekä pehmeät 
kasvikset niiden päälle.
Älä koskaan laita kasviksia vihenneslokeroon 
pakkauksissaan. Jos ne jätetään muovipusseihin, 
tämä johtaa niiden mädäntymiseen lyhyessä ajas-
sa. Jos et halua vihannesten ottavan kiinni toisiinsa 
hygieenisistä syistä, käytä rei’itettyä paperia tai 
vastaavaa materiaalia muovipussien sijaan.

Älä laita päärynöitä, aprikooseja, persikoita jne. 
sekä erityisesti niitä hedelmiä, jotka tuottavat 
suuria määriä eteeniä, samaan vihanneslokeroon 
muiden hedelmien ja vihannesten kanssa. Näiden 
hedelmien tuottama eteenikaasu johtaa muiden 
hedelmien kypsymiseen ja mädäntymiseen lyhem-
mässä ajassa.

5.11 Kananmunalokero
Voit asentaa munakotelon haluttuun oveen tai 
rungon hyllyyn.
Älä koskaan sijoita kananmunanpidikettä 
pakastinosastoon.

5.12 Siirrettävä Keskiosio 
Siirrettävä keskiosa on tarkoitettu estämään 
jääkaapin sisällä olevan kylmän ilman karkaamista 
ulos. 
1- Tiiviys on varmistettu, kun oven tiivisteet 
painautuvat siirrettävän keskiosan pinnalle, kun 
jääkaappiosaston ovet on suljettu. 
2- Jääkaapin siirrettävän keskiosan toinen tar-
koitus on lisätä jääkaappiosaston nettotilavuutta. 
Normaalit keskiosat vievät jonkin verran jääkaapin 
käyttökelvotonta tilavuutta.
3-Siirrettävä keskiosa suljetaan, kun jääkaappi-
osaston vasen ovi avataan.
4-Sitä ei saa avata itse. Se siirtyy muovisen osan 
ohjaimen alle, kun ovi on suljettu.
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5.13 Jäähdytysohjattu säilytysosasto  
Jääkaapin jäähdytysohjattua säilytysosastoa voi 
käyttää missä tahansa tilassa säätämällä se jää-
kaappilämpötilaan (2 / 4 / 6 / 8 °C) tai pakastin-
lämpötilaan (-18 / -20 / -22 / -24 °C). Voit pitää 
osaston halutussa lämpötilassa jäähdytysohjatun 
säilytysosaston lämpötilan asetuspainikkeella. 
Jäähdytysohjatun säilytysosaston lämpötila voidaan 
asettaa välille 0 – 10 °C astetta jääkaappiosaston 
lämpötilan lisäksi ja -6 °C pakastinosaston lämpö-
tilan lisäksi. 0 °C asetusta käytetään einestuottei-
den säilyttämiseksi pitempään, ja -6 °C asetusta 
lihan säilyttämiseksi enintään 2 viikon ajan helposti 
leikattavassa muodossa. 
 Jääkaappi- tai pakastinosaston 
vaihtamismekanismi toimii jäähdytyselementillä, 
joka sijaitsee suljetussa osastossa jääkaapin 
takana (kompressoriosasto). Tämän 
jäähdytyselementin käytön aikana voi kuulua 
samanlainen ääni kuin analogisen kellon 
sekuntiviisarista. Tämä on normaalia eikä ole 
merkkinä viasta.

5.14 Sininen valaistus
(joissakin malleissa)
Laitteen vihanneslokerot on valaistu sinisellä 
valolla. Vihanneslokeroissa säilytetyt elintarvikkeet 
jatkavat fotosynteesiä sinisen valon aallonpituuden 
vaikutuksesta säilyttäen siten raikkautensa ja 
lisäten elintarvikkeiden vitamiinipitoisuutta.

5.15 Hajusuodatin
Ilmanvaihtokanavan hajusuodatin estää 
epämiellyttävien hajujen muodostumisen 
jääkaapissa.
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5.16 Viinipullo-osasto
(Tämä ominaisuus on valinnainen)
1 – Täytä viinipullo-osasto 
Viinipullo-osastoon voidaan asettaa enintään 28 pulloa poikittain + 3 pulloa saataville käyttäen 
teleskooppista viinipullotelinettä. Nämä ilmoitetut enimmäismäärät ovat viitteellisiä, ja ne vastaavat 
tavanomaisella ”Bordelaise 75cl” pullolla suoritettuja testejä.

2- Viinien suositellut tarjoilulämpötilat 
Suositukset: Jos sekoitat erilaisia viinejä rinnakkain, valitse 12 ° C lämpötila-asetus aivan kuten 
oikeassa kellarissa. Valkoviinit, joita on tarkoitus tarjoilla 6 - 10 ° C lämpötilassa, tulee laittaa 
jääkaappiin puoleksi tunniksi ennen tarjoilua, jolloin jääkaappi pystyy pitämään pullot halutussa 
lämpötilassa. Mitä tulee punaviineihin, ne lämpenevät hitaasti huoneenlämpötilassa tarjoilun aikana.
 

16 -17 °C Hienot Bordeaux’n punaviinit

15 -16 °C Hienot Burgundin punaviinit

14 -16 °C Grand crus (suurikasvuiset) kuivat valkoviinit 

11 -12 °C Nuoret, hedelmäiset ja kevyet punaviinit

10 -12 °C Provence-rosé-viinit, ranskalaiset viinit

10 -12 °C Kuivat valkoviinit ja punaviinit

8 - 10 °C Valkoiset maalaisviinit

7 - 8 °C Kuohuviinit

6- °C Makeat valkoviinit
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3- Viinipulloa ennen maistelua koskevat ehdotukset:

Valkoviinit Noin 10 minuuttia ennen tarjoilua

Nuoret punaviinit Noin 10 minuuttia ennen tarjoilua

Täyteläiset ja kypsät punaviinit Noin 30 -  60 minuuttia ennen tarjoilua

4- Kuinka pitkään avatut pullot voivat säilyä?
Keskeneräisesten viinipullojen korkit on suljettava kunnolla ja ne voidaan säilyttää kylmässä ja kuivassa 
paikassa seuraavasti: 

Valkoviinit Punaviinit

75% täynnä 3 -  5 päivää 4 -  7 päivää

50% täynnä 2 -  3 päivää 3 -  5 päivää

Alle 50% täynnä 1 päivää 2 päivää

5.17	Vedenannostelijan käyttäminen
(joissakin malleissa)

Kun olet yhdistänyt jääkaapin vesilähteeseen 
tai vaihtanut vedensuodattimen, huuhtele 
vesijärjestelmä. Käytä tukevaa astiaa painaaksesi 
ja pitääksesi vesisäiliön vipua alhaalla 5 sekunnin 
ajan, ja vapauta se sitten 5 sekunnin ajaksi. Toista 
kunnes vesi alkaa virrata. Kun vesi alkaa virrata, 
jatka annosteluvivun painamista ja vapauttamista 
(5 sekuntia päällä ja 5 sekuntia pois), kunnes  vettä 
on annosteltu 15 litraa. Tämä huuhtelee ilman 
suodattimesta ja veden annostelujärjestelmästä, 
ja valmistelee vedensuodattimen käyttöä varten. 
Ylimääräinen huuhteu saattaa olla tarpeen 
joissakin kotitalouksissa. Kun ilma poistuu 
järjestelmästä, vettä voi roiskua ulos annostelijasta.
Anna jääkaapin jäähtyä ja jäähdyttää vettä 24 
tuntia. Annostele vettä riittävästi viikoittain jotta se 
pysyisi raikkaana.

C
5 minuutin päästä jatkuvasta 
annostelusta, annostelija lopettaa 
veden annostelun vesivahingon 
välttämiseksi. Jatkaaksesi annostelua, 
paina annostelijan vipua uudelleen.

5.18 Veden annosteleminen
Pidä astiaa annostelijan nokan alla painaessasi 
annostelijan vipua.
Vapauta annostelijan vipua pysäyttääksesi 
annostelun.

C
On tavallista, että ensimmäiset 
automaatista otetut vesilasilliset ovat 
lämpimiä.

C
Jos vedenannostelijaa ei ole käytetty 
pitkään aikaan, heitä pois muutama 
vesilasillinen kunnes vesi on raikasta.

Ensimmäisen käyttökerran aikana, odota noin 24 
tuntia kunnes vesi on jäähtynyt.
Ota lasi pois vähän ajan päästä siitä kun olet 
painanut vipua.
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5.19 Lisätietoja vesiautomaatin 

käyttämisestä

A

Ennen kuin käytät jääkaappia ensim-
mäistä kertaa, kun olet ensin vaihtanut 
vedensuodattimen, vesiautomaatista 
voi tippua vettä. Estääksesi veden 
tippumisen tai vuotamisen automaa-
tista, päästä ilmaa järjestelmästä 
annostelemalla noin 20 litraa vettä 
vesiautomaatista ennen ensimmäistä 
käyttökertaa ja joka kerta kun vaihdat 
vedensuodattimen. Tämä poistaa 
järjestelmän sisään päässeen ilman ja 
estää veden vuotamisen vesiautomaa-
tista. Kytkimen asennon ja vesilinjan 
suoruuden tarkistaminen laitteen takaa 
on tarpeen, jos vesivirta on tukossa. 

C
Jos vesiautomaatti vuotaa vain muutaman 
pisaran vettä ottaessasi sitä, se ei ole merkki-
nä viasta.

5.20 Jääpala-automaatti 
(joissakin malleissa)
Saadaksesi jäätä jääpala-automaatista, 
täytä  vesisäiliö jääkaappiosastossa vedellä 
maksimitasomerkkiin asti. 
Jääkuutiot jääpalaosastossa voivat tarttua toisiinsa 
ja muuttua kimpaleiksi kuuman ja kostean ilman 
vuoksi noin 15 päivän sisällä. Tämä on normaalia. 
Jos et pysty rikkomaan kimpaleita, voit tyhjentää 
jääpala-astian ja valmistaa lisää jäitä. 

C
On suositeltavaa vaihtaa vesi  
vesisäiliöstä, jos se on seissyt  säiliösssä 
enemmän kuin 2–3 viikon ajan. 

C
Jos kuulet outoja ääniä jääkaapista 
120 minuutin välein, se johtuu jään 
valmistamisesta ja tippumisesta. Tämä 
on normaalia.

C
Jos et halua valmistaa jäitä, paina jääpalakone 
pois päältä -kuvaketta sammuttaaksesi 
jääpala-automaatin – säästät energiaa ja 
pidennät jääkaappisi käyttöikää.

C On normaalia, että automaatista tippuu 
muutama pisara vettä, kun olet käyttänyt sitä.
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5.21 Jääpala-automaatti ja jääsäiliö
Jääpala-automaatin käyttäminen
Täytä jääpala-automaatti vedellä ja aseta se 
paikoilleen. Jää on valmis noin kahden tunnin 
kuluttua. Älä irrota jääpala-automaattia paikoiltaan 
otaaksesi jäitä. 
Kierrä sen nuppia myötäpäivään 90 astetta. 
Jääpalat putoavat lokeroista alla olevaan 
jääsäiliöön. 
Voit ottaa jääsäiliön ulos ja tarjoilla jääkuutioita. 
Jos haluat, voit säilyttää jääkuutioita jääsäiliössä.

Jääsäiliö 
Jääsäiliö on tarkoitettu vain jääpalojen 
kokoamiseen. Älä laita siihen vettä. Jääsäiliö voi 
silloin haljeta.
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6. Huolto ja puhdistus

Tuotteen säännöllinen puhdistus pidentää sen 
käyttöikää.

B
VAROITUS: Irrota jääkaappi 
virtalähteestä ennen sen 
puhdistamista.

•	 Älä käytä puhdistamiseen teräviä ja hankaavia 
työkaluja, saippuaa,  puhdistusaineita, kaasua, 
bensiiniä, lakkaa tai muita vastaavia aineita.

•	 Jos tuote ei ole itsesulattavaa mallia, 
jääkaappiosaston takaseinään saattaa 
muodostua vesipisaroita ja enintään 
sormenleveyden paksuinen jääkerros. Älä 
puhdista tai koskaan käytä öljyjä tai muita 
samankaltaisia aineita laitteen takaseinän 
puhdistamiseen.

•	 Käytä ainoastaan hieman kosteaa 
mikrokuituliinaa laitteen ulkopinnan 
puhdistamiseen. Sienet ja muuntyyppiset 
puhdistusliinat voivat naarmuttaa laitteen pintaa.

•	 Liuota veteen teelusikallinen karbonaattia. 
Kostuta liina vedessä ja purista siitä liika vesi.. 
Pyyhi laite liinalla ja kuivaa huolellisesti.

•	 Pidä huoli, ettei vettä joudu lampun suojalle tai 
muihin sähköisiin osiin.

•	 Puhdista ovi märällä liinalla. Poista jääkaapin 
sisältä kaikki tavarat irrottaaksesi oven ja hyllyt. 
Irrota hyllyt nostamalla. Puhdista ja kuivaa hyllyt 
ja kiinnitä ne takaisin liu’uttamalla ne paikalleen 
ylhäältä alaspäin.

•	 Älä käytä  kloorattua vettä tai puhdistusaineita 
ulkopintojen ja kromattujen osien puhdistukseen. 
Kloori saa metalliosat ruostumaan.

•	 Älä käytä teräviä tai hankaavia työkaluja tai 
saippuaa , kodin puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. muuten 
muoviosissa olevat merkinnät lähtevät irti ja osat 
voivat muuttaa muotoaan. Käytä puhdistamiseen 
lämmintä vettä sekä pehmeää liinaa ja kuivaa 
laite sen jälkeen.

6.1.	 Hajujen ehkäisy
Tuote on valmistettu hajuttomista materiaaleista. 
Elintarvikkeiden säilyttäminen väärällä tavalla ja 
riittämätön puhdistus saattaa kuitenkin johtaa 
hajujen kehittymiseen.
Jotta näin ei kävisi, puhdista sisäpuoli 
hiilihapotetulla vedellä 15 päivän välein.
•	 Pidä ruoka suljetuissa astioissa. Mikro-

organismit voivat levitä sulkemattomista asioista 
ja aiheuttaa hajuja.

•	 Älä säilytä jääkaapissa vanhentuneita ja 
pilaantuneita elintarvikkeita.

6.2.	 Muovipintojen suojaaminen 
Öljyroiskeet tulee puhdistaa muovipinnoilta 
välittömästi, sillä ne saattavat vahingoittaa niitä.
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vivo7.	 Vianetsintä
Tarkista tämä lista, ennen kuin otat yhteyttä 
huoltopisteeseen. Näin säästät sekä aikaa 
että rahaa. Tämä luettelo sisältää yleisiä 
ongelmatilanteita, jotka eivät liity valmistusvirheisiin 
tai virheellisiin materiaaleihin. Tietyt tässä mainitut 
ominaisuudet, eivät ehkä koske sinun tuotettasi.

Jääkaappi ei toimi.
•	 Virtapistoke ei ole kunnolla pistorasiassa. 

>>> Aseta virtapistoke kunnolla 
pistorasiaan.

•	 Pistorasiaan liittyvä sulake tai pääsulake on 
palanut. >>> Tarkista sulakkeet.

Kosteuden tiivistyminen 
viileäkaapin sivuseiniin  (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL ja FLEXI 
ZONE).
•	 Ovi avataan liian usein >>> varo, ettet 

avaa laitteen ovea liian usein.
•	 Ympäristö on liian kostea Älä asenna 

tuotetta kosteisiin tiloihin.
•	 Nesteitä sisältävät ruoat ovat avonaisissa 

astioissa. >>> Nesteitä sisältävät ruoat 
tulee säilyttää suljetuissa astioissa.

•	 Laitteen ovi on jätetty auki. >>> Älä pidä 
jääkaapin ovea auki pitkiä aikoja.

•	 Termostaatti on asetettu liian alhaiseen 
lämpötilaan.  >>> Aseta termostaatti 
asianmukaiseen lämpötilaan. 

Kompressori ei toimi.

•	 Äkillisen virtakatkoksen yhteydessä tai 
vedettäessä virtapistoke pistokkeesta ja 
asetettaessa se jälleen takaisin, kaasupaine 
tuotteen jäähdytysjärjestelmässä ei ole 
tasapainossa, mikä laukaisee kompressorin 
turvakatkaisijan. Tuote käynnistyy tämän 
jälkeen noin 6 minuutin kuluttua. Jos 
laite ei käynnisty uudelleen tämän ajan 
kuluttua, ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

•	 Sulatus on käynnissä. >>> Tämä 
on normaalia täysautomaattiselle 
sulatuslaitteelle. Sulatus suoritetaan tietyin 
väliajoin.

•	 Laitetta ei ole kytketty verkkovirtaan. >>> 
Varmista, että virtapistoke on pistorasiassa.

•	 Lämpötilan asetus on virheellinen. >>> 
Valitse asianmukainen lämpötila-asetus.

•	 Virtaa ei ole saatavilla. >>> Laitteen 
toiminta jatkuu normaalisti, kun virta 
palautuu. 

Jääkaapin muodostama ääni 
lisääntyy käytön aikana.
•	 Laitteen toiminta voi vaihdella ympäristön 

lämpötilan vaihteluista riippuen. Tämä 
on normaalia, eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö. 

Jääkaappi käy liian usein tai liian 
pitkään.
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•	 Uusi laite voi olla aikaisempaa suurempi. 
Suuremmat laitteet käyvät pidempiä aikoja.

•	 Huoneenlämpötila saattaa olla liian korkea.  
>>> Laite käy normaalisti kauemmin 
korkeammassa huoneenlämpötilassa.

•	 Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty 
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu uusi 
elintarvike. Laitteelta kestää kauemmin 
saavuttaa asetettu lämpötila, mikäli pistoke 
on äskettäin kytketty pistorasiaan tai 
jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike. 
Tämä on normaalia.

•	 Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria 
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä 
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

•	 Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty 
kauan auki. >>> Laite käy kauemmin sen 
sisällä liikkuvan lämpimän ilman vuoksi. Älä 
avaa ovea liian usein.

•	 Pakastimen tai jäähdyttimen ovi saattaa 
olla raollaan. >>> Tarkista, että kaikki ovet 
on suljettu hyvin.

•	 Laitteen lämpötila on saatettu asettaa liian 
alhaiseksi. >>> Aseta korkeampi lämpötila 
ja odota, että laite saavuttaa asetetun 
lämpötilan.

•	 Jääkaapin tai pakastimen oven tiiviste 
saattaa olla likainen, kulunut, rikki tai 
pois paikaltaan. >>> Puhdista tai vaihda 
tiiviste. Mikäli tiiviste on vaurioitunut, laite 
saattaa käydä kauemmin pitääkseen yllä 
valitun lämpötilan.

Pakastimen lämpötila on hyvin 
alhainen, mutta viileäkaapin 
lämpötila on riittävä.
•	 Pakastelokeron lämpötila on säädetty hyvin 

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja tarkista 
uudelleen.

Viileäkaapin lämpötila on matala, 
mutta pakastimen lämpötila on 
riittävä.

•	 Viileäkaapin lämpötila on 
säädetty hyvin alhaiseksi. 
>>> Aseta viileäkaapin 
lämpötila korkeammaksi ja 
tarkista uudelleen.

Viileäkaapissa pidetyt 
elintarvikkeet ovat jäässä.
•	 Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin 

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron 
lämpötila korkeammaksi ja tarkista 
uudelleen.

Viileäkaapin tai pakastelokeron 
lämpötila on liian korkea.
•	 Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin 

korkeaksi. >> Viileäkaapin lämpötila-
asetus vaikuttaa pakastelokeron 
lämpötilaan. Vaihda jäähdyttimen tai 
pakastimessa matkustamon lämpötilaa ja 
odota kunnes osastojen avata säätää tehon 
tasolle.

•	 Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty 
kauan auki. >>> Älä avaa ovea liian usein.

•	 Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi 
kunnolla.

•	 Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty 
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu 
uusi elintarvike. >>> Tämä on normaalia. 
Laitteelta kestää kauemmin saavuttaa 
asetettu lämpötila, mikäli pistoke on 
äskettäin kytketty pistorasiaan tai 
jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike. 

•	 Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria 
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä 
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

Tärinä tai ääni
•	 Alusta ei ole tasainen. Jos tuote tärisee, 

kun sitä liikutetaan hitaasti, säädä jalustaa 
laitteen tasapainottamiseksi. Varmista 
myös, että alusta kannattaa laitteen.

•	 Laitteen päälle asetetut esineet saattavat 
aiheuttaa ääniä. >>> Poista kaikki laitteen 
päälle asetetut esineet.
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Laitteesta kuuluu läikkyvän 
tai suihkuavan nesteen 
muodostamaa ääntä.
•	 Tuotteen toiminta perustuu nesteen 

ja kaasun virtaukseen. >>> Tämä on 
normaalia, eikä kyseessä ole laitteen 
toimintahäiriö.

Laitteesta kuuluu puhaltavan 
tuulen ääni.
•	 Laite käyttää jäähdytykseen tuuletinta. 

Tämä on normaalia, eikä kyseessä ole 
laitteen toimintahäiriö.

Laitteen sisäseinissä on 
kondensoitunutta kosteutta.
•	 Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä ja 

kondensaatiota. Tämä on normaalia, eikä 
kyseessä ole laitteen toimintahäiriö.

•	 Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty 
kauan auki. >>> Älä avaa ovia liian usein, 
Mikäli ovi on auki, sulje se.

•	 Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi 
kunnolla.

Laitteen ulkopinnoissa tai ovien 
välissä on tiivistynyttä kosteutta.
•	 Käyttöympäristön ilma saattaa olla kosteaa, 

tämä on normaalia kostealla säällä. >>> 
Tiivistynyt höyry haihtuu, kun kosteus 
vähenee. 

Laitteen sisäpuoli haisee pahalta.
•	 Laitetta ei ole puhdistettu säännöllisesti. 

>>> Puhdista laitteen sisäpuoli 
säännöllisesti sienellä, lämpimällä vedellä 
ja hiilihapotetulla vedellä.

•	 Joistakin asioista ja pakkausmateriaaleista 
lähtee hajua.  >>> Käytä hajuttomia 
astioita ja pakkausmateriaaleja.

•	 Elintarvikkeita ei ole säilytetty suljetuissa 
astioissa. >>> Säilytä ruoka suljetuissa 
astioissa. Mikro-organismit voivat levitä 
sulkemattomista asioista ja aiheuttaa 
hajuja.

•	 Poista vanhentuneet tai pilaantuneet 
elintarvikkeet.

Ovi ei sulkeudu.

•	 Elintarvikepakkaukset saattavat estää ovea 
sulkeutumasta. >>> Tarkista, estääkö 
jokin pakkaus ovea sulkeutumasta.

•	 Laite ole alustallaan täysin pystysuorassa 
asennossa. >>> Säädä jalkoja 
tasapainottaaksesi laitteen.

•	 Alusta ei ole tasainen. >>> Varmista, että 
alusta on tasainen a että se kantaa laitteen 
painon.

Vihanneslaatikko on juuttunut.
•	 Elintarvikkeet saattavat koskettaa 

vetolaatikon yläosaa. >>> Tarkista, miten 
elintarvikkeet ovat laatikossa.

Jos Tuotteen Pinta On Kuuma.

•	 Korkeat lämpötilat voidaan havaita 
kahden oven välillä, sivupaneeleissa ja 
takaritilässä laitteen ollessa käytössä. 
Tämä on normaalia eikä vaadi 
huoltotoimenpiteitä!Ole varovainen 
joutuessasi kosketuksiin näiden alueiden 
kanssa.

A
VAROITUS: Mikäli ongelma ei 
ratkea tässä osiossa annettuja ohjeita 
noudattaen, ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen. Älä yritä korjata 
tuotetta itse.
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